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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may

result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

3 Safety instructions

3.1 General safety

DANGER! Electrocution hazard
> Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the device
from the AC mains.
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WARNING! Electrocution hazard

> This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate repairs can lead to considerable
hazards. Contact an authorized service center in case of repair.

> Ifthe power cable for this device is damaged, it must be replaced by the manufacturer, customer
service or a similarly qualified person in order to prevent safety hazards.

> Plug the device to sockets that ensure proper connection especially when the device needs to be
grounded.

WARNING! Explosion hazard
> Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause injury if it is opened.

WARNING! Health hazard

> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

> Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the device.

> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

WARNING! Risk of child entrapment
> Ensure that the shelves are mounted and secured in such a way that children cannot climb into the
device or lock themselves inside. Only remove the shelves for cleaning purposes.
> Before disposing of your old device:
¢ Dismantle the drawers.
* Leave the shelves in the device so that children cannot climb inside.
* Take off the doors.

CAUTION! Risk of injury
> Do not put your fingers into the hinge.

NOTICE! Damage hazard

> The device shall not be exposed to rain.

Do not lean on the open device door.

Protect the device and the cable(s) against heat and moisture.

Never pull the plug out of the socket by the cable.

During transport, hold the refrigerator only by the housing. Never hold the refrigerator by the absorber
unit, cooling fins, gas pipes, door, or control panel.

>
>
>
>

3.2 Safety when installing the refrigerator

A

WARNING! Electrocution hazard

> Installation and removal of the device may only be carried out by qualified personnel in accordance
with the national wiring regulations.

> When positioning the device, ensure that the supply cable is not trapped or damaged. Crushed cables
can lead to serious injury.

> Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the device.



CAUTION! Risk of injury
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the installation
instructions.

4 Accessories

Available as an accessory (not included in the scope of delivery):

Description

Flexible gas piping

Seal for draft-proof installation for gaps of T mm ... 5 mm

Seal for draft-proof installation for gaps of 5 mm ... 10 mm

Adapter cable

* WAGOto CEE

* WAGOto UK

* WAGOto]ST

* WAGO to MATE-N-LOK

Winter cover LS300 for the ventilation grille

Frame Kit for installing the refrigerator-oven combination flush with the furniture

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher ( [ Fig. [l on
page 5)

Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @ 2.5 / 5.5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= power bank (power bank not in-
cluded)




5 Intended use
The refrigerator/oven combination is intended for:

¢ Installation in motor homes and caravans
* Installation in a piece of cabinetry or an installation niche
The refrigerator/oven combination is net intended for:

* Commercial, retail or household applications.
The refrigerator is intended for:

¢ Cooling, deep-freezing and storing food
The refrigerator is not suitable for:

¢ Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that contain solvents

* Quick-freezing food

The frozen compartment is suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice cubes. It
is not suitable for freezing previously unfrozen food.

Optimum cooling performance is provided at ambient temperatures between 10 ... 32°C and at a maximum
humidity of 90 %.

The oven is suitable for:

* Cooking, baking and grilling food
The oven is not suitable for:

¢ Heating
This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

¢ Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

6.1 Installation

technician who has demonstrated skill and knowledge related to the construction and operation

of automotive and household equipment and installations, and who is familiar with the applicable
regulations of the country in which the equipment is to be installed and/or used, and has received safety
training to identify and avoid the hazards involved.

The mechanical and electrical installation and setup of the device must be performed by a qualified

CAUTION! Risk of injury
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the instructions.
> The device has sharp edges. Wear gloves during installation.



@ Find the instructions for changing the door stop and the decorative plate online at:

gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Installation location
When choosing an installation location, note the following:

The refrigerator-oven combination must be installed so that

¢ The refrigerator-oven combination is easily accessible for service work

* The refrigerator-oven combination is easy to uninstall and install

¢ The refrigerator-oven combination can be easily removed from the vehicle

Do not install the refrigerator-oven combination in the rear of recreational vehicles with the door facing the
direction of travel.

The refrigerator-oven combination must not be installed to the side of the air inlet and outlet vents as this leads to
poor performance and increases the power consumption of the devices.

The air inlet and outlet vents must not be covered by vehicle parts during operation (e.g. by an open door or by
attached accessories such as bicycle racks).

Ensure that no heat-sensitive components are placed in the area of the gas burner, such as cables, cable ducts,
etc.

Choose a location where the refrigerator-oven combination is protected from excessive heat, moisture and drafts
(see chapter Sealing the refrigerator on page 20).

Ensure that the doors can be opened and closed unhindered.

The refrigerator-oven combination must be installed in a recess so that it stands secure when the vehicle is in
motion.

Consider the dimensions of the refrigerator-oven combination (see chapter Technical data on page 28) and the
required dimensions of the recess.

NOTE The refrigerator-oven combination can be installed flush with the furniture ( [ Fig. [ on
page 8, B). Use the Frame Kit (accessories) and take the additional height into account.


http://qr.dometic.com/berFOL

290 mm

>90 mm

>55mm
®
@
>55mm
5]

® @0
=
@ Oo
=

* The distance between the top of the oven and the ceiling must be at least 55 mm.
* Infront of the oven, the distance between the top edge of the oven and the ceiling must be at least 90 mm.




6.1.2 Preparing the installation

A

5mm
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When installing the refrigerator-oven combination, note the following:

¢ Park the vehicle horizontally to ensure that the floor is solid and level.

Install the refrigerator-oven combination with a minimum distance of 5 mm from the floor (A) to ensure that no

obstacles (e.g., carpets) interfere with the free movement of the refrigerator door.

¢ The refrigerator-oven combination must be positioned right up to the front edge of the cabinet door (B).

¢ Make air inlet and air outlet vents in the outer wall and install the LS ventilation grille (accessories) so that the air
can circulate and the heat generated can dissipate to the outside (see chapters Making air inlet and outlet vents on
page 10 and Installing the ventilation grille on page 13).

The distance between the refrigerator and the back wall has an impact on the cooling performance and power

consumption. For optimal cooling performance:

* Ensure that the clearance between the refrigerator and the rear wall is at least 10 mm and not more than 25 mm.
* Ifaclearance of > 25 mm cannot be avoided: Install an air guide (1), e.g. a ventilation plate, to reduce the air duct
to a maximum width of 25 mm.
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6.1.3 Making air inlet and outlet vents

NOTE
@ ¢ Observe the required dimensions specified in the installation manual for the LS ventilation grille and the
roof vent kit.

* The distance between the air inlet and air outlet vent must be at least 1250 mm ([ Fig. & on
page 11). If the minimum distance between the air inlet and air outlet vent cannot be met with side
venting, the air outlet vent must be installed as a roof vent.

> Make cut outs in the wall for the air inlet and outlet vents.

10



6.1.3.1 Installation with two side vents

min.15 mm -
max. 25mm |

> Install an air baffle (1) over the condenser to prevent the heat from accumulating in the vehicle.
6.1.3.2 Installation with one side vent and one roof vent
A —
7
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> Install an air baffle 2 over the condenser so that the warm air emitted by the refrigerator does not heat up the oven.

6.1.3.3 Position of the air inlet vent

¢ It must be possible to install the ventilation grille so that the lowest opening of the ventilation grille is flush with the
bottom of the refrigerator.

* Ifthe airinlet vent cannot be aligned so that the lowest opening of the ventilation grille will be flush with the
bottom of the refrigerator, make an additional gas outlet opening in the floor to ensure all unburned gas will
escape (see chapter Making a gas outlet opening on page 12).

6.1.3.4 Position of the air outlet vent
* Side venting:

It must be possible to install the ventilation grille so that the bottom of the ventilation grille will be below the top
of the refrigerator.

The top of the ventilation grille may be above the top of the refrigerator.

Ensure that the bottom of the condenser fins are no more than 0.5 m above the air outlet vent.

* Roof venting:

The air outlet vent must be located directly above the cooling unit at the rear of the refrigerator.

If the air outlet vent cannot be installed directly, but only offset above the back of the refrigerator: Install an air
duct to prevent the heat from accumulating (B Fig. [ on page 11, 1).

The distance between the air inlet vent and the roof vent must be at least 1800 mm.

If a roof air conditioner is installed: Ensure that the distance between the roof vent (1) and the air outlet of the
roof air conditioner (2) is > 300 mm.

= 300 mm

#
&g
S .

6.1.4 Making a gas outlet opening

A gas outlet opening must be installed if the air inlet vent cannot guarantee that all unburned gas can be completely
evacuated (e.g. ventilation grille is located too high, see chapter Position of the air inlet vent on page 12).

12



1. Make a cut out under the cooling unit at the back of the refrigerator with a diameter > 40 mm.

2. Shield the opening with a deflector to prevent mud or dirt from getting inside while driving (2).

6.1.5 Installing the ventilation grille

No. Description

1 Slider




No. Description

2 Grille
3 Mounting frame
4 Fastening for condensate drain

1. Apply sealant to the inner edge of the mounting frame to ensure the installation is water resistant.

2. Insert the mounting frame into the prepared openings in the outer wall (see chapter Making air inlet and outlet
vents on page 10) and screw the mounting frame to the mounting holes.

s

4. Insert the slider to lock the grille in place (3).

14



6.1.6 Installing the roof vent

No. in [ Fig. Description

on page 15
1 Hood
2 Mounting frame

1. Apply sealant to the inner edge of the mounting frame to ensure the installation is water resistant.




2. Insert the mounting frame into the prepared openings in the outer wall and screw the mounting frame to the
mounting holes.

6.1.7 Installing the oven ventilation

NOTICE! Damage hazard
> Ensure sufficient ventilation of the oven by either installing an oven chimney or ventilating the interior.

16



Installing an oven chimney
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NOTICE! Damage hazard
> Only use roof flue and flue pipes that are sufficiently dimensioned and heat-resistant. The manufacturer

recommends using a Truma AK 3 roof flue and Truma flue pipes.
Ensure that there are no materials on or in the immediate vicinity of the chimney and flue pipe that are

unsuitable for temperatures > 120°C.
> Observe a distance of at least 50 mm to the surrounding walls and components.
The distance between the top of the oven and the flue opening of the oven chimney must be between

250 ...1500 mm ([ Fig. i on page 17).

NOTE
¢ Ensure that any cover over the oven is removable so that the flue pipe can be reached at all times.

* Lay the flue pipe with a gradual slope (= 10 °).

1. Cut off one of the two lugs of the pre-punched hole for the exhaust outlet using a cutter knife (A).



2. Bend the metal plate upwards at the cut-out and cut off the second lug to remove the metal plate (B).

3. Loosen the three screws (3) of the protective cap on the exhaust outlet (5).

-

2170 mm

Insert the lower end of the flexible exhaust pipe (4) into the hole for the exhaust outlet and fasten it using the

screws (3).
Fasten the roof chimney (1) in the opening provided in the vehicle roof.

Insert the upper end of the flexible exhaust pipe (2) into the roof chimney.

18




Installing interior ventilation for the oven

If ventilation of the oven via a chimney is not planned or possible, ventilation openings must be installed through
which exhaust gases can be discharged and sufficient fresh air can flow into the interior (safety ventilation in
accordance with EN 721).

CAUTION! Health hazard

> Ensure that the supply of fresh air is not restricted at any time:
* Keep the ventilation openings free of obstructions.
* Regularly remove dust and dirt from the grilles.

NOTE

* A combination of roof and wall ventilation is possible.
¢ Ventilation openings in walls must not be more than 100 mm above the inner floor level.

m ,

VI

> Install ventilation openings with a total cross-section of at least 100 cm? in the vehicle interior.
> Install ventilation openings with a total cross-section of at least 150 cm? above the oven.
> Fita plate with a ventilation grille above the oven (1). The ventilation grille must measure at least 470 x 90 mm.

6.1.8 Installing the condensate drain
NOTE
¢ Condensation can form inside the refrigerator, e.g. due to frequent opening of the door or incorrectly
stored food.

¢ Condensation must be drained with a constant slope.

> Variant 1: Route the condensation hose from the refrigerator through an opening in the floor to the outside.



> Variant 2: Connect the condensation hose directly to the fastening provided on the ventilation grille (1).

6.1.9 Sealing the refrigerator

Gas-powered refrigerators in caravans or motor homes must be installed in an enclosed space so that combustion air
and exhaust gases cannot enter the living space directly.

For this purpose, a suitable seal must be installed between the rear wall of the refrigerator and the interior of the
vehicle in order to seal the interior of the vehicle from the cooling unit and ventilation area of the refrigerator. The
manufacturer recommends using a flexible seal to ease removal and installation for maintenance purposes.

WARNING! Fire hazard
> Do not use flammable materials such as silicone sealants, foam or similar for the draft-proof installation.

20
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Select one of the following versions for draft-proof installation.
Stop bar behind the refrigerator (A)
1. Glue aflexible sealing lip (1) to a stop bar (2) behind the refrigerator (3).

2. Push the device against the stop bar with the flexible sealing lips.
v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

21




Side gap distance of up to 5 mm between refrigerator and furniture (B)
1. Glue the sealing lips on the side of the furniture (4).

2. Push the device against the flexible sealing lips on furniture.
v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

Side gap distance of 5 ... 10 mm between refrigerator and furniture (C)
1. Glue the double lipped sealing on the side of the furniture (4).
2. Push the device against the double lipped sealing on furniture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

6.1.10  Securing the refrigerator

NOTICE! Damage hazard
> Only screw through the bushings provided, otherwise foamed components, such as cables, can be

damaged.
> Fasten the side walls or the attached strips in such a way that the screws are tight even under increased
load (while driving).

NOTE The refrigerator is designed to provide a regulated air flow. The manufacturer does not
recommend to leave additional space between the refrigerator and the recess walls.

1. Place the refrigerator in its final position with the front flange sitting tight against the recess front.
2. Fasten the screws (1) through the plastic bushings in the sides of the refrigerator, and further into the wall.

3. Putthe caps (2) onto the screw heads.
6.2 Connecting the refrigerator

6.2.1 Connecting the gas supply

CAUTION! Explosion hazard

22
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This refrigerator may only be connected to the gas supply by a specialist in accordance with the
applicable guidelines and standards.

Use flexible gas piping to ensure that the installation remains tensionless (not included in the scope of
the delivery). A hose connection is not permitted.

Use a metal-sealed screw connection.

The gas filter (white) in the refrigerator gas connection must not be removed.

Only use cylinders of propane or butane gas (not natural gas or city gas) with an approved pressure
reduction valve and suitable head. Compare the pressure information on the rating label with the
pressure information on the pressure regulator on the propane or butane gas cylinder.

Only operate the refrigerator at the pressure shown on the rating label.

Only operate the refrigerator with the type of gas shown on the rating label.

Observe the pressures which are permitted in your country. Only use pressure controllers with a fixed
setting which comply with the national regulations.

It must be possible to shut off the refrigerator from the gas line separately by means of a shut-off device.
The shut-off device must be easily accessible.

NOTICE! Damage hazard
> Always use a backup wrench (size 17 mm) when connecting the gas supply line to the refrigerator’s gas

inlet fitting.

NOTE Optionally, use the Dometic flexible gas connection pipe to keep the installation tensionless.

1. Connect the refrigerator securely by hand to the gas supply.

—J

4 3 2 1
No. in [ Fig. & Description
on page 23
1 Screw M4 (Torx TX20)
Tightening torque: 2 N-m
2 Refrigerator gas connection
M14 x1.5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

23



No. in [ Fig. & Description
on page 23
3 Gas pipe with ring coupling (size 17)
Tightening torque: 25 N-m
4 Backup wrench (17 mm)

2. Have aleak test and a flame test performed by an authorized specialist after professional installation. Ensure you
are issued with a certificate of inspection and hand this certificate to the end user for safekeeping.

6.2.2 Connecting to AC and DC power
Please observe the following notes for connecting to an AC and DC power supply:

* The device plug must not be placed directly behind the ventilation grille to prevent impairment of air circulation
and to protect the device plug from water splashes.

* The device plug of the AC connection cable must not be cut off.

¢ The connection cables must be routed so that they do not come into contact with hot parts of the unit/burner or
with sharp edges.

* Modifications to the internal electrical installation or the connection of other electrical components (e.g. third-
party additional fans) to the internal wiring of the device will void all warranty and product liability claims.

* The device is equipped with a Cl-Bus interface and can be controlled via a compatible central vehicle display.

24



6.2.2.1 Circuit Diagram
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No.in B Fig. P Description
on page 25

1 Fan 2 (if option module is not available)

2 Fan 1 (if option module is not available)

3 S+ (optional)

4 Heating element (DC)

5 Relay with 20 A fuse for heating cartridge
NTC 1: Cooling compartment

6 NTC 2: Outside temperature (optional)

7 Gas valve

8 AC connection

9 Heating element (AC)

10 Gas burner

n Terminal block

12 Lighting

13 Display

14 Heating frame

15 Fan 2 (if option module is available)

16 Fan 1 (if option module is available)

17 Option module

18 Oven DC supply (if option module is available)

19 Option module DC supply

20 Cl bus connection

21 DC connection
Housing 12 12V terminal (front view)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Electronics DC supply cable

24 Heating element DC supply cable

25 Internal DC supply, max. 1 A (option module, oven, fan)

6.2.2.2 Connect the DC power supply

WARNING! Fire hazard
> The supply line to the heating element must be protected with a 20 A fuse.

> The supply line to the electronics must be protected with a 2 A fuse.

26



NOTICE! Risk of damage
> The respective positive and negative supply lines of the DC connections for electronics ( [ Fig. 8

on page 25, 23) and heating element ([ Fig. B on page 25, 24) must not be connected
together or routed on a single wire. Otherwise, electrical interference or damage to electrical
components may occur.

Please observe the following cable cross-sections:

» Cross-section for connections to the heating element: min. 6 mm?
* Toensure good cooling performance, make sure that the voltage drop from the power supply to the refrigerator
terminal blockis < 0.8 V=V.
* Connections electronics and heating element: 0.8 mm?
* Connections D+ and S+: 0.8 mm?
* Cable routing via drawbar (caravan only): 2.5 mm?
> Install the DC socket as follows ([ Fig. B on page 25, 21):

* Connect A and C to the positive terminal of the battery.

e Connect D and F to ground.

* Connect B to the D+ signal. The refrigerator electronics use the D+ signal from the alternator to detect when
the vehicle engine is running. In automatic operating mode, the refrigerator selects the most suitable available
operating mode. The refrigerator is only operated with DC power when the vehicle engine is running.

* Connect E to the CI-BUS.

Connect 3 to the S+ signal (optional).

Protect supply line A with a 2 A fuse in the vehicle's power distribution box.

Protect supply line € with a 20 A fuse in the vehicle's power distribution box.

Route supply line € via an ignition-controlled relay. This prevents the battery from being completely discharged if

the engine is accidentally switched off.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Connecting the AC power supply
> Connect the refrigerator to an AC socket using the device plug.

7 Disposal

CAUTION! Fire hazard
> This device contains flammable insulation blowing gas.
> Only have the device removed and disposed of by a specialist.

rechargeable batteries, and light sources before recycling the product. Return defective or used batteries
to your retailer or dispose of them at collection points. Do not dispose of any batteries, rechargeable
batteries, and light sources with general household waste. If you wish to finally dispose of the product,
ask your local recycling center or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations. The product can be disposed free of charge.

ﬁ Recycling products with batteries, rechargeable batteries, and light sources: Remove any batteries,
—

8 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your
country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

27
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9 Technical data
For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the respective product page on
dometic.com or contact the manufacturer directly (see dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Connection voltage 230V~/50 Hz
12 V=
Capacity:
Gross capacity 153 1L 1771
Refrigerator compartment 124 L 142 L
Frozen compartment 29L 35L
Total net capacity 147 L 171L
Power consumption 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energy consumption 4.4kWh/24 h (230 V~)
Gas consumption
Refrigerator 5809/24h
Oven 80g/1h
Oven with grill 95g/1h

Climate class

SN or T (see rating label)

Dimensions (H x W x D)
Standard frame

Optional frame for flush mounting

B Fig. A3 on page 28
B Fig. i on page 28

Weight

60.4 kg

62.7 kg

Inspection/certification

CE®
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgféltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemah betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefdhrdung an.

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fiihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fiihren kann.

HINWEIS Zusétzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

3 Sicherheitshinweise

3.1 Grundlegende Sicherheit

A GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
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> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an nicht isolierte Kabel. Dies gilt vor allem beim Betrieb am
Wechselstromnetz.

WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgefihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren entstehen. Wenden Sie sich bei Reparaturen
an einen autorisierten Kundendienst.

> Wenn das Anschlusskabel dieses Gerates beschadigt wird, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

> SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten Anschluss sicherstellt,
insbesondere wenn das Gerat geerdet werden muss.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem Druck und kann Verletzungen
verursachen, wenn es gedffnet wird.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

> Fur die Europaische Union, das Vereinigte Kénigreich und die Turkei:Dieses Gerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Fiir alle anderen Regionen: Dieses Produkt ist nicht
fur die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der
Benutzung des Produkts eingewiesen.

> Kindervon 3 bis 8 Jahren dirfen das nur Gerat be- und entladen.

> Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
> Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert sind, dass Kinder nicht in das Gerat
klettern oder sich darin einschlieBen kénnen. Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.
> Vorder Entsorgung lhres Altgerats:
* Bauen Sie die Schublade aus.
* Belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, sodass Kinder nicht hineinsteigen kdnnen.
* Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Fassen Sie nichtin das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

Lehnen Sie sich nicht an die gedffnete Geratetur.

Schiitzen Sie das Gerat und die Kabel vor Hitze und Néasse.

Ziehen Sie den Stecker nie am Netzkabel aus der Steckdose.

Halten Sie den Kihlschrank beim Transport nur am Korpus fest. Halten Sie den Kiihlschrank niemals am
Absorberaggregat, den Kihlrippen, den Gasrohren, der Tur oder dem Bedienfeld fest.

>
>
>
>
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3.2 Sicherheit bei der Installation des Kiihlschrankes

> Die Installation und der Ausbau des Gerates durfen nur durch qualifiziertes Personal in
Ubereinstimmung mit den nationalen Bestimmungen zu Verkabelungen durchgefiihrt werden.

> Achten Sie beim Aufstellen des Gerats darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt
wird. Eingequetschte Kabel kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen fihren.

> Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversorgungen hinter dem Gerét.

g WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss es entsprechend den
Installationsanweisungen fixiert werden.

4 Zubehor

Als Zubehér erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

Flexible Gasleitung

Dichtung firr zugdichten Einbau fur Spalten von Tmm ... 5 mm

Dichtung fur zugdichten Einbau fur Spalten von 5 mm ... 10 mm

Adapterkabel

* WAGO zu CEE

¢ WAGO zu UK

* WAGO zu ST

* WAGO zu MATE-N-LOK

Winterabdeckung LS300 fur Luftungsgitter

Rahmenkit fir den Einbau der Kiihlschrank-Ofen-Kombination biindig zum Mébel

Optionaler Liftersatz REF-FANKIT
Hinweis: Der Liftersatz kann nur in Kihlschranke mit der Software-Version 36 oder héher eingebaut werden
(@ Abb. [l auf Seite 33).

Optionaler Batteriepack R10-BP fur den autarken Gasbetrieb

Optionaler 2,5/ 5,5 mm-Anschluss fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9 V=Powerbank (Powerbank nicht im Lie-
ferumfang enthalten)
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5 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Die Kuhlschrank-Ofen-Kombination ist geeignet fur:

¢ Installation in Wohnmobile und Wohnwagen
* Einbau in einen Schrank oder eine Einbaunische
Die KiihIschrank-Ofen-Kombination ist nicht geeignet fiir:

¢ den gewerblichen Einsatz oder den Einsatz im Einzelhandel oder im Haushalt.
Der Kuhlschrank ist fur folgende Verwendungszwecke vorgesehen:

¢ Kuhlung, Tiefkiihlung und Lagerung von Lebensmitteln
Der Kuhlschrank ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

¢ Llagerung von Medikamenten

* Lagerung von atzenden oder I6sungsmittelhaltigen Stoffen

* Tiefklihlen von Lebensmitteln

Das Tiefkiihlfach eignet sich fir die Aufoewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung
von Eiscreme und die Herstellung von Eiswrfeln. Es ist nicht geeignet zum Tiefkiihlen von Lebensmitteln.

Die optimale Kihlleistung wird bei Umgebungstemperaturen zwischen 10 ... 32 °C und bei einer maximalen
Luftfeuchtigkeit von 90 % erzielt.

Der Backofen ist fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

¢ Kochen, Backen und Grillen von Lebensmitteln
Der Backofen ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

* Heizung
Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgeméaBe Installation und/oder den ordnungsgemafen
Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméaper Betrieb oder eine
nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:
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» UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers

¢ Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

6.1 Installation

Die mechanische und elektrische Installation und Einrichtung des Gerats missen von einer qualifizierten

Fachkraft durchgefuhrt werden, die ihre Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau
und der Bedienung von Kfz-Anlagen und Haushaltsgeraten und -installationen unter Beweis gestellt hat
und die mit den geltenden Vorschriften des Landes, in dem das Gerét installiert und/oder verwendet
werden soll, vertraut ist und eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren
zu erkennen und zu vermeiden.

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss das Gerat entsprechend
den Anweisungen fixiert werden.

> Das Gerét hat scharfe Kanten. Tragen Sie beim Einbau Handschuhe.

online unter: gr.dometic.com/berFOL.

@ Die Anleitung zum Wechseln des Turanschlags und der Dekorplatte finden Sie

6.1.1 Installationsort
Beachten Sie bei der Wahl des Montageortes folgende Hinweise:

¢ Die Kihlschrank-Ofen-Kombination muss so installiert werden, dass:
¢ die Kuhlschrank-Ofen-Kombination fir Wartungsarbeiten leicht zuganglich ist
* die Kuhlschrank-Ofen-Kombination einfach zu deinstallieren und zu installieren ist
¢ die Kuhlschrank-Ofen-Kombination leicht aus dem Fahrzeug entfernt werden kann

¢ Montieren Sie die Kihlschrank-Ofen-Kombination nicht im hinteren Teil von Freizeitfahrzeugen mit der Tur in
Fahrtrichtung.

¢ Die Kuhlschrank-Ofen-Kombination darf nicht seitlich zu den Lufteinlass- und Luftauslasséffnungen eingebaut
werden, da dies zu LeistungseinbuBen und erhdhtem Energieverbrauch der Gerate fihrt.

 Die Lufteinlass- und Luftauslasséffnung dirfen im Betrieb nicht durch Fahrzeugteile abgedeckt werden (z. B.
gedffnete Tur oder durch den Anbau von Zubehér wie Fahrradtrager).

* Achten Sie darauf, dass sich im Bereich des Gasbrenners keine warmeempfindlichen Komponenten wie z. B.
Kabel, Kabeldurchfihrungen usw. befinden.

* Wahlen Sie einen Ort, an dem die Kihlschrank-Ofen-Kombination vor GibermaBiger Hitze, Feuchtigkeit und
Zugluft geschitzt ist (siehe Kapitel Kiihlschrank abdichten auf Seite 47).

» Stellen Sie sicher, dass die Turen ungehindert gedffnet und geschlossen werden kénnen.

¢ Die Kihlschrank-Ofen-Kombination muss in eine Aussparung eingebaut werden, damit sie bei Bewegung des
Fahrzeugs fest steht.

* Berlicksichtigen Sie die Abmessungen der Kiihlschrank-Ofen-Kombination (siehe Kapitel Technische Daten auf
Seite 55) und die erforderlichen Abmessungen der Aussparung.
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HINWEIS Die Kihlschrank-Ofen-Kombination kann biindig mit den Mébeln montiert werden
(@ Abb. B auf Seite 35, B). Verwenden Sie das Rahmenkit (Zubehér) und berticksichtigen Sie

dabei die zusatzliche Hohe.

EA B

>90 mm
290 mm

> 55 mm
®
>55mm

T B
e L

=

[}

@

* Der Abstand zwischen der Oberkante des Ofens und der Raumdecke muss mindestens 55 mm betragen.
* Vor dem Ofen muss der Abstand zwischen der oberen Kante des Ofens und der Decke mindestens 90 mm

betragen.
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6.1.2 Installation vorbereiten

A

5mm

% % 00

Beachten Sie bei der Montage der Kihlschrank-Ofen-Kombination folgende Hinweise:

¢ Stellen Sie das Fahrzeug horizontal ab, um sicherzustellen, dass der Boden stabil und eben ist.

¢ |Installieren Sie die Kiihlschrank-Ofen-Kombination mit einem Mindestabstand von 5 mm vom Boden (A), um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse (z. B. Teppiche) die freie Bewegung der Kihlschranktiir behindern.

¢ Die Kuhlschrank-Ofen-Kombination muss bis zur Vorderkante der Schranktir (B) positioniert werden.

¢ Bringen Sie Lufteinlass- und Luftauslassoffnungen in der AuBenwand an und montieren Sie das LS-Liftungsgitter
(Zubehér) so, dass die Luft zirkulieren und die erzeugte Hitze nach auBen entweichen kann (siehe Kapitel Be- und
Entlaftungsoffnungen herstellen auf Seite 37 und Liiftungsgitter montieren auf Seite 41).

Der Abstand zwischen dem Kuhlschrank und der Rickwand wirkt sich auf die Kihlleistung und den Stromverbrauch

aus. Fur optimale Kuhlleistung:

* Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen dem Kiihlschrank und der Riickwand mindestens 10 mm und
hoéchstens 25 mm betragt.

¢ Wenn ein Abstand von > 25 mm nicht vermieden werden kann: Montieren Sie einen Luftkanal (1), z. B. eine
Bellftungsplatte, um den Luftkanal auf eine maximale Breite von 25 mm zu reduzieren.
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6.1.3  Be-und Entliiftungséffnungen herstellen

HINWEIS
@ * Bitte beachten Sie die in der Montageanleitung fir das LS-Luftungsgitter und den Dachentliftungssatz
angegebenen Abmessungen.

* Der Abstand zwischen Lufteinlasséffnung und Luftauslassoffnung muss mindestens 1250 mm
(B Abb. B auf Seite 38) betragen. Wenn der Mindestabstand zwischen Lufteinlass- und
Luftauslassoffnung bei einer seitlichen Entliiftung nicht eingehalten werden kann, muss die
Luftauslassoffnung als Dachentliftung montiert werden.

> Schneiden Sie fiir Lufteinlass und Luftauslass entsprechende Offnungen in die Wand.
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6.1.3.1 Installation mit zwei seitlichen Entliiftungen

min.15 mm -
max. 25mm |

> Montieren Sie ein Luftleitblech (1) Gber dem Kondensator, um zu verhindern, dass sich im Fahrzeug Hitze anstaut.
6.1.3.2 Installation mit einer seitlichen und einer Dachentliiftung
a1 —
Iy
(J Q
L

Il

J

—J A

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Installieren Sie ein Luftleitblech 2 tiber dem Kondensator, damit die warme Luft, die dem Kihlschrank entweicht,
nicht den Ofen erwarmt.

6.1.3.3 Position der Lufteinlasséffnung

* Esmuss moglich sein, das Liftungsgitter so zu montieren, dass die unterste Offnung des Liiftungsgitters biindig
mit dem Boden des Kihlschranks abschlieBt.

* Wenn die Lufteinlasséffnung nicht so ausgerichtet werden kann, dass die unterste Offnung des Liiftungsgitters
bindig mit der Unterseite des Kiihlschranks abschlieft, sollten Sie eine zusatzliche Gasauslassoffnung im Boden
anbringen lassen, um sicherzustellen, dass unverbranntes Gas entweichen kann (siehe Kapitel Offnung fiir
Gasauslass auf Seite 40).

6.1.3.4 Position der Luftauslasséffnung
¢ Seitliche Entliftung:
¢ Esmuss moglich sein, das Luftungsgitter so zu montieren, dass sich die Unterseite des Liftungsgitters unterhalb
der Oberseite des Kithlschranks befindet.
¢ Die Oberseite des Luftungsgitters kann tber der Oberseite des Kihlschranks sein.
* Stellen Sie sicher, dass sich die Unterseite der Kondensatorlamellen nicht mehr als 0,5 m Gber der
Luftauslassoffnung befindet.
¢ Dachentlifter:
* Die Luftauslassoffnung muss sich direkt tiber der Kiihleinheit an der Riickseite des Kihlschranks befinden.
* Wenn die Luftauslassoffnung nicht direkt montiert werden kann, sondern sich nur versetzt Gber der Rickseite
des Kuhlschranks befindet: Montieren Sie einen Entliftungskanal, um eine Hitzeansammlung zu verhindern
(B Abb. B auf Seite 38, 1).
e Der Abstand zwischen Lufteinlassoffnung und Dachentlifter muss mindestens 1800 mm betragen.
¢ Wenn eine Dachklimaanlage installiert ist: Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen der Dachentliftung (1)
und dem Luftauslass der Dachklimaanlage (2) > 300 mm betragt.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ z /2
[

s
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6.1.4 Offnung fiir Gasauslass

Es muss eine Gasauslasséffnung eingebaut werden, wenn die Lufteinlassoffnung nicht gewahrleistet, dass das
gesamte unverbrannte Gas vollstandig entweichen kann (weil beispielsweise das Liiftungsgitter zu hoch platziert ist,
siehe Kapitel Position der Lufteinlassoffnung auf Seite 39).

1. Machen Sie unter der Kiihleinheit auf der Rickseite des Kihlschranks einen Ausschnitt mit einem Durchmesser
von = 40 mm.

2. Schirmen Sie die Of‘fnung mit einem Abweiser ab, damit wahrend der Fahrt kein Schlamm oder Schmutz
eindringen kann (2).
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6.1.5 Liiftungsgitter montieren

Nr. Beschreibung
1 Schieber
2 Gitter
3 Montagerahmen
4 Halterung fur Kondenswasserablauf

1. Tragen Sie Dichtmittel auf die Innenkante des Befestigungsrahmens auf, um sicherzustellen, dass die Installation
wasserfest ist.

2. Setzen Sie den Befestigungsrahmen in die vorbereiteten Offnungen in der AuBenwand ein (siehe Kapitel Be- und
Entliftungsoffnungen herstellen auf Seite 37) und schrauben Sie ihn in die Montagelécher.
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3. Setzen Sie das Gitter (1) ein.

4. Setzen Sie den Schieber ein, um das Gitter einrasten zu lassen (3).

6.1.6 Dachentliifter montieren
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Nr.in [&] Abb. Beschreibung

auf Seite 42
1 Haube
2 Montagerahmen

1. Tragen Sie Dichtmittel auf die Innenkante des Befestigungsrahmens auf, um sicherzustellen, dass die Installation
wasserfest ist.

2. Setzen Sie den Befestigungsrahmen in die vorbereiteten Offnungen in der AuBenwand ein und schrauben Sie ihn
in die Montagelocher.

3. Setzen Sie die Haube auf und schrauben Sie sie fest.
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6.1.7 Ofenliiftung installieren
ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Stellen Sie eine ausreichende Beluftung des Ofens sicher, indem Sie entweder einen Rauchabzug
installieren oder das Innere beliften.

Rauchabzug installieren

<1250 mm
i1l
<1250 mm

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
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> Nur ausreichend dimensionierte und hitzebestandige Dachkamine- und -abzugsrohre verwenden. Der
Hersteller empfiehlt die Verwendung von Truma Dachkamin AK 3 und Truma Kaminrohren.

> Stellen Sie sicher, dass sich keine Materialien auf oder in der unmittelbaren Nahe des Abzugs und des
Abzugsrohrs befinden, die fir Temperaturen von > 120 °C ungeeignet sind.

> Achten Sie auf einen Abstand von mindestens 50 mm zu den umgebenden Wanden und
Komponenten.

> Der Abstand zwischen der Oberkante des Ofens und der Abzugséffnung des Dachkamins muss
zwischen 250 ... 1500 mm ([ Abb. [l auf Seite 44) betragen.

HINWEIS
@ « Stellen Sie sicher, dass alle Abdeckungen tiber dem Ofen abnehmbar sind, damit das Abzugsrohr
jederzeit erreicht werden kann.
 Verlegen Sie das Abzugsrohr mit einer graduellen Neigung (> 10 °).

1. Schneiden Sie mit einem Schneidmesser (A) eine der beiden Laschen der vorgestanzten Bohrung fir den Auslass
ab.

2. Biegen Sie die Metallplatte am Ausschnitt nach oben und schneiden Sie die zweite Lasche ab, um die
Metallplatte (B) zu entfernen.

3. Losen Sie die drei Schrauben (3) der Schutzkappe am Auslass (5).

45



-

2170 mm

-t

4. Fiihren Sie das untere Ende des biegsamen Auslassrohrs (4) in die Offnung fiir den Auslass und befestigen Sie es
mit den Schrauben (3).

5. Befestigen Sie den Dachkamin (1) in der dafiir vorgesehenen Offnung im Fahrzeugdach.
6. Fuhren Sie das obere Ende des biegsamen Auslassrohrs (2) in den Dachkamin.
Innenbeliiftung fiir den Ofen installieren

Ist die Belliftung des Ofens (iber einen Kamin nicht geplant oder nicht méglich, missen Liftungsoffnungen
installiert werden, durch die Abgase entweichen kénnen und ausreichend Frischluft in den Innenraum strémen kann
(Sicherheitsluftung nach EN 721).

VORSICHT! Gesundheitsgefahr

> Stellen Sie sicher, dass die Frischluftzufuhr zu keinem Zeitpunkt eingeschrankt wird:
* Halten Sie die Luftungsoffnungen frei von Hindernissen.
* Entfernen Sie regelmaBig Staub und Schmutz von den Gittern.

HINWEIS
¢ Eine Kombination aus Dach- und Wandabzugséffnungen ist moglich.
¢ Luftungséffnungen in Wanden durfen nicht hdher als 100 mm Gber der Innenbodenebene sein.
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> Installieren Sie Luftungsoffnungen mit einem Gesamtquerschnitt von mindestens 100 cm? im Fahrzeuginnenraum.

> Installieren Sie Liftungsoffnungen mit einem Gesamtquerschnitt von mindestens 150 cm? Gber dem Ofen.

> Montieren Sie eine Platte mit Bellftungsgitter iber dem Ofen (1). Das Liftungsgitter muss Abmessungen von
mindestens 470 X 90 mm haben.

6.1.8 Kondensatablauf installieren

HINWEIS
@ ¢ Im Inneren des Kuhlschranks kann sich Kondenswasser bilden, z. B. durch haufiges Offnen der Tar oder
falsch gelagerte Lebensmittel.
* Das Kondensat muss mit konstantem Gefalle abgelassen werden.

> Variante 1: Filhren Sie den Kondensatablaufschlauch vom Kiihlschrank durch eine Offnung im Boden nach
auBen.
> Variante 2: SchlieBen Sie den Kondensatablaufschlauch direkt an die Befestigung am Luftungsgitter an (1).

6.1.9 Kiihlschrank abdichten

Gasbetriebene Kiihlschranke in Wohnwagen oder Wohnmobilen missen in einem geschlossenen Bereich installiert
werden, damit Verbrennungsluft und Abgase nicht direkt in den Wohnbereich gelangen kénnen.

Zu diesem Zweck muss eine geeignete Dichtung zwischen der Rickwand des Kihlschranks und dem
Fahrzeuginnenraum angebracht werden, damit dieser von der Kiihleinheit und dem Liftungsbereich des
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Kuhlschranks abgedichtet wird. Der Hersteller empfiehlt, eine flexible Dichtung zu verwenden, um den Aus- und
Einbau fir Wartungszwecke zu vereinfachen.

g WARNUNG! Brandgefahr

> Verwenden Sie zum zugdichten Einbau keine leicht entflammbaren Materialien wie Silikon-Dichtmittel,
Montageschaum oder Ahnliches.
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Wahlen Sie eine der folgenden Varianten fir den zugdichten Einbau.
Anschlagleiste hinter dem Kiihlschrank (A)
1. Kleben Sie eine flexible Dichtlippe (1) an eine Anschlagleiste (2) hinter dem Kihlschrank (3).

2. Schieben Sie das Gerat gegen die Anschlagleiste mit den flexiblen Dichtlippen.
v Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.

Seitlicher Spaltabstand von bis zu 5 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (B)
1. Kleben Sie die Dichtlippen an die Seite des Mbelstiicks (4).

2. Schieben Sie das Gerat gegen die flexiblen Dichtlippen am Mébelstiick.
v Der Raum hinter dem Kihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.

Seitlicher Spaltabstand von 5 ... 10 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (C)
1. Kleben Sie die doppellippige Dichtung an die Seite des Mobelstlicks (4).
2. Schieben Sie das Gerat gegen die doppellippige Dichtung am Mobelstiick.

v Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.

6.1.10 Kiihlschrank befestigen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Schrauben Sie nur durch die dafiir vorgesehenen Buchsen, da ansonsten eingeschaumte Bauteile wie

Leitungen beschadigt werden kdnnen.
> Befestigen Sie die Seitenwande oder die angebrachten Leisten so, dass die Schrauben auch bei
erhdhter Beanspruchung (wahrend der Fahrt) fest sitzen.

HINWEIS Der Kuhlschrank ist so konzipiert, dass er eine geregelte Luftzirkulation bereitstellt. Der
Hersteller empfiehlt, keinen zusatzlichen Zwischenraum zwischen dem Kiihlschrank und den Wanden in
der Aussparung zu belassen.

1. Bringen Sie den Kuhlschrank in seine endgtiltige Position, wobei der vordere Flansch fest an der Vorderseite der
Aussparung anliegt.

2. Drehen Sie die Schrauben (1) durch die Kunststoffouchsen an den Seiten des Kiihlschranks und weiter in die
Nischenwand.
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3. Setzen Sie die Abdeckkappen (2) auf die Schraubenkédpfe.
6.2 Kihlschrank anschlieBen

6.2.1 Gasversorgung anschlieBen

VORSICHT! Explosionsgefahr

> Der Kuhlschrank darf nur von einer Fachkraft gemaB den geltenden Vorschriften und Normen an die

Gasversorgung angeschlossen werden.

Ein Schlauchanschluss ist nicht zulassig.

Verwenden Sie eine Schraubverbindung mit Metalldichtung.

Der Gasfilter (WeiB) im Gasanschluss des Kithlschranks darf nicht entfernt werden.

Verwenden Sie nur Propan- oder Butangasflaschen (kein Erdgas oder Stadtgas) mit gepriftem

Druckreduzierventil und passendem Kopfstiick. Vergleichen Sie die Druckangabe auf dem Typenschild

mit der Druckangabe auf dem Druckregler der Propan- oder Butangasflasche.

> Der Kihischrank darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild angegebenen Druck betrieben
werden.

> Der Kiihlschrank darf ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild angegebenen Gasart betrieben
werden.

> Beachten Sie die in Ihrem Land zugelassenen Dricke. Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler,
die den nationalen Vorschriften entsprechen.

> Der Kihlschrank muss durch eine Absperreinrichtung in der Gasleitung separat absperrbar sein. Die
Absperreinrichtung muss leicht zuganglich sein.

vV V. VvV Vv

einen zweiten Schraubenschliissel (GréBe 17 mm).

HINWEIS Optional konnen Sie die flexible Gasanschlussleitung von Dometic verwenden, um die

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie fir den Anschluss der Gaszuleitung an den Gaseinlassanschluss des Kihlschranks stets
@ Installation spannungsfrei zu halten.

1. Verbinden Sie den Kuhlschrank fest und spannungsfrei mit der Gasversorgung.
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Nr.in [ Abb. Beschreibung
auf Seite 50

1 Schraube M4 (Torx TX20)
Anzugsmoment: 2 N-m

2 Gasanschluss Ktihlschrank
M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasrohr mit Ringkupplung (Groke 17)
Anzugsmoment: 25 N-m

4 Schraubenschliissel (17 mm)

2. Lassen Sie nach der fachgerechten Installation eine Dichtheitsprifung und eine Flammprobe von einer
autorisierten Fachkraft durchfihren. Stellen Sie sicher, dass Sie ein Prifzertifikat erhalten, und geben Sie dieses
Zertifikat dem Endbenutzer zur sicheren Aufoewahrung.

6.2.2 An Wechselstrom und Gleichstrom anschlieBen
Beachten Sie die folgenden Hinweise fir den Anschluss an ein Wechselstrom- und Gleichstromnetz:

* Der Geratestecker darf nicht direkt hinter dem Liftungsgitter platziert werden, um eine Beeintrachtigung der
Luftzirkulation zu verhindern und den Geratestecker vor Wasserspritzern zu schitzen.

¢ Der Geratestecker des Wechselstrom-Anschlusskabels darf nicht abgeschnitten werden.

Die Anschlusskabel miissen so verlegt sein, dass sie nicht mit heiRen Teilen des Aggregats/Brenners oder mit

scharfen Kanten in Bertihrung kommen.

* Veranderungen an der internen elektrischen Installation oder der Anschluss anderer elektrischer Komponenten
(z. B. fremder ZusatzlUfter) an der internen Verkabelung des Gerats fihren zum Erléschen jeglicher Anspriche aus
Garantie und Produkthaftung.

* Das Gerat verfugt tiber eine Cl-Bus-Schnittstelle und kann tber ein kompatibles zentrales Fahrzeugdisplay
gesteuert werden.

51



6.2.2.1 Schaltplan
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Nr.ai:f S'éiﬁeb; zm Beschreibung
1 Lufter 2 (falls Optionsmodul nicht verfligbar ist)
2 Lufter 1 (falls Optionsmodul nicht verfigbar ist)
3 S+ (optional)
4 Heizelement (Gleichstrom)
5 Relais mit 20 A-Sicherung fir Heizpatrone
NTC 1: Kihlraum
6 NTC 2: AuRentemperatur (optional)
7 Gasventil
8 Wechselstromanschluss
9 Heizelement (Wechselstrom)
10 Gasbrenner
N Anschlussblock
12 Beleuchtung
13 Display
14 Heizrahmen
15 Lufter 2 (falls Optionsmodul verfugbar ist)
16 Lufter 1 (falls Optionsmodul verfiigbar ist)
17 Optionsmodul
18 Gleichstromversorgung Ofen (falls Optionsmodul verfigbar ist)
19 Gleichstromversorgung Optionsmodul
20 Cl-Bus-Anschluss
21 Gleichstromanschluss
Gehause 1212 V-Klemme (Vorderansicht)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Gleichstromversorgungskabel Elektronik
24 Gleichstromversorgungskabel Heizelement
25 Interne Gleichstromversorgung, max. 1 A (Optionsmodul, Ofen, Lifter)

6.2.2.2 Gleichstromversorgung anschlieBen

WARNUNG! Brandgefahr
> Die Versorgungsleitung zum Heizelement muss mit einer 20 A-Sicherung abgesichert sein.
> Die Versorgungsleitung zur Elektronik muss mit einer 2 A-Sicherung abgesichert sein.
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ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Die jeweiligen positiven und negativen Versorgungsleitungen der Gleichstromanschlisse fir Elektronik

([ Abb. B auf Seite 52, 23) und Heizelement ( [ Abb. BB auf Seite 52, 24) diirfen nicht
miteinander verbunden und auf einem einzigen Draht gefiihrt werden. Es kann sonst zu elektrischer
Beeinflussung oder Beschadigung elektrischer Bauteile kommen.

Beachten Sie folgende Leitungsquerschnitte:

Querschnitt fir Anschlisse an das Heizelement: min. 6 mm?
¢ Um eine gute Kihlleistung zu gewahrleisten, stellen Sie sicher, dass der Spannungsverlust von der
Stromversorgung zur Anschlussklemme des Kihlschranks < 0,8 V=V betragt.
¢ Anschlisse Elektronik und Heizelement: 0,8 mm?
* Verbindungen D+ und S+: 0,8 mm?
* Kabelzufiihrung tiber Deichsel (nur Wohnwagen): 2,5 mm?
> Montieren Sie die Gleichstromsteckdose wie folgt ( 3 Abb. E auf Seite 52, 21):

* SchlieBen Sie A und € an den Pluspol der Batterie an.

* SchlieBen Sie D und F an Masse an.

* SchlieBen Sie B an das D+-Signal an. Die Elektronik des KiihIschranks nutzt das Signal D+ der Lichtmaschine,
um den laufenden Fahrzeugmotor zu erkennen. Der Kihlschrank wahlt im automatischen Betriebsmodus
die gunstigste vorhandene Betriebsart aus. Der Kihlschrank wird nur mit Gleichstrom betrieben, wenn der
Fahrzeugmotor lauft.

» SchlieBen Sie Ean den CI-BUS an.

SchlieBen Sie 3 an das S+-Signal an (optional).

Sichern Sie die Versorgungsleitung A mit einer 2 A-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

Sichern Sie die Versorgungsleitung € mit einer 20 A-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

Verlegen Sie die Versorgungsleitung C tber ein zindungsgesteuertes Relais. Dadurch wird verhindert, dass sich

die Batterie vollstandig entladt, wenn der Motor versehentlich abgestellt wird.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Wechselstromversorgung anschlieBen
> SchlieBen Sie den Kiihlschrank mit dem Geratestecker an eine Wechselstromsteckdose an.

7 Entsorgung

VORSICHT! Brandgefahr
> Dieses Gerat enthalt entziindliches Treibgas zur Isolation.
> Der Ausbau und die Entsorgung des Gerats dirfen nur durch Fachpersonal vorgenommen werden.

Sie Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel, bevor Sie das Produkt recyceln. Geben

Sie bitte Ihre defekten oder verbrauchten Batterien beim Handler oder bei einer Sammelstelle ab.
Batterien, wiederaufladbare Batterien und Leuchtmittel gehéren nicht in den Hausmiill. Wenn Sie das
Gerat endgultig entsorgen mochten, informieren Sie sich bitte bei Ihnrem Wertstoffhof vor Ort oder bei
Ihrem Fachhandler, wie dies gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist. Das Produkt kann
kostenlos entsorgt werden.

E Recycling von Produkten mit Batterien, wiederaufladbaren Batterien und Leuchtmitteln: Entfernen
—

8 Gewadhrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die
Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
¢ einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung
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Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgeflihrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden
und zum Erléschen der Gewahrleistung fuhren kénnen.

9 Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Produktseite auf dometic.com.
Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller (siehe dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Anschlussspannung 230V~/50 Hz
12 V=
Inhalt:
Bruttoinhalt 153 L 1771
Kihlschrankfach 1241 142L
Tiefkihlfach 29L 35L
Nutzinhalt insgesamt 147 L 171L
Leistungsaufnahme 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energieverbrauch 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Verbrauch Gas
Kihlschrank 5809/24h
Ofen 80g/1h
Backofen mit Grill 95g/1h
Klimaklasse SN oder T (siehe Typenschild)
Abmessungen (Hx B xT)
Standardrahmen B Abb. A3 auf Seite 55
Optionaler Rahmen fiir flichenbiin- B3 Abb. B auf Seite 55
dige Montage
Gewicht 60,4 kg 62,7 kg
Priifung/Zertifikat C € @
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, dutiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises & jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le
niveau de gravité du danger.

DANGER!

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire
mortelles.

AVERTISSEMENT !

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION!

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
® > Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
REMARQUE |nformations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3 Consignes de sécurité

3.1 Sécurité générale

DANGER!! Risque d’électrocution
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>

Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement sur
secteur.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations

>

>

inadéquates peuvent engendrer des risques considérables. Contactez un centre d’entretien agréé si
des réparations sont nécessaires.

Sile cable de raccordement de I'appareil est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter tout danger.

Branchez I'appareil sur des prises permettant un raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

N’ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pression et peut provoquer des blessures
s'il est ouvert.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

Pour I’'Union européenne, le Royaume-Uni et la Turquie : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des
instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués. Pour
toutes les autres régions : Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience ou
de connaissances, sauf si une personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les
instructions adéquates concernant son utilisation.

Les enfants agés de 3 a 8 ans peuvent charger et décharger I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés pour sassurer qu'ils ne jouent pas avec |'appareil.

Assurez-vous que les étagéres sont montées et fixées de maniere a ce que les enfants ne puissent pas

.i j AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant
>

grimper dans I'appareil ou s’y enfermer a clé. Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil :

* Démontez les tiroirs.

* laissez les clayettes dans le produit, afin que les enfants ne puissent pas entrer dedans.

¢ Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Risque de blessure

>

>

>
>
>
>
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Ne touchez pas la charniére.

AVIS ! Risque d’endommagement

L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

Ne vous appuyez pas sur la porte de I'appareil lorsqu’elle est ouverte.

Tenez I'appareil et le ou les cables a I'abri de la chaleur et de I’humidité.

Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

Pendant le transport, tenez le réfrigérateur uniquement par le boitier. Ne tenez jamais le réfrigérateur
au niveau de l'absorbeur, des ailettes de refroidissement, des conduites de gaz, de la porte ou du
panneau de commande.



3.2  Sécurité lors du montage du réfrigérateur

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
> L'installation et la dépose de I'appareil ne peuvent étre effectués que par du personnel qualifié,

conformément aux réglementations nationales en vigueur en matiere de cablage.

> Lors de la mise en place de I'appareil, prenez garde a ne pas coincer ou endommager le cable
d’alimentation. Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.

> Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d'alimentation portables a I'arriere de I'appareil.

ATTENTION ! Risque de blessure

> Pour éviter tout risque dii a I'instabilité de 'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions d'installation.

4 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description

Conduites de gaz flexibles

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d‘air en cas d'écartsde Tmm ... 5 mm

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d‘air en cas d'écarts de 5 mm ... 10 mm

Cable adaptateur

* WAGO > CEE

« WAGO > UK

* WAGO > ST

¢ WAGO > MATE-N-LOK

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille de ventilation

Kit de cadre pour installer la combinaison réfrigérateur-four a fleur avec le mobilier

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Remarque : Le kit de ventilateur peut uniquement étre installé dans les réfrigérateurs avec la version 36 ou ulté-
rieure du logiciel (B fig. [l 3 la page 60).

Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Connecteur @ 2,5/ 5,5 mm en option pour le mode autonome au gaz avec une batterie externe de 9 V= (batterie
externe non fournie)
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5 Usage conforme

La combinaison réfrigérateur-four est congue pour :

¢ Installation dans des camping-cars et des caravanes
¢ Installation dans un meuble ou une niche dédiée
La combinaison réfrigérateur-four n"est pas congue pour :

¢ Applications commerciales, de vente au détail ou domestiques.
Le réfrigérateur est congu pour :

* Lerefroidissement, la congélation et le stockage d‘aliments
Le réfrigérateur n’est pas congu pour :

¢ Lestockage de médicaments

¢ Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants

* Lasurgélation d'aliments

Le compartiment de congélation convient pour le stockage des produits précongelés et pour le stockage ou la
préparation de glaces et de glagons. Il n'est pas adapté a la congélation d'aliments précédemment décongelés.

Des performances de refroidissement optimales sont assurées a des températures ambiantes comprises entre 10 ...
32 °C et a une humidité maximale de 90 %.

Le four est congu pour :

* Lacuisson d‘aliments, au four et au gril
Le four n"est pas congu pour :

* Chauffage
Ce produit convient uniquement a |'usage et a |'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation,
une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle
défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d'uneinstallation, d'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension
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* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

6.1 Installation

technicien agréé disposant des compétences et connaissances structurelles et fonctionnelles requises
en matiere d'équipements et d'installations automobiles et domestiques, au fait des réglementations en
vigueur dans le pays dans lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi une formation
de sécurité pour identifier et éviter les dangers impliqués.

L'installation mécanique et électrique et la configuration de I'appareil doivent étre réalisées par un

ATTENTION ! Risque de blessure

> Pour éviter tout risque dii a I'instabilité de 'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions.

> L'appareil a des bords coupants. Portez des gants lors de I'installation.

disponibles en ligne a I'adresse : gr.dometic.com/berFOL.

@ Les instructions relatives au remplacement de la butée de porte et de la fagade sont

6.1.1 Emplacement de montage
Lors de la sélection d'un emplacement de montage, tenez compte des remarques suivantes :

¢ Lacombinaison réfrigérateur-four doit étre installée de sorte
* aétre facilement accessible pour les travaux de maintenance
* 3 pouvoir étre retirée et réinstallée facilement
* apouvoir étre retirée facilement du véhicule

* N'installez pas la combinaison réfrigérateur-four a I'arriere des véhicules de plaisance avec la porte orientée dans
le sens de la marche.

¢ La combinaison réfrigérateur-four ne doit pas étre installée latéralement par rapport a I'entrée et a la sortie d'air,
car cela entrainerait une baisse des performances et une augmentation de la consommation d'énergie du
réfrigérateur.

¢ L'entrée dair et la sortie d'air ne doivent pas étre recouvertes par des pieces du véhicule pendant le
fonctionnement (p. ex. par une porte ouverte ou des accessoires attachés comme un porte-vélos).

¢ Assurez-vous qu'aucun composant sensible a la chaleur n'est placé dans la zone du brlleur a gaz, comme des
cables, conduits pour cables, etc.

* Choisissez un emplacement ou la combinaison réfrigérateur-four est protégée de la chaleur excessive, de
I'humidité et des courants d‘air (voir le chapitre Scellement du réfrigérateur a la page 74).

* Assurez-vous que les portes peuvent étre ouvertes et fermées sans entrave.

* Lacombinaison réfrigérateur-four doit étre montée dans une niche afin qu’elle soit stable lorsque le véhicule se
déplace.

¢ Tenez compte des dimensions de la combinaison réfrigérateur-four (voir le chapitre Caractéristiques techniques a
la page 82) et des dimensions requises de la niche.

REMARQUE La combinaison réfrigérateur-four peut étre installée a fleur du mobilier ([ fig. Bl ala
page 62, B). Utilisez le kit de cadre (accessoires) et tenez compte de la hauteur supplémentaire.
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e L'écart entre le haut du four et le plafond doit étre d'au moins 55 mm.
* Devantle four, la distance entre le haut du four et le plafond doit étre d'au moins 90 mm.
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6.1.2 Préparation au montage

A

5mm

% % 00

Lisez attentivement les remarques suivantes lors du montage de la combinaison réfrigérateur-four :

¢ Stationnez le véhicule a I'horizontale pour s'assurer que le plancher est solide et plat.

* Installez la combinaison réfrigérateur-four a une distance minimale de 5 mm du sol (A) pour vous assurer qu‘aucun
obstacle (p. ex. tapis) n'interfére avec le mouvement de la porte.

¢ La combinaison réfrigérateur-four doit étre placée jusqu’au bord avant de la porte du placard (B).

* Créez des orifices d’entrée et de sortie d'air dans la paroi extérieure et installez la grille de ventilation LS
(accessoires) de maniére a ce que |'air puisse circuler et que la chaleur générée puisse s'échapper (voir les
chapitres Réalisation de |'entrée et de la sortie d'air a la page 64 et Installation de |a grille d'aération ala
page 67).

La distance entre le réfrigérateur et la paroi arriere affecte les performances de refroidissement et la consommation

électrique. Pour des performances de refroidissement optimales :

* Assurez-vous que |'espace entre le réfrigérateur et la paroi arriere est d'au moins 10 mm et pas plus de 25 mm.
¢ S'ilnest pas possible d'avoir un espace inférieur a > 25 mm : Installez un guide d'air (1), p. ex. une plaque de
ventilation, pour réduire le conduit d'air a une largeur maximale de 25 mm.
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6.1.3 Réalisation de I’entrée et de la sortie d’air

REMARQUE
¢ Tenez compte des dimensions requises spécifiées dans le manuel d'installation pour la grille de
ventilation LS et le kit d'évent de toit.

* Ladistance entre I'entrée d'air et la sortie d‘air doit étre d’au moins 1250 mm (@ fig. Bl 3 la
page 65). Si la distance minimale entre I'entrée d'air et la sortie d'air ne peut pas étre respectée avec
|'évent latéral, |a sortie d'air doit étre installée comme évent de toit.

> Découpez la paroi pour les orifices d’entrée et de sortie d'air.
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6.1.3.1 Installation avec deux évents latéraux

min.15 mm -
max. 25mm |

> Installez un déflecteur d'air (1) sur le condenseur pour empécher I'accumulation de chaleur dans le véhicule
6.1.3.2 Installation avec un évent latéral et un évent de toit
A —
7
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> Installez un déflecteur d'air 2 sur le condenseur pour éviter que l'air chaud émis par le réfrigérateur chauffe le four.

6.1.3.3 Position de I’entrée d’air

¢ |l doit étre possible d'installer la grille de ventilation de maniere a ce que I'ouverture la plus basse de la grille de
ventilation soit a fleur avec le bas du réfrigérateur.

* Sil'entrée d'air ne peut pas étre positionnée de sorte que |'ouverture la plus basse de la grille de ventilation soit
alignée avec le bas du réfrigérateur, créez un orifice de sortie de gaz supplémentaire dans le sol pour garantir que
tout le gaz non br(lé s'échappe (voir le chapitre Création d'un orifice de sortie de gaz a la page 66).

6.1.3.4 Position de la sortie d'air
* Eventlatéral :

* |l doit étre possible d'installer la grille de ventilation de maniere a ce que le bas de la grille de ventilation soit
sous le haut du réfrigérateur.

¢ Lehaut de la grille de ventilation peut se trouver au-dessus du haut du réfrigérateur.

* \érifiez que le bas des ailettes du condenseur ne se trouve pas a plus de 0,5 m au-dessus de la sortie d‘air.

* Eventde toit:

¢ Lasortie dair doit étre située directement au-dessus du groupe frigorifique a I'arriere du réfrigérateur.

* Silasortie d'air ne peut pas étre installée directement, mais seulement de maniére décalée et au-dessus de
I'arriére du réfrigérateur : Installez un conduit d‘air pour empécher I'accumulation de chaleur (& fig. [ a la
page 65, 1).

* ladistance entre I'entrée d'air et I'évent de toit doit étre d'au moins 1800 mm.

* Siun climatiseur de toit est installé : Vérifiez que la distance entre |'évent de toit (1) et la sortie d'air du
climatiseur de toit (2) est de > 300 mm.
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6.1.4 Création d'un orifice de sortie de gaz

Un orifice de sortie de gaz doit étre installé si I'entrée d'air ne peut pas garantir I'évacuation complete du gaz non
brilé (p. ex. si la grille de ventilation est située trop haut, voir le chapitre Position de |'entrée d'air a la page 66).
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1. Découpez un orifice d'un diametre de > 40 mm sous le groupe frigorifique a l'arriere du réfrigérateur.

2. Protégez |'orifice avec un déflecteur pour que ni boue ni salissures ne puissent y pénétrer pendant le trajet (2).

6.1.5 Installation de la grille d’aération

N° Description

Glissiére
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N° Description

2 Grille
3 Cadre de montage
4 Fixation pour évacuation de la condensation

1. Appliquez du produit d'étanchéité sur le bord intérieur du cadre de montage pour assurer la résistance a I'eau de
I"installation.

[

2. Insérez le cadre de montage dans les ouvertures préparées dans la paroi extérieure (voir le chapitre Réalisation
de I'entrée et de la sortie d'air a la page 64) et vissez le cadre de montage dans les trous de montage.

4. Insérez la glissiére pour bloquer la grille (3).
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6.1.6 Installation de I’évent de toit

No. dans [& fig. Description

alapage 69
1 Capot
2 Cadre de montage

1. Appliquez du produit d'étanchéité sur le bord intérieur du cadre de montage pour assurer la résistance a I'eau de
I"installation.
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2. Insérez le cadre de montage dans les ouvertures préparées dans la paroi extérieure et vissez le cadre de montage
dans les trous de montage.

6.1.7 Installation de la ventilation du four

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez la ventilation suffisante du four en installant une cheminée de four ou en ventilant I'intérieur.
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Installation d’une cheminée de four
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AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez uniquement une cheminée de toit et des tuyaux de cheminée d'une taille suffisante et résistants
a la chaleur. Le fabricant recommande une cheminée de toit Truma AK 3 et des tuyaux de cheminée

Truma.
> Vérifiez I'absence de matériaux inadaptés aux températures de > 120 °C sur la cheminée ou le tuyau de

cheminée ou a proximité de ces éléments.
> Respectez une distance d'au moins 50 mm par rapport aux parois et composants environnants.
> L'écart entre le haut du four et la sortie de tuyau de la cheminée du four doit étre compris entre 250 ...

1500 mm ([ fig. [ & 1a page 71).

REMARQUE
@ * Assurez-vous que tout cache au-dessus du four est amovible afin que le tuyau de cheminée soit
accessible a tout moment.
¢ Posez le tuyau de cheminée avec une pente progressive (> 10 °).

1. Coupez I'une des deux pattes du trou préperforé pour la sortie d'échappement a I'aide d'un couteau (A).
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2. Pliez la plague métallique vers le haut au niveau de la découpe et coupez la deuxieme patte pour retirer la plaque

métallique (B).
3. Desserrez les trois vis (3) du capuchon de protection sur la sortie d'échappement (5).

.

2170 mm

Insérez I'extrémité inférieure du tuyau d'échappement flexible (4) dans | orifice de sortie d'échappement et fixez-

4.
la al'aide des vis (3).
5. Fixez la cheminée de toit (1) dans I'ouverture prévue dans le toit du véhicule.
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6. Insérez I'extrémité supérieure du tuyau d'échappement flexible (2) dans la cheminée de toit.
Installation de la ventilation intérieure du four

Sila ventilation du four via une cheminée n'est pas prévue ou possible, des orifices de ventilation doivent étre
installés afin de permettre |'évacuation des gaz d'échappement et de laisser suffisamment d'air frais circuler a
|'intérieur (ventilation de sécurité conforme a la norme EN 721).

ATTENTION ! Risque pour la santé

> Assurez-vous que |'alimentation en air frais n’est pas limitée a tout moment :
* Veillez a ce que les orifices de ventilation soient exempts d'obstructions.
* Retirez régulierement la poussiére et la saleté des grilles.

REMARQUE
¢ |l est possible de combiner une ventilation de toit et dans les parois.

¢ Les ouvertures de ventilation dans les parois ne doivent pas se trouver a plus de 100 mm au-dessus du
niveau du sol intérieur.
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> Installez des ouvertures de ventilation avec une section transversale totale d’au moins 100 cm? dans |'habitacle du
véhicule.

> Installez les ouvertures de ventilation avec une section transversale totale d’au moins 150 cm? au-dessus du four.

> Placez une plaque avec grille de ventilation au-dessus du four (1). La grille de ventilation doit mesurer au moins
470 X 90 mm.

6.1.8 Installation de I’évacuation de condensation

REMARQUE
@ * De la condensation peut se former a I'intérieur du réfrigérateur, p. ex. en raison de |'ouverture
fréquente de la porte ou d'un rangement incorrect des aliments.
¢ lacondensation doit étre évacuée avec une pente constante.

> Variante 1: Acheminez le tuyau de condensation du réfrigérateur a travers une ouverture dans le plancher vers
I'extérieur.
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> Variante 2 : Fixez le tuyau de condensation directement au raccord prévu sur la grille de ventilation (1).

6.1.9 Scellement du réfrigérateur

Les réfrigérateurs fonctionnant au gaz dans les caravanes ou les camping-cars doivent étre installés dans un espace
clos de sorte que l'air de combustion et les gaz d'échappement ne puissent pas entrer directement dans I'espace de
vie.

A cet effet, un joint adapté doit étre installé entre la paroi arriére du réfrigérateur et I'intérieur du véhicule afin
d’assurer I'étanchéité de I'intérieur du véhicule du groupe frigorifique et de la zone de ventilation du réfrigérateur.
Le fabricant recommande d'utiliser un joint flexible afin de simplifier le démontage et le montage a des fins de
maintenance.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Pourl’encastrement hermétique, n'utilisez pas de matériaux facilement inflammables comme les

mastics en silicone, mousse de montage, etc.

74



")
0 7

=
-

4

5mm-10mm

Sélectionnez I'une des versions suivantes pour une installation a I'épreuve des courants d‘air.
Barre de butée derriére le réfrigérateur (A)
1. Fixez une lévre d'étanchéité flexible (1) sur une barre de butée (2) derriére le réfrigérateur (3).

2. Poussez I'appareil contre la barre de butée avec les levres d'étanchéité flexibles.
v Lespace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.
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Distance d’écart latéral de jusqu’a 5 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (B)
1. Collez les levres d'étanchéité sur le coté du mobilier (4).

2. Poussez I'appareil contre les levres d'étanchéité flexibles sur le mobilier.
v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de |'habitacle.

Distance d’écart latéral de 5 ... 10 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (C)
1. Collez la double lévre d'étanchéité sur le coté du mobilier (4).
2. Poussez I'appareil contre la double levre d'étanchéité sur le mobilier.

v Lespace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.

6.1.10 Fixation du réfrigérateur

AVIS ! Risque d’endommagement
> Vissez toujours a travers les douilles prévues ; dans le cas contraire, les composants en mousse et les

cables, entre autres, pourraient étre endommagés.
> Fixez les parois latérales ou les plinthes de telle sorte que les vis soient bien serrées, méme sous une
charge accrue (pendant la conduite).

REMARQUE Le réfrigérateur est congu pour fournir un flux d'air régulé. Le fabricant ne recommande pas
de laisser un espace additionnel entre le réfrigérateur et les murs avec évidement.

1. Placez le réfrigérateur a son emplacement final avec le rebord avant appuyé contre la facade de la niche.
2. Vissez les vis (1) dans les douilles en plastique des parois latérales du réfrigérateur, puis dans le mur.

3. Placez les bouchons (2) sur les tétes des vis.
6.2 Raccordementde la glaciére

6.2.1 Raccordement de I'alimentation en gaz

ATTENTION ! Risque d’explosion
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Seul un spécialiste est habilité a raccorder le réfrigérateur a l'alimentation au gaz, conformément aux
directives et normes en vigueur.

Il est interdit d'utiliser un raccord pour tuyaux.

Utilisez un raccord a vis métallique.

Le filtre & gaz (blanc) du raccordement de gaz du réfrigérateur ne doit pas étre retiré.

Utilisez uniquement des bouteilles de gaz propane ou butane (pas de gaz naturel ou gaz de ville)

dont la vanne de réduction de pression a été contrélée et un embout correspondant. Vérifiez que les
données inscrites sur le régulateur de pression de la bouteille de propane ou de butane correspondent
aux données inscrites sur la plaque signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression correspondant a celle indiquée sur la
plaque signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec le type de gaz correspondant a celui indiqué sur la
plague signalétique.

Veuillez tenir compte des pressions autorisées dans votre pays. Utilisez uniquement des régulateurs de
pression a réglage fixe correspondant aux prescriptions nationales.

Le réfrigérateur doit pouvoir étre séparé de la conduite de gaz par un dispositif de blocage. Le
dispositif de blocage doit étre facile d'acces.

AVIS ! Risque d’endommagement

>

Utilisez toujours une clé de maintien (de 17 mm) lors du raccordement de la conduite d'alimentation en
gaz au raccord d’entrée de gaz du réfrigérateur.

REMARQUE Vous pouvez également aussi utiliser le tube-raccord de gaz flexible Dometic pour
conserver |'installation hors tension.

1. Raccordez le réfrigérateur a 'alimentation en gaz a la main et de maniere sécurisée.

4 3 2 1
No.dans [ fig. 2] | Description
alapage77
1 Vis M4 (Torx TX20)

Couple de serrage : 2 N-m
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No.dans [ fig. ]  Description
alapage77
2 Raccord de gaz du réfrigérateur
M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Tuyau de gaz avec couplage a bague (taille 17)
Couple de serrage : 25 N'm
4 Clé de maintien (17 mm)

2. Faites effectuer un test de fuite et un test de flamme par un spécialiste autorisé apres une installation
professionnelle. Faites vous remettre un certificat de ce test et remettez-le a I'utilisateur final pour qu’il le conserve
en lieu sdr.

6.2.2 Raccordementau CAetCC
Tenez compte des remarques suivantes pour le raccordement a une alimentation CAet CC :

¢ Le connecteur de l'appareil ne doit pas étre placé directement derriere la grille d'aération afin de ne pas
compromettre la circulation d'air et de protéger le connecteur de I'appareil des projections d'eau.

* Le connecteur de l'appareil au courant alternatif ne doit pas étre coupé.

¢ Les cables de raccordement doivent étre posés de telle sorte qu'ils ne sont pas en contact avec les parties
chaudes de |'unité / du brilleur ou avec des arétes vives.

¢ Des modifications de I'installation électrique interne ou le raccordement d'autres composants électriques (p. ex.
ventilateur supplémentaire d'un autre fabricant) au cablage interne de I'appareil annulent toute réclamation issue
de la garantie et de la responsabilité du fabricant.

* L'appareil possede une interface de bus Cl et peut étre contrélé par un écran central compatible du véhicule.
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6.2.2.1

Schéma du circuit
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No.:; n:agmef;gg' 25 Description
1 Ventilateur 2 (si le module d’options n’est pas disponible)
2 Ventilateur 1 (si le module d’options n'est pas disponible)
3 S+ (en option)
4 Elément de chauffage CC
5 Relais CC avec fusible 20 A pour la cartouche chauffante
NTC 1: Chambre de réfrigération
6 NTC 2 : Température extérieure (en option)
7 Vanne du gaz
8 Raccordement au courant alternatif
9 Elément de chauffage CA
10 Bréleur de gaz
N Bloc de connexion
12 Eclairage
13 Ecran
14 Cadre de chauffage
15 Ventilateur 2 (si le module d’options est disponible)
16 Ventilateur 1 (si le module d’options est disponible)
17 Module d'options
18 Four alimentation CC (si le module d’options est disponible)
19 Module d’options alimentation CC
20 Raccordement bus Cl
21 Raccordement au courant continu
Carter terminal 12V (vue avant)
22 + AMP/TE Tyco : 180906
* CSColombo : 63N025
23 Electronique cable alimentation CC
24 Elément chauffant cable alimentation CC
25 Alimentation interne CC, max. 1 A (module d’options, four, ventilateur)

6.2.2.2 Raccordement de I’alimentation CC

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Laligne d'alimentation vers I'élément de chauffage doit étre protégée par un fusible de 20 A.

> Laligne d'alimentation vers |'électronique doit étre protégée par un fusible de 2 A.
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AVIS ! Risque d’endommagement

> Les lignes d'alimentation positive et négative des connexions CC pour I'électronique ( [ fig. g
ala page 79, 23) et I'élément de chauffage ([ fig. B 4 la page 79, 24) ne doivent pas
étre raccordées ensemble sur un seul fil. Cela peut provoquer des interférences électriques ou
endommager des composants électriques.

Respectez les sections de cables suivantes :

¢ Section transversale des raccordements a I'élément de chauffage : min. 6 mm?
* Pour garantir des performances de refroidissement satisfaisantes, assurez-vous que la perte de tension est
< 0,8 V==Vg entre |'alimentation et la borne de raccordement du réfrigérateur.
* Electronique de connexions et élément de chauffage : 0,8 mm?
¢ Raccordements D+ et S+ : 0,8 mm?
* Cable sur timon (caravanes uniquement) : 2,5 mm?
> Montez votre prise CC comme suit ( [ fig. B  la page 79, 21) :

* Raccordez A et C au pdle positif de la batterie.

* Raccordez D et F a la masse.

* Raccordez B au signal D+. L'électronique du réfrigérateur utilise le signal D+ de la dynamo afin de reconnaitre
la marche du moteur du véhicule. En mode automatique, le réfrigérateur sélectionne le mode le plus favorable.
Le réfrigérateur ne fonctionne avec du courant continu que lorsque le moteur du véhicule est en marche.

* Raccordez Eau bus Cl.

Raccordez 3 au signal S+ (en option).

Protégez la ligne d'alimentation A avec un fusible 2 A dans le répartiteur du véhicule.

Protégez la ligne d'alimentation € avec un fusible 20 A dans le répartiteur du véhicule.

Faites passer la ligne d‘alimentation € par un relais a commande d‘allumage. Ceci évite une décharge complete

de la batterie lorsque le moteur est éteint accidentellement.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Raccordement de I’alimentation CA
> Connectez le réfrigérateur a une prise CA a I'aide du connecteur de I'appareil.

7 Mise aurebut

ATTENTION ! Risque d’incendie
> Cetappareil contient des gaz volatils inflammables.
> Cetappareil doit étre enlevé et mis au rebut par un spécialiste uniquement.

Retirez toutes les piles, batteries et sources lumineuses rechargeables avant de recycler le produit.
Rapportez les piles défectueuses ou les batteries usagées a votre revendeur ou a un centre de collecte.
Les piles, les batteries et les sources lumineuses rechargeables usagées ne sont pas des déchets
ménagers. Si vous souhaitez mettre le produit au rebut, contactez le centre de recyclage le plus proche
ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des réglementations liées au traitement des déchets. Le
produit peut étre mis au rebut gratuitement.

ﬁ Recyclage des produits contenant des piles, des batteries et des sources lumineuses rechargeables :
—

8 Garantie

La période de garantie commerciale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du
fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie commerciale, veuillez joindre a I'appareil les documents
suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement
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Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la

garantie commerciale.

9 Caractéristiques techniques

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, reportez-vous a la page produit
correspondante sur dometic.com ou contactez directement le fabricant (voir dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tension de raccordement 230 V~/50Hz
12 V=
Capacité :
Capacité brute 153 1L 1771
Compartiment réfrigérateur 124 L 142 L
Compartiment de congélation 29L 35L
Capacité nette totale 147 L 171L
Consommation d'électricité 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Consommation d'énergie 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consommation de gaz
Réfrigérateur 5809/24h
Four 80g/1h
Four avec gril 95g/1h
Classe climatique SN ou T (voir I'étiquette signalétique)
Dimensions (H x | x P)
Cadre standard B fig. F3 4 la page 82
Cadre en option pour montage a B fig. B 2 1a page 82
fleur
Poids 60,4 kg 62,7 kg
Controle/ certification C € @
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y
condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propésito y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y
advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y
advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefnalara los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

SECE 3 & -

3 Indicaciones de seguridad

3.1 Seguridad general

iPELIGRO! Riesgo de electrocucién
> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso de
funcionamiento con la red de corriente alterna.

©
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jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones

inadecuadas pueden conllevar peligros considerables. Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado en caso de reparacién.

> Sise dafa el cable de conexion del aparato, el fabricante, su servicio de atencién al cliente o una
persona cualificada debe reemplazarlo para evitar asi posibles peligros.

> Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta, sobre todo cuando el aparato
requiera una toma de tierra.

iADVERTENCIA! Peligro de explosién
> No abra nunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede causar lesiones si se abre.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud

> Para la Unién Europea, Reino Unido y Turquia: Este aparato lo pueden utilizar menores a partir
de 8 anos y personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisién o hayan recibido instrucciones relativas al
uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos asociados. En el resto de regiones:
Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos nifios) con sus capacidades
fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre y
cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique
detalladamente su uso.

> Los menores de 3 a 8 anos pueden introducir y extraer productos del aparato.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

> Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
/A\ > Asegurese de montary asegurar los estantes de tal manera que los nifios no puedan entrar en el
aparato ni quedar encerrados dentro. Retire las repisas solamente para limpiar.
> Antes de desechar su aparato viejo:
¢ Desmonte los cajones.

* Deje los estantes colocados dentro del aparato para que los nifos no puedan entrar en él.
* Desmonte las puertas.

B b

{ATENCION! Peligro de lesiones
> No introduzca la mano en el tope de la tapa.

jAVISO! Peligro de dafios

> Elaparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

> No se apoye en la puerta cuando esté abierta.

> Proteja el aparato y los cables contra el calor y la humedad.
>

>

No desenchufe nunca la clavija de la caja de enchufe tirando del cable.
Durante el transporte, sujete la nevera por el cuerpo de la misma. No sujete nunca la nevera por el
grupo absorbedor, las aletas de refrigeracién, los tubos de gas, la puerta o el panel de control.

3.2 Seguridad durante el montaje de la nevera

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Unicamente el personal cualificado puede realizar la instalacién y la retirada del aparato de acuerdo

con la normativa nacional en materia de cableado.
> Cuando coloque el aparato, asegurese de que el cable de alimentacién no quede atrapado ni resulte
dafado. Los cables aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peligro la vida.

85



> No coloque varias tomas o suministros de corriente portatiles detras del aparato.

{ATENCION! Peligro de lesiones
> Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este debera fijarse tal como se indica en
las instrucciones de montaje.
4 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion

Tuberia de gas flexible

Sello para montaje a prueba de corrientes de aire para huecosde T mm ... 5mm

Sello para montaje a prueba de corrientes de aire para huecos de 5 mm ... 10 mm

Cable adaptador
* WAGO a CEE
* WAGOa UK

e WAGOa|ST
* WAGO a MATE-N-LOK

Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacién

Kit de marco para instalar la combinacién nevera-horno empotrada en el mobiliario

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Nota: El kit del ventilador solo se puede instalar en neveras que tengan la versién del software 36 o superior

(@ fig. Ell en la pagina 87)

Paquete de baterias opcional R10-BP para el modo auténomo con gas

Conector opcional de @ 2,5/ 5,5 mm para el modo de funcionamiento auténomo a gas con bateria externa de
9 V= (baterfa externa no incluida)
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5 Uso previsto
La combinacién de nevera-horno es adecuada para:

* Instalacion en caravanas y autocaravanas
* Instalacién en un armario o en un nicho de montaje.
La combinacién de nevera-horno no es adecuada para:

¢ Usos comerciales, minoristas o domésticos.
La nevera estd disefiada para:

* Refrigerar, congelary almacenar alimentos
La nevera no es adecuada para:

¢ Almacenar medicamentos

¢ Almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes

* Alimentos de congelacion rapida

El compartimento para congelados es adecuado para guardar productos precongelados, asi como para guardar
o hacer helados y cubitos de hielo. No es adecuada para congelar alimentos que no estaban congelados con
anterioridad.

Se proporciona un rendimiento 6ptimo de refrigeracion a temperaturas ambiente de entre 10 ... 32 °Cy con una
humedad méxima del 90 %.

El horno es adecuado para:

* Cocinar, horneary asar alimentos
El horno no es adecuado para:

¢ Calefaccion
Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una
instalacién deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

¢ Unainstalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension
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¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

6.1 Instalacién

Solo un técnico cualificado que haya demostrado sus habilidades y conocimientos relacionados con la

construccién y el funcionamiento de equipos e instalaciones de automocion y domésticos, y que esté
familiarizado con las normativas aplicables del pais en el que se va a instalar y/o utilizar el equipo, y que
haya recibido formacién de seguridad para identificar y evitar los peligros implicados puede ocuparse de
la instalaciéon mecanica y eléctrica y configuracion del aparato.

iATENCION! Peligro de lesiones

> Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este debera fijarse tal como se indica en
las instrucciones.

> Elaparato tiene bordes afilados. Utilice guantes durante la instalacién.

Las instrucciones en linea para cambiar el tope de la puerta y la placa decorativa
estan disponibles en: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Lugar de montaje
Preste atencion al elegir el lugar del montaje:

¢ La combinacién de nevera-horno debe estar instalada de forma que:

* Resulte facilmente accesible para trabajos de mantenimiento.

* Resulte facil de instalar y desinstalar.

* Pueda retirarse facilmente del vehiculo.

No instale la combinacién de nevera-horno en la parte trasera de vehiculos de recreo con la puerta orientada en el

sentido de marcha.

* No estd permitido instalar la combinacion de nevera-horno a los lados de las aberturas de entrada y salida de aire,
ya que provocaria un rendimiento deficiente y un consumo de potencia elevado de los aparatos.

* No estd permitido que las aberturas de entrada y salida de aire queden cubiertas durante el funcionamiento por
piezas del vehiculo (por ejemplo, una puerta abierta o un portabicicletas).

¢ Asegurese de que no se colocan componentes sensibles al calor en la zona del quemador de gas, como cables,

conductos para cables, etc.

Elija una ubicacién en la que la combinacién de nevera-horno esté protegida del calor excesivo, la humedad y las

corrientes de aire (consulte el capitulo Sellado de la nevera en la pagina 101).

Asegurese de que las puertas se pueden abrir y cerrar sin problemas.

* La combinacién de nevera-horno se debe instalar en un hueco para que no se desplace con el movimiento del
vehiculo.

¢ Tenga en cuenta las dimensiones de la combinacion de nevera-horno (consulte el capitulo Datos técnicos en la
pagina 109) y las dimensiones necesarias del hueco.

NOTA La combinacién de nevera-horno puede ser instalada de manera que quede integrada con el
mobiliario ([ fig. [ en la pagina 89, B). Utilice el kit de marco (accesorios) y tenga en cuenta la
altura adicional.
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>55mm
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>55mm
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* Ladistancia entre la parte superior del horno y el techo debe ser de al menos 55 mm.
* Delante del horno, la distancia entre el borde superior del horno y el techo debe ser de al menos 90 mm.
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6.1.2 Preparacion de la instalacion

A

5mm

% % 00

Durante el montaje de la combinacién horno-nevera, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Estacione el vehiculo en posicién horizontal para asegurarse de que el suelo sea sélido y esté nivelado.

* Instale la combinacién de nevera-horno a una distancia minima de 5 mm del suelo (A) para asegurarse de que no
haya obstaculos (por ejemplo, alfombras) que impidan el libre movimiento de la puerta.

¢ Lacombinacion de nevera-horno debe colocarse justo en el borde delantero de la puerta del armario (B).

* Cree aberturas de entrada y salida de aire en la pared exterior e instale la rejilla de ventilacién LS (accesorios)
de modo que el aire pueda circular y el calor generado pueda disiparse hacia el exterior (consulte los capitulos
Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire en la pagina 91 y Montaje de la rejilla de ventilacion en la
pagina 95).

La distancia entre la nevera y la pared trasera afecta al rendimiento de refrigeracién y al consumo de potencia. Para un

rendimiento de refrigeracion 6ptimo:

* Asegurese de que la separacién entre la neveray la pared trasera es de al menos 10 mmy no superiora 25 mm.
* Sino se puede establecer una separacion inferior a > 25 mm: Instale una guia de ventilacion (1), como una placa
de escape, para reducir la anchura méxima del conducto de aire a 25 mm.
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6.1.3 Realizacién de aberturas de entrada y salida de aire

NOTA
@ * Tenga en cuenta las dimensiones necesarias especificadas en las instrucciones de montaje de la rejilla
de ventilacion LS y el kit de respiradero del techo.

* ladistancia entre las aberturas de entrada y salida de aire debe ser, como minimo, de 1250 mm
(@ fig. B en la pagina 92). Si la distancia minima entre la abertura de entrada y de salida de aire

no se puede alcanzar con el respiradero lateral, la abertura de salida de aire debe instalarse como un
respiradero de techo.

> Realice cortes en la pared para las aberturas de entrada y salida de aire.
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6.1.3.1 Instalacion con dos respiraderos laterales

min.15 mm -
max. 25mm |

> Instale un deflector de aire (1) sobre el condensador para evitar que el calor se acumule en el vehiculo.

6.1.3.2 Instalacion con un respiradero lateral y un respiradero de techo

[ 6 [ pr— ||_'_il
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t
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= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Instale un deflector de aire 2 sobre el condensador para que el aire caliente emitido por la nevera no caliente el
horno.

6.1.3.3 Posicion de la abertura de entrada de aire

* Debe ser posible instalar la rejilla de ventilacién de forma que la abertura inferior de la rejilla quede a ras con la
parte inferior de la nevera.

¢ Silaabertura de entrada de aire no se puede alinear de forma que la abertura inferior de la rejilla de ventilacion
quede a ras con la parte inferior de la nevera, cree una abertura de salida de gas adicional en el suelo para
asegurarse de que todo el gas sin quemar pueda salir (consulte el capitulo Realizacion de una abertura de salida
de gas en la pagina 94).

6.1.3.4 Posicion de la abertura de salida de aire
* Respiradero lateral:
¢ Debe ser posible instalar la rejilla de ventilacion de forma que la parte inferior de la rejilla quede debajo de la
parte superior de la nevera.
¢ La parte superior de la rejilla de ventilacion puede estar por encima de la parte superior de la nevera.
* Asegurese de que la parte inferior de las aletas del condensador no esté a mas de 0,5 m por encima de la
abertura de salida de aire.
* Respiradero del techo:
* laabertura de salida de aire debe estar situada directamente encima de la unidad de refrigeracion en la parte
trasera de la nevera.
* Silaabertura de salida de aire no se puede instalar directamente encima de la parte trasera de la nevera: Instale
un conducto de aire para evitar la acumulacion de calor ([ fig. [ en la pagina 92, 1).
* ladistancia entre la abertura de entrada de aire y el respiradero del techo debe ser de al menos 1800 mm.
¢ Sihayinstalado un equipo de aire acondicionado de techo: Asegurese de que la distancia entre el respiradero
deltecho (1) y la salida de aire del equipo de aire acondicionado de techo (2) es de > 300 mm.

1\_"::}‘—3_ 2

s
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6.1.4 Realizacion de una abertura de salida de gas

Se debe instalar una abertura de salida de gas si la abertura de entrada de aire no puede garantizar que todo el gas

sin quemar pueda salir por completo (por ejemplo, si la rejilla de ventilacién esta demasiado alta; consulte el capitulo
Posicion de la abertura de entrada de aire en la pagina 93).

1. Haga un corte bajo la unidad de refrigeracién en la parte posterior de la nevera de un didmetro de > 40 mm.

2. Proteja la abertura con una cubierta para que no pueda penetrar barro ni suciedad durante la conduccion (2).
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6.1.5 Montaje de larejilla de ventilacion

Num. Descripcion
1 Control deslizante
2 Rejilla
3 Marco de fijacion
4 Sujecion del drenaje de condensado

1. Aplique sellador en el borde interior del marco de fijacion para asegurarse de que la instalacion es resistente al
agua.

2. Inserte el marco de fijacién en las aberturas preparadas de la pared exterior (consulte el capitulo Realizacion de
aberturas de entrada y salida de aire en la pagina 91) y atornillelo a los orificios de montaje.

95



i

—

7

.

4. Inserte las fijaciones deslizantes para bloquear la rejilla en su sitio (3).

6.1.6 Montaje del respiradero de techo
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N.cen [ fig. Descripcién
en la pagina 96

1 Cubierta

2 Marco de fijacion

1. Apligue sellador en el borde interior del marco de fijacion para asegurarse de que la instalacion es resistente al
agua.

2. Inserte el marco de fijacién en las aberturas preparadas de la pared exterior y atornillelo a los orificios de montaje.

N

3. Coloque la cubierta y atornillela bien.
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6.1.7 Instalacion de la ventilacion del horno
jAVISO! Peligro de daiios
> Asegurese de que haya suficiente ventilacién en el horno instalando un conducto de ventilacién o
aireando el interior.

Instalacion de un conducto de ventilacion

L

<1250 mm
<1250 mm

jAVISO! Peligro de daiios
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> Utilice solo conductos de ventilacion de techo y tubos con las dimensiones correspondientes y que
sean resistentes al calor. El fabricante recomienda el uso de conductos de ventilacién de techo Truma
AK 3y tubos Truma.

> Asegurese de que no haya materiales sobre o en las inmediaciones del conducto de ventilacion o de
los tubos que no sean adecuados para temperaturas de > 120 °C.

> Mantenga una distancia de al menos 50 mm con respecto a las paredes y los componentes
circundantes.

> Ladistancia entre la parte superior del horno y la salida de humos del conducto de ventilacién de techo
debe ser de entre 250 ... 1500 mm (B fig. [l en la pagina 98).

NOTA
@ * Asegurese de que cualquier cubierta sobre el horno sea extraible para poder acceder al tubo de salida
de humos en todo momento.

¢ Cologue el tubo de salida de humos con una pendiente gradual (> 10 °).

1. Corte una de las dos lengietas del orificio precortado para la salida de escape con un cuter (A).

2. Doble la chapa metdlica hacia arriba en la zona del corte y corte la segunda lengleta para retirar la chapa
metdlica (B).

3. Afloje los tres tornillos (3) de la tapa protectora de la salida de escape (5).
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4. Inserte el extremo inferior del tubo de escape flexible (4) en el orificio de salida de escape y fijelo con los tornillos
(3).
5. Fije el conducto de ventilacion de techo (1) en la abertura provista en el techo del vehiculo.

6. Inserte el extremo superior del tubo de escape flexible (2) en el conducto de ventilacién de techo.

Instalacién de ventilacién interior para el horno

Si no se ha planificado o no es posible la instalacion de un conducto de ventilacion, se deben instalar aberturas de
ventilacion a través de las cuales se puedan disipar los gases de escape y pueda fluir suficiente aire fresco al interior
(ventilacion de seguridad de acuerdo con EN 721).

{ATENCION! Riesgo para la salud
> Asegurese de que el suministro de aire fresco no esté restringido en ninglin momento:

* Mantenga las aberturas de ventilacion libres de obstrucciones.
* Elimine regularmente el polvo y la suciedad de las rejillas.

NOTA
* Es posible una combinacion de ventilacién en el techo y las paredes.
¢ Lasaberturas de ventilacion en las paredes no deben estar a mas de 100 mm por encima del nivel del

suelo interior.
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> Instale aberturas de ventilacion con una seccion transversal total de al menos 100 cm? en el interior del vehiculo.
> Instale aberturas de ventilacién con una seccion transversal total de al menos 150 cm? por encima del horno.

> Cologue una placa con rejilla de ventilacién encima del horno (1). La rejilla de ventilacion debe medir al menos
470 X 90 mm.

I

6.1.8 Instalacion del drenaje de condensado

NOTA
@ ¢ Se puede formar condensacion en el interior de la nevera, por ejemplo, por la apertura frecuente de la
puerta o por un almacenamiento incorrecto de los alimentos.
¢ Lacondensacion debe desaguarse con una pendiente constante.

> Variante 1: Pase la manguera de condensacion de la nevera al exterior a través de una abertura en el suelo.
> Variante 2: Conecte la manguera de condensacion directamente a la sujecion de la rejilla de ventilacion (1).

6.1.9 Sellado de la nevera

Las neveras que funcionan con gas en caravanas o autocaravanas deben instalarse en un espacio cerrado para que el
aire de combustién y los gases de escape no puedan entrar directamente en el habitaculo.

Para ello, se debe instalar una junta adecuada entre la pared trasera de la nevera y el interior del vehiculo para aislarlo
de la unidad de refrigeracion y la zona de ventilacion de la nevera. El fabricante recomienda utilizar una junta flexible
para facilitar el desmontaje y montaje a efectos de mantenimiento.
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jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> Para el montaje protegido frente a corrientes de aire no se deben utilizar materiales facilmente
inflamables como selladores de silicona, espuma de montaje o similares.

22J
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4 5mm-10mm

Seleccione una de las siguientes versiones de montaje a prueba de corrientes de aire:
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Barra de detencién detras de la nevera (A)
1. Pegue un labio de junta flexible (1) a una barra de detencion (2) detras de la nevera (3).

2. Deslice el aparato contra la barra de detencidn con los labios de junta flexibles.
v El espacio detras de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.

Distancia de la ranura lateral de hasta 5 mm entre la nevera y el mueble (B)
1. Pegue los labios de junta en el lateral del mueble (4).

2. Empuje el aparato contra los labios de junta flexibles en el mueble.
v Elespacio detrds de la nevera estd sellado hacia el interior del vehiculo.

Distancia de la ranura lateral de 5 ... 10 mm entre la nevera y el mueble (C)
1. Pegue el sellado de doble labio en el lateral del mueble (4).
2. Empuje el aparato contra el sellado de doble labio en el mueble.

v Elespacio detras de la nevera estd sellado hacia el interior del vehiculo.

6.1.10 Fijaciéon de la nevera

jAVISO! Peligro de daiios
> Atornille solo a través de los casquillos guia previstos para ello, ya que, de lo contrario, pueden dafarse

los componentes protegidos con espuma, como los cables.
> Fije las paredes laterales o los listones instalados de forma que los tornillos estén fijos incluso en caso
de mucha carga (durante la conduccion).

NOTA La nevera estd disefiada para suministrar un flujo de aire regulado. El fabricante recomienda no
dejar ningln espacio adicional entre la nevera y las paredes del hueco.

N2

1. Coloqgue la nevera en su posicion final con la brida delantera apretada contra la parte frontal del hueco.

2. Apriete los tornillos (1) a través de los casquillos guia de plastico en los lados de la nevera y hasta el interior de la
pared.

3. Ponga las tapas (2) en las cabezas de los tornillos.
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6.2 Conectarlanevera

6.2.1 Conexion del suministro de gas

{ATENCION! Peligro de explosion

> Solo un técnico estd autorizado a conectar la nevera a la alimentacion de gas conforme a las

disposiciones y a las normas vigentes.

La conexion de manguera no esta permitida.

Utilice una conexién roscada de cierre metalico.

Elfiltro del gas (blanco) de la conexién de gas de la nevera no se puede extraer.

Utilice solo bombonas de gas propano o butano (no gas natural ni gas ciudad) equipadas con una

valvula homologada de reduccion de la presion y un cabezal adecuado. Compare la informacion de

presién en la etiqueta de tipo con la informacion de presion del regulador de presion de la bombona

de gas butano o propano.

> Solo estd permitido usar la nevera con la presion indicada en la etiqueta de tipo.

> Solo esta permitido usar la nevera con el tipo de gas indicado en la etiqueta de tipo.

> Tenga en cuenta las presiones autorizadas en su pais. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las
normativas nacionales.

> Lanevera se debe poder bloguear independientemente con un dispositivo de blogueo en la tuberia
de gas. Se debe poder acceder de forma sencilla al dispositivo de cierre.

jAVISO! Peligro de dafios
> Utilice siempre una llave de sujecion (tamafio 17 mm) cuando conecte la linea de suministro de gas al

vV V. VvV Vv

conector de entrada de gas de la nevera.
NOTA De forma opcional, utilice el tubo flexible para la conexién de gas de Dometic con el objetivo de
mantener la instalacién sin tension.

1. Conecte la nevera firmemente de forma manual al suministro de gas.
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N.cen @ fig. 2
en la pagina 104

Descripcion

1

Tornillo M4 (Torx TX20)
Par de apriete: 2 N-m

2 Conexién de gas de la nevera
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 [DIN2353))

3 Tubo de gas con anillo de acoplamiento (tamafio 17)
Par de apriete: 25 N-m

4 Llave de sujecién (17 mm)

2. Después de lainstalacion profesional, solicite a un especialista una prueba de fugas y de llama. Asegurese de
que le expidan una certificacion de inspeccion, y entréguela al usuario final para que la guarde.

6.2.2 Conexion a corriente continua y alterna
Tenga en cuenta las siguientes notas para la conexion a una fuente de alimentacion de CAy CC:

* Elenchufe del aparato no puede estar justo detras de la rejilla de ventilacion para no perjudicar la circulacién del
aire y proteger el enchufe de salpicaduras de agua.

* No estd permitido cortar el enchufe del cable de conexién de corriente alterna.

* Elcable de conexion debe estar tendido de manera que no entre en contacto con piezas calientes del grupo/
quemador o con bordes afilados.

* las modificaciones de la instalacion eléctrica interna o la conexion de otros componentes eléctricos (por ejemplo,
ventiladores adicionales de terceros) al cableado interno del aparato anularéa cualquier reclamacion de la garantia
y la responsabilidad del fabricante.

* Elaparato dispone de una interfaz de bus Cl que se puede controlar mediante una pantalla central compatible del

vehiculo.
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6.2.2.1
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.2 . . s
':n I:':) é?irfliagl(% Descripcion

1 Ventilador 2 (si el médulo de opciones no esta disponible)

2 Ventilador 1 (si el mddulo de opciones no esté disponible)

3 S+ (opcional)

4 Elemento calefactor CC

5 Relé de corriente continua con fusible de 20 A para cartucho calefactor
NTC 1: compartimento refrigerador

6 NTC 2: temperatura exterior (opcional)

7 Valvula de gas

8 Conexion de corriente alterna

9 Elemento calefactor CA

10 Quemador de gas

1 Blogue de conexion

12 lluminacién

13 Pantalla

14 Marco calefactor

15 Ventilador 2 (si el médulo de opciones esté disponible)

16 Ventilador 1 (si el mddulo de opciones esta disponible)

17 Mdédulo de opciones

18 Alimentacién de corriente continua para horno (si el médulo de opciones esta dispo-
nible)

19 Alimentacion de corriente continua para médulo de opciones

20 Conexion bus Cl

21 Conexion de corriente continua
Caja de terminales de 12 V (vista frontal)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Cable alimentacion de corriente continua para sistemas electronicos

24 Cable de alimentacion de corriente continua para el elemento calefactor

5 Alimgntacién interna de corriente continua, méx. 1 A (médulo de opciones, horno,
ventilador)
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6.2.2.2 Conexion de la alimentacion de corriente continua

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> El cable de suministro del elemento calefactor debe estar protegido por un fusible de 20 A.
> El cable de suministro de los sistemas electrénicos debe estar protegido por un fusible de 2 A.

> Laslineas de alimentacion positiva y negativa respectivas de las conexiones de corriente continua para
sistemas electrénicos ([ fig. B8 en la pagina 106, 23) y el elemento calefactor ([ fig. B enla
pagina 106, 24) no pueden unirse entre si'y conducirse por un mismo cable. De lo contrario, se
pueden producir influencias eléctricas o dafos en los componentes.

{AVISO! Peligro de daios

Tenga en cuenta las siguientes secciones de cable:

¢ Seccién transversal para las conexiones al elemento calefactor: min. 6 mm?
* Para garantizar un rendimiento de refrigeracion adecuado, asegurese de que la pérdida de tension sea inferior a
< 0,8 V=Vg desde la fuente de alimentacién hasta el terminal de conexidn de la nevera.
* Conexiones de sistemas electrénicos y el elemento calefactor: 0,8 mm?
* Conexiones D+y S+: 0,8 mm?
* Cable con suministro via remolque (solo caravanas): 2,5 mm?
> Monte su enchufe de corriente continua como se explica a continuacion ([ fig. B en la pagina 106, 21):

* Conecte Ay Cal polo positivo de la baterfa.

e Conecte DyFatierra.

» Conecte Ba lasefnal D+. El sistema electrénico de la nevera usa la sefial D+ del alternador para detectar que el
motor del vehiculo estd en marcha. La nevera selecciona en modo automatico el modo de funcionamiento mas
favorable de los disponibles. La nevera solo se alimenta con corriente continua cuando el motor del vehiculo
estd en marcha.

* Conecte EalBUS Cl.

Conecte 3 a la sefial S+ (opcional).

Proteja la linea de alimentacion A con un fusible de 2 A en la caja de distribucion del vehiculo.

Proteja la linea de alimentacion € con un fusible de 20 A en la caja de distribucién del vehiculo.

Tienda la linea de alimentacion € mediante un relé controlado por ignicion. Esto evita que la bateria se descargue

completamente si el motor se desconecta de forma accidental.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Conexion de la alimentacion de corriente alterna
> Conecte la nevera a una caja de enchufe de corriente alterna mediante el enchufe del aparato.

7 Eliminacién

{ATENCION! Peligro de incendio
> Eldispositivo contiene gas inflamable para expansién en aislantes.
> Encargue solamente a un especialista la retirada y eliminacion del aparato.

las baterfas, baterias recargables y fuentes de luz antes de reciclar el producto. Entregue las baterias
defectuosas o usadas en un establecimiento especializado o depositelas en un punto de recogida de
residuos. No deseche ninguna bateria, bateria recargable ni fuente de luz con la basura doméstica.
Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro de reciclaje mas cercano o
en un distribuidor especializado sobre las normas pertinentes de gestion de residuos. El producto podra
desecharse gratuitamente.

ﬁ Reciclaje de productos con baterias normales, baterias recargables y fuentes de luz: Quite todas
—
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8 Garantia

Se aplica el periodo de garantia comercial estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto
con la sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia comercial, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:
* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia
Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de

seguridad y suponer la anulacién de la garantia comercial.

9 Datos técnicos

Para ver la declaracién de conformidad actual de la UE relativa a su aparato, dirfjase a la pagina del producto
correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente con el fabricante (consulte dometic.com/

dealer).
26 RMDT 10.5P RMDT 10.5XP

\J
A
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1566 mm
1534 mm

1566 mm
1534 mm
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RMDT 10.5P RMDT 10.5XP

_ 523mm 550 mm - 523mm 605 mm
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tension de conexion 230V~/50 Hz
12V=
Capacidad:
Capacidad bruta 153 L 1771
Compartimento de nevera 1241 142 L
Compartimento para congelados 29 L 35L
Capacidad neta total 147 L 171L
Consumo de potencia 250 W (230 V~)
170W (12 V=)

Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consumo de gas
Nevera 5809/24h
Horno 80g/1h
Horno con parrilla 95g/1h

Clase climatica
Dimensiones (An x Al x Pr)
Marco estandar

Marco opcional para montaje empo-
trado

SN o T (consulte la etiqueta de clasificacién)

B fig. 3 en la pagina 109
B fig. B en la pagina 110
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RMDT10.5P RMDT10.5XP

Peso 60,4 kg 62,7 kg

Inspeccion/certificacion c € @
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucoes e siga todas as instrucdes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacao, utilizacdo e
manutencdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientagcdes e avisos, bem como a documentagio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUCAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.

3 Indicagoes de seguranga

3.1 Principios basicos de seguranca

PERIGO! Risco de eletrocussao
> Nunca toque em cabos ndo blindados com as mdos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial,
durante o funcionamento do aparelho com rede elétrica de corrente alternada.
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AVISO! Risco de eletrocussao

> As reparacdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
desadequadas podem dar origem a perigos consideraveis. Em caso de reparagdo, entre em contacto
com um centro de assisténcia técnica autorizado.

> Se o cabo de alimentagdo deste aparelho estiver danificado, ele tem de ser substituido pelo fabricante,
pelo servico de assisténcia ao cliente ou por uma pessoa com qualificagdes equivalentes, de forma a
evitar riscos de seguranca.

> Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligagdo adequada, sobretudo se for necessério instalar
o aparelho com ligagdo a terra.

AVISO! Perigo de explosao
> Nunca abra o agregado de absorgdo. Este encontra-se sob elevada pressdo e pode originar ferimentos
durante a abertura.

AVISO! Risco para a saude

> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

> Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem carregar e descarregar o aparelho.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Certifique-se de que as prateleiras estdo montadas e fixas de forma a que as criangas ndo consigam
entrar no aparelho nem se tranquem no interior. Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
> Antes da eliminagdo do seu aparelho usado:
¢ Desmonte as gavetas.
* Deixe ficar as prateleiras no aparelho para que as criangas ndo consigam entrar no mesmo.
* Retire as portas.

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> Nao mexa no encosto da tampa com os dedos.

NOTA! Risco de danos

O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

N&o se apoie na porta do aparelho aberta.

Proteja o aparelho e ofs) cabo(s) do calor e da humidade.

Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Durante o transporte, segure o frigorifico apenas pela estrutura. Nunca pegue no frigorifico pelo
agregado de absorgdo, pelas aletas de refrigeracdo, pelos tubos de gas, pela porta nem pelo painel de
controlo.

vV V. VvV VvV Vv

3.2 Seguranca durante a instalagdo do frigorifico

AVISO! Risco de eletrocussao

> Alinstalacdo e remogao do aparelho sé pode ser efetuada por pessoal qualificado, em conformidade
com os regulamentos nacionais relativos a cablagem.

> Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fica preso nem é danificado.
Cabos esmagados podem originar ferimentos graves.

> Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimentacdo portateis na parte de tras do aparelho.
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‘ PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as
instrugdes de montagem.

4 Acessorios

Disponivel como acessério (ndo incluido no material fornecido):

Descrigcdao

Tubagem de gas flexivel

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntasde 1 mm ... 5 mm

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 5 mm ... 10 mm

Cabo adaptador

* WAGO para CEE

¢ WAGO para UK

* WAGO para ST

* WAGO para MATE-N-LOK

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Kit de armagdo para montar o combinado frigorifico/forno de forma nivelada com os méveis

Kit ventilador opcional REF-FANKIT
Nota: O kit de ventilador apenas pode ser instalado em frigorificos com a versao de software 36 ou superior

(@ fig. [l na pagina 114)

Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Conetorde @ 2,5/ 5,5 mm opcional para funcionamento a gas independente com um carregador de bateria por-
tatil 9 V= (carregador de bateria portatil ndo incluido)
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5 Utilizagao adequada
O combinadao frigorifico/forno destina-se a:

* Instalagdo em autocaravanas e caravanas
¢ Instalagdo num movel ou num nicho de instalagdo
O combinado frigorifico/forno nde se destina a:

* Aplicagdes comerciais, de retalho ou domésticas.
O frigorifico destina-se a:

* Refrigeragdo, ultracongelamento e armazenamento de géneros alimenticios
O frigorifico ndo ¢ adequado para:

* Armazenar medicamentos

* Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes

* Congelar rapidamente alimentos

O compartimento para produtos congelados é adequado para armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou
fazer gelado e fazer cubos de gelo. Na@o se destina a congelar géneros alimenticios previamente ndo congelados.

O desempenho de refrigeracdo ideal é fornecido a temperaturas ambiente entre 10 ... 32 °C e a uma humidade
méxima de 90 %.

O forno é adequado para:

* Cozer, assar e grelhar géneros alimenticios
O forno ndo € adequado para:

¢ Aguecimento
Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugdes.

Este manual fornece informacdes necesséarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacio adequadas do
produto. Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou manutencdo incorretas causarao um desempenho insatisfatério e
uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensées

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

» Utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

6.1 Instalacao

A instalagdo mecanica e elétrica e a configuragao do aparelho tém de ser efetuadas por um técnico
qualificado com capacidades e conhecimentos comprovados relacionados com a construgdo e operagdo
de equipamento e instalagdes automdveis e domésticos, e que esteja familiarizado com as normas
aplicaveis no pafs em que o equipamento serd instalado e/ou utilizado. Além disso, este técnico deve ter
concluido formagdo em seguranga para identificar e evitar os perigos envolvidos.

PRECAUGCAO! Perigo de ferimentos

> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as
instrucoes.

> O aparelho tem arestas cortantes. Use luvas durante a instalagdo.
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em: gr.dometic.com/berFOL.

@ Para mudar o batente da porta e a placa decorativa, consulte as instrugdes online

6.1.1 Local de montagem
Na selegdo de um local de montagem, tenha em atengao as seguintes indicagdes:

* O combinado frigorifico/forno tem de ser montado de modo a facilitar
* O acesso para realizar trabalhos de assisténcia
* Afacil desmontagem e montagem
¢ Afacil remogao para fora do veiculo

* Nao instale o combinado frigorifico/forno na traseira de veiculos de recreio com a porta virada para o sentido de
marcha.

* O combinado frigorifico/forno ndo pode ser montado no lado das aberturas da entrada e saida de ar, pois tal
originard uma perda de poténcia e o aumento do consumo de energia dos aparelhos.

¢ Asaberturas de entrada e saida de ar ndo podem ficar tapadas por partes do veiculo durante o funcionamento (p.
ex. uma porta aberta ou acessorios montados, como porta-bicicletas).

* Certifique-se de que ndo existem componentes sensiveis ao calor na drea do queimador de gas, tais como cabos,
condutas de cabos, etc.

* Escolha um local onde o combinado frigorifico/forno esteja protegido de calor excessivo, humidade e correntes
de ar (consulte o capitulo Vedar o frigorifico na pagina 129).

¢ Certifique-se de que as portas podem ser abertas e fechadas sem obstaculos.

* O combinado frigorifico/forno tem de ser montado num nicho de modo a permanecer fixo durante a marcha do
veiculo.

 Considere as dimensdes do combinado frigorifico/forno (consulte o capitulo Ficha de dados técnicos na
pagina 138) e as dimensdes necessarias da reentrancia.

@ OBSERVAGAO O combinado frigorifico/forno pode ser instalado nivelado com o mobiliario

(B fig. Bl na pagina 117, B). Utilize o Kit de armagio (acessérios) e tenha em consideragio a altura
adicional.
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* Adistancia minima entre a aresta superior do forno e o teto tem de ser de aprox. 55 mm.
* Em frente ao forno, a distancia minima entre a aresta superior do forno e o teto tem de ser de aprox. 90 mm.
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6.1.2 Preparar a montagem

A

5mm

% % 00

Durante a montagem do combinado frigorifico/forno, ter em conta as seguintes indicagdes:

* Estacione o veiculo na horizontal para garantir que o piso é sélido e esta nivelado.

¢ Instale o combinado frigorifico/forno a uma distancia minima de 5 mm do piso (A) para garantir que nenhum
obstaculo (por exemplo, carpetes) interfere com o movimento livre da porta do frigorifico.

* O combinado frigorifico/forno deve ser posicionado até a extremidade dianteira da porta do armério (B).

* Facga aberturas de entrada e saida de ar na parede externa e instale a grelha de ventilagio LS (acessorios) para
que o ar possa circular e o calor gerado se possa dissipar para o exterior (consulte os capitulos Criar aberturas de
entrada e saida de ar na pagina 119 e Instalar a grelha de ventilacdo na pagina 123).

A distancia entre o frigorifico e a parede traseira tem um impacto no desempenho de refrigeragdo e no consumo de

energia. Para um desempenho da refrigeragdo ideal:

* Certifique-se de que a folga entre o frigorifico e a parede traseira é de pelo menos 10 mm e ndo superior a
25 mm.

* Sendo for possivel evitar uma folga de > 25 mm: Instale uma guia de ar (1), por exemplo, uma placa de
ventilagdo, para reduzir a conduta de ar para uma largura méaxima de 25 mm.
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6.1.3 Criar aberturas de entrada e saida de ar

OBSERVAGAO
* Respeite as dimensdes necessarias especificadas nas instrugdes de montagem da grelha de ventilagdo
LS e do kit de ventilagdo para tejadilho.

¢ Adistancia entre as aberturas de entrada e saida de ar tem de ser de, no minimo, 1250 mm ( (& fig. E
na pagina 120). Se ndo for possivel encontrar a distancia minima entre a entrada de ar e a saida de ar
com ventilagdo lateral, a saida de ar tem de ser instalada como ventilagdo para tejadilho.

> Faga cortes na parede para as aberturas de entrada e saida de ar.

19




6.1.3.1 Instalagdao com duas ventilagoes laterais

min.15 mm -
max. 25mm |

> Instale um defletor de ar (1) sobre o condensador para evitar a acumulag¢do de calor no veiculo.

Instalagdo com uma ventilagao lateral e uma ventilador para tejadilho

A — 7
1 /J//\1 QSJ
]
i 1
: \2

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Instale um defletor de ar 2 sobre o condensador de forma a que o ar quente emitido pelo frigorifico ndo aquega o
forno.

6.1.3.3 Posicdo da abertura de entrada de ar

* Deve ser possivel instalar a grelha de ventilagdo de forma a que a abertura mais baixa da grelha de ventilagdo
fique nivelada com a parte inferior do frigorifico.

* Seaabertura de entrada de ar ndo puder ser alinhada para que a abertura mais baixa da grelha de ventilagdo fique
nivelada com a parte inferior do frigorifico, faga uma abertura de saida de gas adicional no chdo para garantir que
todo o gas ndo queimado escapa (consulte o capitulo Fazer uma abertura de saida de gés na pagina 122).

6.1.3.4 Posicdo da abertura de saida de ar
* Ventilagdo lateral:
* Deve ser possivel instalar a grelha de ventilagdo de forma a que a parte inferior da grelha de ventilagdo fique
abaixo da parte superior do frigorifico.
* A parte superior da grelha de ventilagdo pode estar acima da parte superior do frigorifico.
¢ Certifique-se de que a parte inferior das aletas do condensador ndo esta mais do que 0,5 m acima da abertura
de saidadear.
¢ Ventilacdo para tejadilho:
* Aabertura de saida de ar deve estar localizada diretamente acima da unidade de refrigeragdo, na parte traseira
do frigorffico.
¢ Senao for possivel instalar diretamente a abertura de saida de ar, mas apenas desviada acima da parte traseira
do frigorifico: Instale uma conduta de ar para evitar a acumulacio de calor ([ fig. [l na pagina 120, 1).
o E necessario manter uma distancia minima de pelo menos 1800 mm entre a abertura de entrada de are a
ventilagdo para tejadilho.
* Se estiver instalado um sistema de ar condicionado de tejadilho: Certifique-se de que a distancia entre a
ventilagdo para tejadilho (1) e a saida de ar do sistema de ar condicionado de tejadilho (2) € de > 300 mmde.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ z /2
[

s
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6.1.4 Fazeruma abertura de saida de gas

Tem de ser instalada uma abertura de saida de gas se a abertura de entrada de ar ndo puder garantir que todo o gas
ndo queimado pode ser completamente evacuado (por exemplo, a grelha de ventilagdo esté localizada demasiado
alta; consulte o capitulo Posicéo da abertura de entrada de ar na pagina 121).

1. Faga um corte por baixo da unidade de refrigera¢do, na parte posterior do frigorifico, com um diametro de
> 40 mm.

2. Resguarde a abertura com um defletor, de modo a impedir a entrada de lamas ou sujidade durante a viagem (2).

122



6.1.5 Instalar a grelha de ventilagdo

N.o Descri¢dao
1 Patilha deslizante
2 Grelha
3 Estrutura de fixacado
4 Dispositivo de fixagdo para o dreno de condensagdo

1. Aplique massa de vedagdo na extremidade interior da estrutura de fixagdo para garantir que a instalagéo é

resistente a dgua.

2. Insira a estrutura de fixacdo nas aberturas preparadas na parede exterior (consulte o capitulo Criar aberturas de
entrada e saida de ar na pagina 119) e aparafuse a estrutura de fixacdo aos orificios de montagem.
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4. Introduza a barra deslizante para bloguear a grelha no devido lugar (3).

6.1.6  Montar o ventilador para tejadilho
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N.cna [ fig. Descri¢cdo

na pagina 124
1 Cobertura
2 Estrutura de fixacao

1. Aplique massa de vedagdo na extremidade interior da estrutura de fixagdo para garantir que a instalagéo é
resistente a dgua.

2. Insira a estrutura de fixagdo nas aberturas preparadas na parede exterior e aparafuse a estrutura de fixacdo aos
orificios de montagem.

3. Cologue a cobertura e aparafuse-a bem.
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6.1.7 Instalar a ventilagdo do forno

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que existe ventilagdo suficiente do forno instalando uma chaminé ou ventilando o

interior.

Instalar uma chaminé de forno

L

<1250 mm
<1250 mm

NOTA! Risco de danos
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> Utilize apenas uma chaminé de teto e tubos de chaminé suficientemente dimensionados e resistentes
ao calor. O fabricante recomenda a utilizacdo de uma chaminé de teto Truma AK 3 e tubos de chaminé
Truma.

> Certifique-se de que ndo existem materiais na chaminé ou nas imedia¢des da chaminé e do tubo de
chaminé inadequados para temperaturas > 120 °C.

> Respeite uma distancia de, pelo menos, 50 mm em relagdo as paredes e componentes circundantes.

> Adistancia entre o topo do forno e a abertura da chaminé do teto tem de se situar entre 250 ...
1500 mm (B4 fig. [l na pagina 126).

OBSERVAGAO
@ ¢ Certifique-se de que qualquer cobertura sobre o forno é amovivel para que o tubo de chaminé possa
ser alcancado em todos os momentos.
¢ Coloque o tubo de chaminé com uma inclinagdo gradual (> 10 °).

1. Corte uma das duas saliéncias do orificio pré-perfurado para a saida de escape utilizando um x-ato (A).

2. Dobre a placa de metal para cima no corte e corte a segunda saliéncia para remover a placa de metal (B).

3. Desaperte os trés parafusos (3) da tampa de prote¢do na saida de escape (5).
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4. Insira a extremidade inferior do tubo de escape flexivel (4) no orificio da saida de escape e aperte-o com os
parafusos (3).

5. Fixe a chaminé do tejadilho (1) na abertura existente no tejadilho do veiculo.

6. Insira a extremidade superior do tubo de escape flexivel (2) na chaminé do tejadilho.

Instalar a ventilagao interior para o forno

Se nao for planeada ou possivel a ventilagdo do forno através de uma chaminé, devem ser instaladas aberturas
de ventilagdo através das quais os gases de escape possam ser descarregados e possa ser conduzido ar fresco
suficiente para o interior (ventilagdo de seguranga em conformidade com a norma EN 721).

PRECAUGAO! Risco para a satide

> Certifique-se de que o fornecimento de ar fresco ndo € restringido em qualquer altura:
* Mantenha as aberturas de ventilagdo desobstruidas.
* Remova regularmente o pé e a sujidade das grelhas.

OBSERVACAO
* E possivel uma combinagio entre ventilacio no teto e na parede.

¢ Asaberturas de ventilagdo nas paredes ndo devem estar mais do que 100 mm acima do nivel do piso
interior.
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> Instale aberturas de ventilagdo com uma secgao transversal total de, pelo menos, 100 cm? no interior do veiculo.

> Instale aberturas de ventilagdo com uma secgao transversal total de, pelo menos, 150 cm? acima do forno.

> Instale uma placa com uma grelha de ventilagdo acima do forno (1). A grelha de ventilagdo deve medir, pelo
menos 470 X 90 mm.

6.1.8 Instalar o dreno de condensag¢ao

OBSERVAGAO
@ * Pode formar-se condensagao no interior do frigorifico, por exemplo, devido a abertura frequente da
porta ou a alimentos armazenados incorretamente.
* A condensacgao tem de ser drenada com uma inclinagdo constante.

> Variante 1: Encaminhe a mangueira de condensagdo a partir do frigorifico, passando-a por uma abertura no
chao que vai para o exterior.

> Variante 2: Ligue a mangueira de condensagdo diretamente ao dispositivo de fixacdo fornecido na grelha de
ventilacdo (1).

6.1.9 Vedar o frigorifico

Os frigorificos alimentados a gas em caravanas ou autocaravanas devem ser instalados num espago fechado para
que o ar de combustdo e os gases de escape nao possam entrar diretamente no habitaculo.
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Para tal, deve ser instalado um vedante adequado entre a parede traseira do frigorifico e o interior do veiculo, de
forma a vedar o interior do veiculo da unidade de refrigeragdo e da area de ventilagdo do frigorifico. O fabricante

recomenda a utilizagdo de uma vedagao flexivel, de modo a facilitar a montagem e desmontagem para fins de
manutencao.

AVISO! Perigo de incéndio
> Para uma montagem protegida de correntes de ar, ndo utilize materiais inflamaveis tais como massa de

vedagdo a base de silicone, espuma ou semelhantes.
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Selecione uma das seguintes versdes para uma montagem protegida de correntes de ar.
Barra de encosto por tras do frigorifico (A)
1. Cole um labio de vedagao flexivel (1) a barra de encosto (2) por tras do frigorifico (3).

2. Empurre o aparelho contra a barra de encosto com os labios de vedagao flexiveis.
v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.
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Distancia da junta lateral até 5 mm entre o frigorifico e os méveis (B)
1. Cole os labios de vedacdo no lado dos mdveis (4).

2. Empurre o aparelho contra os labios de vedagao flexiveis nos moveis.
v Oespacgo por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

Distancia da junta lateral de 5 ... 10 mm entre o frigorifico e os méveis (C)
1. Cole avedagdo de ldbio duplo no lado dos moveis (4).
2. Empurre o aparelho contra a vedagdo de labio duplo nos moveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

6.1.10 Fixar o frigorifico

NOTA! Risco de danos
> Aparafuse apenas através dos isoladores de passagem previstos para o efeito, caso contrario, os

componentes com espuma, tais como cabos, podem ficar danificados.
> Fixe as paredes laterais ou os frisos instalados de modo que os parafusos fiquem bem apertados,
mesmo sob carga elevada (durante viagens).

OBSERVAGAO O frigorifico foi concebido para fornecer um fluxo de ar controlado. O fabricante ndo
recomenda que se deixe um espag¢o adicional entre o frigorifico e as paredes do nicho.

1. Coloque o frigorifico no seu local definitivo com o flange dianteiro firmemente assente na parte frontal da
reentrancia.

2. Fixe os parafusos (1) através dos isoladores de passagem de plastico nas paredes laterais do frigorifico até
alcangar a parede.

3. Coloque as tampas (2) nas cabegas dos parafusos.
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6.2 Conectar o aparelho de refrigeracao

6.2.1 Ligar o abastecimento de gas

PRECAUGAO! Perigo de explosio

>

vV V. VvV Vv

Este frigorifico s6 pode ser ligado a alimentagdo de gas por um técnico qualificado, de acordo com as
regulamentagdes e normas em vigor.

Nao ¢ permitida a ligagdo através de uma mangueira.

Utilize uma conexdo de parafuso selada com metal.

O filtro de gas (branco) na conexdo de gas do frigorifico ndo pode ser removido.

Utilize apenas botijas de gas propano ou butano (nunca gas natural ou gas de cidade) com uma vélvula
redutora de pressao aprovada e uma pega de topo adequada. Compare a indicagdo da pressdo na
placa de caracteristicas com a indicagdo da pressao no regulador de pressao da botija de gas propano
ou butano.

Coloque o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a pressao indicada na placa de
caracteristicas.

Coloque o frigorifico em funcionamento exclusivamente com o tipo de gés indicado na placa
de caracteristicas.

Respeite as pressdes permitidas no seu pais. Utilize apenas um regulador de pressdo com ajuste fixo
em conformidade com as normas nacionais.

O frigorifico tem de poder ser desconectado da linha de gas separadamente através de um dispositivo
de corte. O dispositivo de desconexdo tem de ser facilmente acessivel.

Utilize sempre uma chave para contra-aperto (tamanho 17 mm) ao ligar a linha de abastecimento de gas
aligacao de entrada de gas do frigorifico.

OBSERVAGAO Opcionalmente, utilize o tubo flexivel de ligacio de géas da Dometic para manter a

NOTA! Risco de danos
>

instalacdo isenta de tensao.

1. Ligue o frigorifico manualmente e de forma segura a alimentagdo de gas.
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N.cna [ fig. 2 Descricdo
na pagina 133

1 Parafuso M4 (Torx TX20)
Binario de aperto: 2 N-m

2 Conexao de gas do frigorifico
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Tubo de gas com anel de acoplamento (tamanho 17)
Binario de aperto: 25 N-m

4 Chave para contra-aperto (17 mm)

2. Solicite a execugdo de um teste de fugas e de um teste de chamas por um especialista autorizado depois

de efetuada uma montagem profissional. Solicite um certificado de inspe¢éo e entregue este certificado ao
consumidor final, que o devera conservar.

6.2.2 Ligara corrente alternada (CA) e corrente continua (CC)
Respeite as seguintes notas relativas a ligagdo a uma fonte de alimentagao de corrente alternada e corrente continua:

A ficha do aparelho ndo pode ser colocada diretamente atras da grelha de ventilagdo para evitar que a circulagéo
do ar seja de alguma forma limitada e para proteger a ficha do aparelho contra salpicos de dgua.

A ficha do aparelho do cabo de conexdo de corrente alternada ndo pode ser cortada.

Os cabos de conexdo tém de ser instalados de modo a ndo tocarem em pecas quentes do agregado/queimador
nem em arestas afiadas.

Alteracdes na instalacdo elétrica interna ou a conexao de outros componentes elétricos (p. ex., ventiladores
adicionais de terceiros) a cablagem interna do aparelho levam a anulagdo de qualquer direito relacionado com a
garantia e responsabilidade pelo produto.

O aparelho dispde de uma interface de bus Cl e pode ser controlado através de um monitor do veiculo central
compativel.
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6.2.2.1

Esquema de ligagées
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Nna';zg\;i?B Descri¢cao

1 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes néo estiver disponivel)

2 Ventilador 1 (se o médulo de opgdes ndo estiver disponivel)

3 S+ (opcional)

4 Elemento de aquecimento de corrente continua

5 Relé de corrente continua com fusivel de 20 A para o cartucho de aquecimento
NTC 1: compartimento de refrigeracao

6 NTC 2: temperatura exterior (opcional)

7 Valvula de gas

8 Conexao de corrente alternada

9 Elemento de aquecimento de corrente alternada

10 Queimador a gas

11 Bloco de conexdo

12 lluminacdo

13 Visor

14 Estrutura de aquecimento

15 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes estiver disponivel)

16 Ventilador 1 (se 0 mddulo de opgdes estiver disponivel)

17 Mdédulo de opgdes

18 Fontg de allimenta(;éo de corrente continua para o forno (se o médulo de opgdes esti-
ver disponivel)

19 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o médulo de opgdes

20 Ligagdo bus ClI

21 Conexao de corrente continua
Caixa de bornes de 12 V (vista frontal)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o sistema eletrénico

24 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o elemento de aquecimento

5 Qgrg:ntacéo interna de corrente continua, méx. 1 A (médulo de opgdes, forno, venti-
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6.2.2.2 Ligar afonte de alimentacgdo de corrente continua

AVISO! Perigo de incéndio
> Alinha de alimentagdo até ao elemento de aquecimento tem de estar protegida por um fusivel de

20 A.
> Alinha de alimentagdo até ao sistema eletronico tem de estar protegida por um fusivel de 2 A.

NOTA! Risco de danos
> As respetivas linhas de alimentagdo positiva e negativa das conexdes de corrente continua para o

sistema eletrénico (B fig. B na pagina 135, 23) e para o elemento de aquecimento ([ fig. B na
pagina 135, 24) ndo podem ser unidas e instaladas num Unico fio. Tal podera causar interferéncias
elétricas ou danos nos componentes elétricos.

Tenha em atengdo as seguintes dimensdes dos cabos:

¢ Seccdo transversal para conexdes ao elemento de aquecimento: min. 6 mm?
* Para garantir um desempenho de refrigeracdo adequado, assegure que a perda de tensdo é < 0,8 V= Vg da fonte
de alimentagdo para o terminal de conexao do frigorifico.
* Conexdes do sistema eletronico e do elemento de aquecimento: 0,8 mm?
e Conexdes D+ e S+: 0,8 mm?
* Cabo alimentado pela langa de tragdo (apenas caravanas): 2,5 mm?
> Monte a sua tomada de corrente continua conforme indicado em seguida ( [ fig. B na pagina 135, 21):

* Lligue A e Cao polo positivo da bateria.

e ligueDeFaterra.

* Ligue B aossinal D+. O sistema eletrénico do frigorifico usa o sinal D+ do gerador elétrico para reconhecer que
o motor do veiculo estd a trabalhar. No modo automéatico, o frigorifico seleciona o modo de funcionamento
mais favoravel. O frigorifico funciona exclusivamente com corrente continua quando o motor do veiculo esté a
trabalhar.

* ligue Eaobus Cl.

Ligue 3 ao sinal S+ (opcional).

Proteja a linha de alimentagdo A com um fusivel de 2 A no distribuidor do veiculo.

Proteja a linha de alimentagdo € com um fusivel de 20 A no distribuidor do veiculo.

Passe a linha de alimentagdo € por um relé controlado pela ignigdo. Isto evita que a bateria se descarregue

completamente se o motor for inadvertidamente desligado.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Ligar a fonte de alimentacgdo de corrente alternada
> Ligue o frigorifico a uma tomada CA utilizando a ficha do aparelho.

7 Eliminagcao

PRECAUGAO! Perigo de incéndio
> Este aparelho contém agente de expansao isolante inflaméavel.
> Apenas um especialista pode remover e eliminar o aparelho.

baterias recarregaveis e fontes de luz antes de reciclar o produto. Entregue os seus acumuladores
danificados ou baterias gastas numa loja ou centro de recolha. As pilhas, baterias recarregéveis e fontes
de luz ndo devem ser eliminadas juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar definitivamente o
produto, informe-se junto do centro de reciclagem ou distribuidor mais préximo sobre as disposicdes de
eliminagdo aplicaveis. O produto pode ser eliminado gratuitamente.

E Reciclagem de produtos com pilhas, baterias recarregéveis ou fontes de luz: remova todas as pilhas,
—
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8 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia comercial legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu
pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparagdo ou de garantia comercial, terd de enviar também os seguintes documentos:

¢ Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

¢ Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha
Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a

segurancga e anular a garantia comercial.

9 Ficha de dados técnicos

Para consultar a Declaragdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda a pagina do produto em
questdo em dometic.com ou entre diretamente em contacto com o fabricante (consulte dometic.com/dealer).

26 RMDT 10.5P RMDT 10.5XP
523 mm 605 mm

523 mm 550 mm

Y

A

A :] -—’—.‘ A D
]

1566 mm
1534 mm
1566 mm
1534 mm
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tens3o de ligagdo 230 V~/50 Hz
12V=
Volume:
Volume bruto 153 L 177L
Compartimento do frigorifico 1241 142 L
Compartimento para produtos con- 29 L 35L
gelados
Capacidade liquida total 147 L 171L
Consumo de energia 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consumo de gas
Frigorifico 5809/24h
Forno 80g/1h
Forno com grelhador 95g/1h

Classe climatica

SN ou T (ver a placa de caracteristicas)

Dimensdes (Ax L x P)

Armagéo padrao

@ fig. FJ na pagina 138
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
B fig. P na pagina 139

Armagao opcional para uma monta-
gem nivelada

Peso 60,4 kg 62,7 kg

Inspecdo/certificacdo c € @
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

3 Istruzioni per la sicurezza

3.1 Sicurezza generale

> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di

i : PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
alimentazione CA.
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AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non

correttamente possono creare considerevoli rischi. Per le riparazioni contattare un centro di assistenza
autorizzato.

> Seil cavo dialimentazione di questo dispositivo viene danneggiato, al fine di evitare pericoli esso
deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio assistenza clienti o da personale ugualmente
qualificato.

> Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione adeguata, soprattutto quando
I'apparecchio deve essere collegato alla massa.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non aprire mai il gruppo di assorbimento perché e sotto alta pressione e, se aperto, pud causare

AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull'impiego dell’apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso.

> | bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare |'apparecchio.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
> Assicurarsi che le griglie siano montate e fissate in modo tale che i bambini non possano salire

sull'apparecchio o chiudersi all'interno. Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

> Prima di smaltire il vecchio apparecchio:
* Smontare il cassetto.
e Lasciare i ripiani all'interno del dispositivo in modo che i bambini non possano usarli come mezzi di

salita.

¢ Rimuovere le porte.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non mettere le dita nella cerniera.

AVVISO! Rischio di danni

> Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

Non appoggiarsi sulla porta dell'apparecchio aperta.

Proteggere |'apparecchio e il/i cavo/i dal caldo e dall'umidita.

Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Durante il trasporto, il frigorifero deve essere sollevato e tenuto solo dalla scocca. Il frigorifero non deve
mai essere sollevato tenendolo dall’unita ad assorbimento, dalle alette di raffreddamento, dai tubi del
gas, dalla porta o dal pannello di controllo.

>
>
>
>

3.2 Sicurezza durante I’installazione del frigorifero

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione e la rimozione dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da personale

qualificato, in conformita con le normative nazionali in materia di cablaggio.
> Durante il posizionamento dell’apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga
bloccato o danneggiato. Cavi schiacciati possono causare lesioni gravi.
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> Non collocare prese multiple o alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.

: ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Per evitare pericoli dovuti all'instabilita dell'apparecchio, fissarlo sequendo le istruzioni di installazione.

4 Accessori

Disponibili come accessorio (non in dotazione):

Descrizione

Tubo flessibile del gas

Guarnizione per l'installazione indipendente dallaria per fessure di 1 mm ... 5 mm

Guarnizione per l'installazione indipendente dallaria per fessure di 5 mm ... 10 mm

Cavo adattatore

« WAGOa CEE
« WAGOa UK
« WAGOa|ST
+ WAGO a MATE-N-LOK

Copertura invernale LS300 per la griglia di ventilazione

Kit telaio per il montaggio del gruppo frigorifero-forno a filo con i mobili

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Nota: il kit di aerazione pud essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o successiva ( [ fig. [l
alla pagina 143)

Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore 2,5/ 5,5 mm opzionale per il funzionamento a gas indipendente con un alimentatore portatile da
9 V= (alimentatore non incluso)
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5 Destinazione d’uso
La combinazione frigorifero-forno ¢ adatta per:

¢ Installazione in camper e caravan
¢ Installazione in un mobile o in un‘apposita nicchia
La combinazione frigorifero-forno non & adatta per:

* Applicazioni commerciali, al dettaglio o domestiche.
|| frigorifero & destinato a:

* refrigerare, congelare e conservare alimenti.
Il frigorifero non & adatto per:

¢ conservazione di medicinali

¢ conservazione di sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi

¢ il congelamento rapido degli alimenti

Gli scomparti per prodotti congelati sono adatti alla conservazione di alimenti presurgelati, alla conservazione o alla
produzione di gelato e alla produzione di cubetti di ghiaccio. Non & adatto per congelare alimenti.

Le prestazioni di raffreddamento ottimali sono garantite a temperature ambiente comprese tra10 ... 32 °Cea
un‘umidita massima di 90 %.

|| forno & adatto per:

* cucinare, cuocere al forno e grigliare alimenti
|l forno non & adatto per:

¢ Riscaldamento
Questo prodotto € adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

|l presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata e/0 un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

¢ Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

6.1 Installazione

L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione dell'apparecchio devono essere eseguite

da un tecnico qualificato che abbia dimostrato competenze e conoscenze relative alla costruzione e

al funzionamento delle apparecchiature automotive e domestiche e alle installazioni e che conosca le
normative vigenti nel Paese in cui l'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e abbia ricevuto
una formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Per evitare pericoli a causa dell’instabilita dell'apparecchio, fissarlo secondo le istruzioni.
> Lapparecchio ha spigoli vivi. Indossare i guanti durante I'installazione.
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@ Le istruzioni per la sostituzione del fermaporta e del pannello decorativo sono

disponibili online all'indirizzo: gr.dometic.com/berfFOL.

6.1.1 Punto di montaggio
Per la scelta del luogo di installazione, fare attenzione a quanto segue:

La combinazione frigorifero-forno deve essere installata in modo da

* Essere facilmente accessibile per i lavori di manutenzione

* Permettere uno smontaggio e un montaggio facili della combinazione frigorifero-forno

* Essere rimossa facilmente dal veicolo

Non installare la combinazione frigorifero-forno nella parte posteriore dei veicoli ricreativi con la porta rivolta verso
il senso di marcia.

La combinazione frigorifero-forno non deve essere montata accanto alle bocchette diingresso e di uscita dell‘aria,
poiché cio potrebbe ridurne le prestazioni e aumentarne il consumo energetico.

Durante il funzionamento, le bocchette diingresso e di uscita dell‘aria non devono essere coperte da componenti
del veicolo (ad esempio, da una porta aperta o da accessori fissi come il portabiciclette).

Assicurarsi che nell'area del bruciatore a gas non siano posizionati componenti sensibili al calore, come cavi,
canaline per cavi, ecc.

Scegli una posizione in cui la combinazione frigorifero-forno € protetta da calore eccessivo, umidita e correnti
d‘aria (vedere il capitolo Sigillatura del frigorifero alla pagina 159).

Assicurarsi che le porte possano essere aperte e chiuse senza ostacoli.

La combinazione frigorifero-forno deve essere installata in una nicchia affinché rimanga immobile quando il
veicolo € in movimento.

Considerare le dimensioni della combinazione frigorifero-forno (vedere il capitolo Scheda tecnica alla

pagina 167) e le dimensioni richieste della nicchia.

NOTA La combinazione frigorifero-forno pud essere installata a filo con i mobili (B fig. B alla
pagina 146, B). Utilizzare il kit telaio (accessori) e tenere conto dell‘altezza aggiuntiva.
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* Lladistanza tra il lato superiore del forno e il soffitto deve essere di almeno 55 mm.

* Difronte al forno, la distanza tra il lato superiore del forno e il soffitto deve essere di almeno 90 mm.
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6.1.2 Operazioni preliminari al montaggio

A

5mm

% % 00

Durante il montaggio della combinazione frigorifero-forno, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

¢ Parcheggiare il veicolo in piano per assicurarsi che il pavimento sia solido e in orizzontale.

* Installare la combinazione frigorifero-forno a una distanza minima di 5 mm dal pavimento (A) per assicurarsi che
nessun ostacolo (ad esempio, tappeti) interferisca con il libero movimento della porta del frigorifero.

* La combinazione frigorifero-forno deve essere posizionata direttamente sul bordo anteriore dellanta del mobile
(B).

¢ Ricavare delle bocchette diingresso e di uscita dell‘aria nella parete esterna e installare la griglia di ventilazione
LS (accessori) in modo che I'aria possa circolare e il calore generato possa dissiparsi all‘esterno (vedere i capitoli
Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato alla pagina 148 e Montaggio della griglia di ventilazione alla
pagina 152).

La distanza tra il frigorifero e la parete posteriore influisce sulle prestazioni di raffreddamento e sul consumo

energetico. Per prestazioni di raffreddamento ottimali:

* Assicurarsi che lo spazio libero tra il frigorifero e la parete posteriore sia almeno 10 mm e non piu di 25 mm.
¢ Senon & possibile evitare uno spazio libero di > 25 mm: installare una guida per l'aria (1), ad esempio una piastra
di ventilazione, per ridurre il condotto dell‘aria a una larghezza massima di 25 mm.
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6.1.3 Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato

NOTA
@ * Rispettare le dimensioni richieste, specificate nelle indicazioni di montaggio per la griglia di
ventilazione LS e il kit delle bocchette sul tetto.

* Ladistanza tra le bocchette di ingresso e di uscita dell‘aria deve essere di almeno 1250 mm (@ fig. B
alla pagina 149). Se la distanza minima tra le bocchette di ingresso e di uscita dell’aria non pud essere
rispettata con una bocchetta dell’aria laterale, la bocchetta di uscita dell‘aria deve essere installata
come una bocchetta di ventilazione sul tetto.

> Praticare dei fori nella parete per le bocchette diingresso e di uscita dell‘aria.
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6.1.3.1 Installazione con due bocchette dell’aria laterale

min.15 mm -
max. 25mm |

> Installare un deflettore d'aria (1) sul condensatore per impedire al calore di accumularsi all'interno del veicolo.
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6.1.3.2 Installazione con una bocchetta dell’aria laterale e una bocchetta di ventilazione sul
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> Installare un deflettore d'aria 2 sul condensatore in modo che |'aria calda emessa dal frigorifero non riscaldi il
forno.

6.1.3.3 Posizione dell’apertura di ventilazione

* Deve essere possibile montare la griglia di ventilazione in modo che I'apertura piu bassa della griglia di
ventilazione sia in corrispondenza con la parte inferiore del frigorifero.

* Senon é possibile allineare I'apertura di ventilazione in modo che I'apertura piu bassa della griglia di ventilazione
sia a filo con la parte inferiore del frigorifero, creare un‘apertura per I'uscita del gas aggiuntiva sul pavimento
per garantire la fuoriuscita di tutti i gas incombusti (vedere il capitolo Creare un‘apertura per |'uscita del gas alla
pagina 151).

6.1.3.4 Posizione dell’apertura delle bocchette dell’aria
* Bocchetta dell’aria laterale:
* Deve essere possibile installare la griglia di ventilazione in modo che la parte inferiore della griglia di
ventilazione si posizioni sotto la parte superiore del frigorifero.
* |a parte superiore della griglia di ventilazione potrebbe trovarsi sopra la parte superiore del frigorifero.
* Assicurarsi che la parte inferiore delle alette del condensatore non si trovi a pit di 0,5 m sopra la bocchetta di
uscita dell‘aria.
* Ventilazione sul tetto:
* |Le bocchette dell’aria devono essere posizionate direttamente sopra I'unita di raffreddamento sul retro del
frigorifero.
* Se non e possibile installare direttamente la bocchetta di uscita dellaria, spostarla solo sopra il lato posteriore
del frigorifero: Installare un condotto dell‘aria per evitare I'accumulo di calore (@ fig. [ alla pagina 150, 1).
* ladistanza tra la bocchetta di ingresso dell‘aria e la bocchetta sul tetto deve essere di almeno 1800 mm.
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* Se¢&installato un climatizzatore: Assicurarsi che la distanza tra I'apertura sul tetto (1) e le bocchette dell‘aria del
climatizzatore (2) sia paria > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' _
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1
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6.1.4 Creare un’apertura per |'uscita del gas

E necessario installare un‘apertura per |'uscita del gas se la bocchetta di ingresso dell‘aria non garantisce che tutti i
gas incombusti possano essere completamente evacuati (ad esempio, la griglia di ventilazione & posizionata troppo
in alto, vedere il capitolo Posizione dellapertura di ventilazione alla pagina 150).
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1. Praticare una fessura sotto |'unita di raffreddamento sul lato posteriore del frigorifero con un diametro di
> 40 mm.

2. Schermare I'apertura con un deflettore affinché non possa penetrare fango o sporcizia durante la marcia (2).

6.1.5 Montaggio della griglia di ventilazione

152



Pos. Descrizione

1 Fermo

2 Griglia

3 Telaio di montaggio

4 Fissaggio per lo scarico della condensa

1. Applicare del mastice sul bordo interno del telaio di fissaggio per assicurarsi che I'installazione sia resistente
all'acqua.

2. Inserire il telaio di fissaggio nelle aperture predisposte nella parete esterna (vedere il capitolo Creazione delle
aperture diventilazione e di sfiato alla pagina 148) e awvitare il telaio di fissaggio sui fori di montaggio.

s

4. Inserire il cursore per bloccare la griglia in posizione (3).
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6.1.6 Installazione della bocchetta di ventilazione sul tetto

N. nella [ fig. Descrizione

alla pagina 154
1 Calotta
2 Telaio di montaggio

1. Applicare del mastice sul bordo interno del telaio di fissaggio per assicurarsi che I'installazione sia resistente
all'acqua.
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2. Inserire il telaio di fissaggio nelle aperture predisposte nella parete esterna e avvitare il telaio di fissaggio sui fori di
montaggio.

6.1.7 Installazione della ventilazione del forno

AVVISO! Rischio di danni
> Garantire un'adeguata ventilazione del forno installando un‘apposita cappa o ventilando I'interno.
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Installazione di una cappa per forno
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AVVISO! Rischio di danni
> Utilizzare solo canne fumarie e tubi di scarico adeguatamente dimensionati e resistenti al calore. Il

fabbricante consiglia di utilizzare una canna fumaria Truma AK 3 e tubi di scarico Truma.
Assicurarsi che non vi siano materiali sopra o nelle immediate vicinanze della cappa e del tubo di

scarico inadatti a temperature > 120 °C.
Tenere una distanza minima di almeno 50 mm dalle pareti e dai componenti circostanti.
La distanza tra il lato superiore del forno e I'apertura per lo scarico dei fumi del forno deve essere

compresa tra 250 ... 1500 mm ([ fig. [l alla pagina 156).

NOTA
@ * Assicurarsi che tutte le coperture del forno siano rimovibili in modo da poter raggiungere il tubo di
scarico in qualsiasi momento.
¢ Posizionare il tubo di scarico con una pendenza graduale (> 10 °).

1. Tagliare con un coltello una delle due linguette del foro precedentemente praticato per I'uscita dello scarico (A).
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2. Piegare la piastra in metallo verso lalto in corrispondenza della fessura e tagliare la seconda linguetta per

rimuovere la piastra in metallo (B).
3. Allentare le tre viti (3) del cappuccio di protezione sull'uscita dello scarico (5).

.

2170 mm

4. Inserire I'estremita inferiore del tubo di scarico flessibile (4) nel foro per I'uscita di scarico e serrarlo con le viti (3)
5. Fissare la cappa per tetto (1) nell'apertura presente sul tetto del veicolo.
Inserire I'estremita superiore del tubo di scarico flessibile (2) nella cappa per tetto.

6.
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Installazione della ventilazione interna del forno

Se la ventilazione del forno tramite una cappa non e pianificata né possibile, & necessario installare aperture di
ventilazione attraverso le quali i gas di scarico possano essere scaricati e una quantita sufficiente di aria fresca possa
fluire all'interno (ventilazione di sicurezza in conformita alla norma EN 721).

ATTENZIONE! Pericolo per la salute

> Assicurarsi che |'alimentazione di aria fresca non sia limitata in nessun momento:
* Assicurarsi che le aperture di ventilazione non siano ostruite.
* Rimuovere regolarmente polvere e sporcizia dalle griglie.

NOTA
¢ E possibile realizzare una combinazione di ventilazione sul tetto e sulla parete.
¢ Le aperture diventilazione nelle pareti non devono 100 mm superare il livello del pavimento interno.

m ,

VI

> Installare le aperture di ventilazione con una sezione trasversale totale di almeno 100 cm? nell‘abitacolo del
veicolo.

> Installare le aperture di ventilazione con una sezione trasversale totale di almeno 150 cm? sopra il forno.

> Fissare una piastra con una griglia di ventilazione sopra il forno (1). La griglia di ventilazione deve misurare almeno
470 X 90 mm.

6.1.8 Montaggio dello scarico della condensa

NOTA
@ * Lacondensa puo formarsi all’interno del frigorifero, ad esempio se la porta viene aperta troppo di
frequente o se gli alimenti vengono conservati in modo errato.
¢ Lacondensa deve essere fatta defluire per mezzo di una pendenza costante.

> Variante 1: far uscire il tubo flessibile della condensa dal frigorifero, facendolo passare attraverso un‘apertura sul
pavimento che conduce all'esterno.
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> Variante 2: collegare il tubo flessibile della condensa direttamente all‘attacco sulla griglia di ventilazione (1).

6.1.9 Sigillatura del frigorifero

| frigoriferi alimentati a gas nei caravan o nei camper devono essere installati in uno spazio chiuso in modo che I'aria
di combustione e i gas di scarico non possano entrare direttamente nell'ambiente in cui si soggiorna.

Atal fine, & necessario installare una guarnizione adeguata tra la parete posteriore del frigorifero e I'interno del
veicolo, in modo da separare |'interno del veicolo dall’unita di raffreddamento e dalla zona di ventilazione del
frigorifero. Al fine di facilitare le operazioni di smontaggio e montaggio in fase di manutenzione, il produttore
raccomanda di utilizzare una guarnizione flessibile.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Peril montaggio indipendente dall‘aria circostante non utilizzare materiali facilmente infiammabili,

come mastici al silicone, schiuma per montaggio o materiali simili.
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Per il montaggio indipendente dall‘aria, selezionare una delle seguenti versioni.
Barra di bloccaggio dietro il frigorifero (A)
1. Incollare un labbro di tenuta flessibile (1) alla barra di bloccaggio (2) dietro il frigorifero (3).

2. Spingere l'apparecchio contro la barra di bloccaggio con i labbri di tenuta flessibili.
v Lo spazio dietro il frigorifero € sigillato all'interno del veicolo.
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Distanza della fessura laterale fino a 5 mm tra il frigorifero e il mobile (B)
1. Incollare i labbri di tenuta sul lato del mobile (4).

2. Spingere I'apparecchio contro i labbri di tenuta flessibili sul mobile.
v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.

Distanza della fessura laterale di 5 ... 10 mm tra il frigorifero e il mobile (C)
1. Incollare la guarnizione a doppio labbro sul lato del mobile (4).
2. Spingere |'apparecchio contro la guarnizione a doppio labbro sul mobile.

v Lo spazio dietro il frigorifero ¢ sigillato all'interno del veicolo.

6.1.10 Fissaggio del frigorifero

AVVISO! Rischio di danni
> Forare sempre attraverso le apposite boccole, altrimenti vi € il rischio di danneggiare componenti

schiumati, come i cavi.
> Fissare le pareti laterali o i listelli applicati, in modo tale che le viti restino in posizione anche in caso di
aumento di carico (durante la marcia).

NOTA |l frigorifero & realizzato per fornire un flusso d‘aria regolato. Il fabbricante sconsiglia di lasciare uno
spazio aggiuntivo tra il frigorifero e le pareti della nicchia di montaggio.

1. Posizionare il frigorifero nella sua posizione finale, facendo aderire bene la flangia anteriore contro la parte
anteriore della nicchia.

2. Awvitare le viti (1) attraverso le boccole in plastica nelle pareti laterali del frigorifero, quindi nella parete della
nicchia.

3. Applicare i cappucci (2) sulle teste delle viti.
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6.2 Collegamento del frigorifero

6.2.1 Collegamento dell’alimentazione del gas

ATTENZIONE! Pericolo di esplosione

>

vV V. VvV Vv

Il frigorifero puo essere collegato all'alimentazione del gas solo da uno specialista in conformita alle
prescrizioni e alle norme vigenti.

Un raccordo del tubo flessibile non & consentito.

Utilizzare un collegamento a vite sigillato in metallo.

Il filtro del gas (bianco) nel raccordo del gas del frigorifero non deve essere rimosso.

Impiegare solo bombole di gas propano o butano (non metano, né gas di citta) con valvola di riduzione
della pressione certificata e con un cappuccio appropriato. Confrontare i dati della pressione riportati
sulla targhetta con quelli indicati sul regolatore di pressione della bombola di gas propano o butano.
Far funzionare il frigorifero esclusivamente con la pressione indicata sulla targhetta.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con il tipo di gas indicato sulla targhetta.

Attenersi ai valori di pressione consentiti dal rispettivo Paese di appartenenza. Utilizzare solo regolatori
di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme nazionali.

Il frigorifero deve poter essere bloccato separatamente mediante un dispositivo di blocco nel tubo del
gas. Il dispositivo di blocco deve essere faciimente accessibile.

Usare sempre una chiave di contrasto (dimensione 17 mm) per collegare il tubo di alimentazione del

AVVISO! Rischio di danni
>

gas al raccordo di ingresso del gas del frigorifero.

NOTA Opzionalmente, € possibile utilizzare il tubo flessibile di collegamento del gas Dometic per evitare
tensioni durante |'installazione.

1. Collegare manualmente e in sicurezza il frigorifero all'alimentazione del gas.

4 3 2 1
N.nella @ fig. ] | Descrizione
alla pagina 162
1 Vite M4 (Torx TX20)
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N. nella @ fig. P2 Descrizione
alla pagina 162
2 Collegamento del gas del frigorifero
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))
3 Tubo del gas con accoppiamento ad anello (misura 17)
Coppia di serraggio: 25 N-m
4 Chiave di contrasto (17 mm)

2. Altermine dell’installazione, far eseguire da un esperto autorizzato un controllo della tenuta e una prova con la
fiamma. Far emettere una certificazione di tale verifica e consegnarla all’utente finale per la conservazione.

6.2.2 Collegamento alla corrente continua e alternata
Attenersi alle seguenti note per il collegamento a un alimentatore CA e CC:

* Laspina dell'apparecchio non deve essere posizionata direttamente dietro la griglia di ventilazione: in questo
modo si evita di ostacolare la circolazione dell‘aria e si protegge la spina dagli spruzzi d'acqua.

 Laspina dell'apparecchio del cavo di collegamento a corrente alternata non deve essere tagliata.

* | cavidicollegamento devono essere posati in maniera tale che non entrino in contatto con parti calde del gruppo
refrigerante/bruciatore o con bordi taglienti.

¢ Eventuali modifiche all'installazione elettrica interna o collegamenti di altri componenti elettrici (ad esempio, una
ventola esterna aggiuntiva) al cablaggio interno dell'apparecchio fanno decadere qualsiasi richiesta di garanzia o
responsabilita del produttore.

* |'apparecchio e dotato di interfaccia CI-BUS e puo essere controllato per mezzo di un display centrale del veicolo
compatibile.
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6.2.2.1
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N;;:g:g?‘:?éiﬁ Descrizione

1 Ventola 2 (se il modulo opzioni non & disponibile)

2 Ventola 1 (se il modulo opzioni non & disponibile)

3 S+ (opzionale)

4 Elemento riscaldante CC

5 Rele CC con fusibile 20 A per cartuccia riscaldante
NTC 1: vano refrigerazione

6 NTC 2: temperatura esterna (optional)

7 Valvola del gas

8 Collegamento per corrente alternata

9 Elemento riscaldante CA

10 Bruciatore

N Blocco di collegamento

12 llluminazione

13 Display

14 Telaio di riscaldamento

15 Ventola 2 (se il modulo opzioni & disponibile)

16 Ventola 1 (se il modulo opzioni & disponibile)

17 Modulo opzioni

18 Alimentazione CC forno (se il modulo opzioni & disponibile)

19 Alimentazione CC modulo opzioni

20 Connessione Cl-Bus

21 Collegamento per corrente continua
Alloggiamento per terminali da 12 V (vista frontale)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Cavo alimentazione CC elettronica

24 Cavo alimentazione CC elemento riscaldante

25 Alimentazione CC interna, max. 1 A (modulo opzioni, forno, ventola)

6.2.2.2 Collegamento dell’alimentazione a corrente continua

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Lalimentazione dell’elemento riscaldante deve essere protetta con un fusibile da 20 A.

> Lalimentazione del sistema elettronico deve essere protetta con un fusibile da 2 A.
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AVVISO! Rischio di danni

> Lerispettive linee di alimentazione positiva e negativa dei collegamenti di corrente continua per
il sisterna elettronico ( B fig. BB alla pagina 164, 23) e I'elemento riscaldante ([ fig. P alla
pagina 164, 24) non devono essere collegate insieme né trasportate su un unico filo. Cid potrebbe
causare un’interferenza elettrica o il danneggiamento dei componenti elettrici.

Osservare le seguenti sezioni del cavo:

* Sezione trasversale per i collegamenti all'elemento riscaldante: min. 6 mm?
¢ Per garantire prestazioni di raffreddamento appropriate, assicurarsi che la perdita di tensione sia di < 0,8 V=Vg
dall'alimentazione al terminale di collegamento del frigorifero.
¢ Connessioni elettronica e elemento riscaldante 0,8 mm?
* Collegamenti D+ e S+: 0,8 mm?
» Cavi condotti attraverso il timone (solo caravan): 2,5 mm?2
> Montare la presa per corrente continua come segue (& fig. I alla pagina 164, 21):

* Collegare A e Cal polo positivo della batteria.

e CollegareDeFaterra.

* Collegare B al segnale D+. Per riconoscere se il motore del veicolo & in funzione I'elettronica del frigorifero
utilizza il segnale D+ dell'alternatore. In modalita di funzionamento automatico il frigorifero seleziona la
modalita di funzionamento piu economica. Il frigorifero funziona a corrente continua solo se il motore del
veicolo e acceso.

* Collegare Eal CI-BUS.

Collegare 3 con il segnale S+ (opzionale).

Proteggere la linea di alimentazione A con un fusibile da 2 A nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

Proteggere la linea di alimentazione € con un fusibile da 20 A nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

Portare I'alimentazione € attraverso un relé controllato dall’accensione. In questo modo si evita che la batteria si

scarichi completamente se il motore viene spento accidentalmente.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Collegamento dell’alimentazione a corrente alternata
> Collegare il frigorifero a una presa CA utilizzando la spina dell’apparecchio.

7 Smaltimento

ATTENZIONE! Pericolo di incendio
> Questo apparecchio contiene gas espandente isolante infiammabile.
> Far rimuovere e smaltire I'apparecchio soltanto da un tecnico specializzato.

batterie ricaricabili e le fonti di luce prima di riciclare il prodotto. Consegnare gli accumulatori difettosi o le
batterie usate al rivenditore o presso un centro di raccolta. Non smaltire le batterie, le batterie ricaricabili

e le fonti di luce insieme ai rifiuti domestici generici. Per smaltire definitivamente il prodotto, informarsi
presso il centro di riciclaggio piu vicino o presso il proprio distributore specializzato sulle norme relative
allo smaltimento. E possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

E Riciclaggio di prodotti con batterie, batterie ricaricabili e fonti di luce: Rimuovere tutte le batterie, le
—

8 Garanzia

Siapplica il periodo di garanzia commerciale previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del
fabbricante nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia commerciale e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto
¢ il motivo della richiesta o la descrizione del guasto
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Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere
conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia commerciale.

9 Scheda tecnica

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE dell'apparecchio, visitare la pagina del relativo prodotto sul

sito dometic.com oppure contattare direttamente il fabbricante (vedere dometic.com/dealer).

RMDT 10.5P

523 mm

\j

-

S

550 mm

l

RMDT 10.5XP

523 mm

v

A

1

605 mm

i

E} g [——T
€ IS
ey £ ey £
© £ O E
3 %
A\ E A E
RMDT 10.5P RMDT 10.5XP
523mm - 550 mm . 523 mm 605 mm
N I = T W y
L1 [ g ||[l==
T
£ ]} € ]
€ I I =
S £ S £
pti £ 0 £
3 &
B ]
R=: ] v &l

|-

167


https://dometic.com/dealer

RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tensione di allacciamento 230 V~/50Hz
12 V=
Capienza:
Volume interno 153 L 1771
Scomparto frigorifero 124 L 142 L
Scomparto per prodotti congelati 29L 35L
Capacita totale netta 147 L 171L
Potenza assorbita 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Consumo energetico 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consumo di gas
Frigorifero 5809/24h
Forno 80g/1h
Forno con grill 95g/1h
Classe climatica SN o T (vedere I'etichetta dei dati)
Dimensioni (A x L x P):
Telaio standard B fig. A3 alla pagina 167
Telaio opzionale per montaggio a B fio. B alla pagina 167
filo
Peso 60,4 kg 62,7 kg
Ispezione/certificazione C € @
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar

gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot

aan
GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3 Veiligheidsaanwijzingen

3.1 Algemene veiligheid

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroomnet.

169


https://documents.dometic.com

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeugdelijke reparaties

kunnen aanzienlijke gevaren tot gevolg hebben. Neem in geval van reparatie contact op met een
geautoriseerd servicecentrum.

> Als de aansluitkabel van dit toestel wordt beschadigd, moet deze om gevaar uit te sluiten door de
fabrikant, diens klantenservice of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon worden vervangen.

> Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding garanderen, met name wanneer het
toestel moet worden geaard.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en kan letsel veroorzaken, als het
wordt geopend.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

> Voor de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Turkije: Dit toestel mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd
in het veilig gebruik van het toestel en zij inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt. Voor alle andere regio's: Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

> Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het toestel in- en uitruimen.

> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen
> Zorg ervoor dat de bakken zodanig zijn gemonteerd en vastgezet dat kinderen niet in het toestel

kunnen klimmen of zichzelf in het toestel kunnen opsluiten. Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.

> Voor het afvoeren van uw oude toestel:
¢ Demonteer de laden.
* Laatdelegplanken in het apparaat, zodat kinderen er niet in kunnen klimmen.
* Haak de deuren uit.

2

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Grijp niet in het scharnier.

LET OP! Gevaar voor schade

> Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

> Leun niet op de geopende toesteldeur.

> Bescherm het toestel en de kabel(s) tegen hitte en vocht.

> Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact.

> Houd de koelkast tijdens transport alleen aan de behuizing vast. Houd de koelkast nooit vast aan
absorptieaggregaat, koelribben, gasleidingen, deur of bedienpaneel.

3.2 Veiligheid bij de montage van de koelkast

WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken
> Montage en verwijdering van het toestel mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel in overeenstemming met de nationale voorschriften voor bedrading.
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> Zorg er bij het positioneren van het toestel voor dat de voedingskabel niet verstrikt of beschadigd
raakt. Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.
> Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen achter het toestel.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet dit volgens de montagehandleiding
worden bevestigd.
4 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoire (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving

Flexibele gasleiding

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingenvan T mm ... 5 mm

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 5 mm ... 10 mm

Adapterkabel

* WAGO naar CEE

* WAGO naar UK

* WAGO naar ST

* WAGO naar MATE-N-LOK

Winterafdekking LS300 voor het ventilatierooster

Frameset voor de montage van de koelkast-ovencombinatie in één lijn met het meubilair

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Opmerking: De ventilatorset kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met softwareversie 36 of hoger

(@ afb. [l op pagina172)

Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele stekker @ 2,5 / 5,5 mm voor standalone-gasbedrijf met een 9 V=-powerbank (powerbank niet inbegre-
pen)
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5 Beoogd gebruik

De koelkast-ovencombinatie is bedoeld voor:

* Installatie in campers en caravans
¢ Inbouw in een keukenkastje of in een inbouwnis
De koelkast-ovencombinatie is niet bedoeld voor:

¢ Commerciéle, retail- of huishoudelijke toepassingen.
De koelkast is bedoeld voor:

* Koelen, diepvriezen en bewaren van levensmiddelen
Deze koelkast is niet geschikt voor:

¢ De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen bevatten

* Snelinvriezen van levensmiddelen

Het vriescompartiment is geschikt voor het bewaren van diepvriesproducten, het bewaren of maken van ijs en het
maken van ijsblokjes. Het is niet geschikt voor het invriezen van eerder ontdooide levensmiddelen.

Optimale koelprestaties worden geleverd bij omgevingstemperaturen tussen 10 ... 32 °C en een maximale
vochtigheid van 90 %.

De oven is geschikt voor:

¢ Hetkoken, bakken en grillen van levensmiddelen
De oven is niet geschikt voor:

* Verwarmen
Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product.
Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

¢ Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning
* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
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* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding
Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

6.1 Installatie

door een bevoegde technicus die zijn vaardigheden en kennis met betrekking tot de constructie en
bediening van apparatuur en installaties in motorvoertuigen en huishoudelijke apparatuur en installaties
heeft bewezen en die vertrouwd is met de toepasselijke regelgeving van het land waarin de apparatuur
moet worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te
herkennen en te voorkomen.

De mechanische en elektrische installatie en de instelling van het toestel moeten worden uitgevoerd

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet het volgens de instructies worden
bevestigd.

> Het toestel heeft scherpe randen. Draag bij de montage handschoenen.

op: gr.dometic.com/berFOL.

@ De instructies voor het wijzigen van de deurstop en de decoratieplaat vindt u online

6.1.1 Montageplaats
Neem bij de keuze van de inbouwplaats het volgende in acht:

* De koelkast-ovencombinatie moet zodanig worden ingebouwd dat
* De koelkast-ovencombinatie eenvoudig toegankelijk is voor onderhoud
* De koelkast-ovencombinatie eenvoudig te verwijderen en in te bouwen is
* De koelkast-ovencombinatie eenvoudig uit het voertuig kan worden verwijderd

¢ Bouw de koelkast-ovencombinatie niet in aan de achterkant van recreatievoertuigen met de deur in de rijrichting
gericht.

* De koelkast-ovencombinatie mag niet zijdelings ten opzichte van de be- en ontluchtingsopeningen worden
ingebouwd, omdat dit leidt tot vermogensverlies en een verhoogd energieverbruik van de toestellen.

¢ De be- en ontluchtingsopeningen mogen tijdens gebruik niet door voertuigdelen worden afgedekt (bijvoorbeeld
geopende deur of door de aanbouw van toebehoren zoals fietsdrager).

¢ Zorg ervoor dat er geen hittegevoelige componenten in de buurt van de gasbrander worden geplaatst, zoals
kabels, kabelgoten, enz.

¢ Kies een locatie waar de koelkast-ovencombinatie wordt beschermd tegen overmatige hitte, vocht en tocht (zie
hoofdstuk De koelkast afdichten op pagina 187).

* Zorg ervoor dat de deuren ongehinderd kunnen worden geopend en gesloten.

* De koelkast-ovencombinatie moet in een nis worden ingebouwd, zodat hij bij beweging van het voertuig vast
staat.

¢ Houd rekening met de afmetingen van de koelkast-ovencombinatie (zie hoofdstuk Technische gegevens op
pagina 195) en de vereiste afmetingen van de nis.

INSTRUCTIE De koelkast-ovencombinatie kan vlak met het meubilair worden ingebouwd ( 3 aib. ﬂ
op pagina 174, B). Gebruik de framekit (toebehoren) en houd rekening met de extra hoogte.
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* De afstand tussen de bovenkant van de oven en het plafond moet minstens 55 mm bedragen.
* Voor de oven moet de afstand tussen de bovenrand van de oven en het plafond minstens 90 mm bedragen.
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6.1.2 De montage voorbereiden

A

5mm

% % 00

Neem bij de montage van de montage van de koelkast-ovencombinatie volgende aanwijzingen in acht:

* Parkeer het voertuig horizontaal om ervoor te zorgen dat de vloer stevig en horizontaal is.

* Bouw de koelkast-ovencombinatie in op een minimale afstand van 5 mm van de vloer (A) om ervoor te zorgen dat
er geen obstakels (zoals tapijten) de vrije beweging van de koelkastdeur belemmeren.

¢ De koelkast-ovencombinatie moet tot aan de voorrand van de kastdeur (B) worden geplaatst.

¢ Maak be- en onluchtingsopeningen in de buitenwand en monteer het LS-ventilatierooster (toebehoren) zodat
de lucht kan circuleren en de opgewekte warmte naar buiten kan worden afgevoerd (zie hoofdstukken Be- en
ontluchtingsopeningen maken op pagina 176 en Het ventilatierooster monteren op pagina 180).

De afstand tussen de koelkast en de achterwand heeft invloed op het koelvermogen en stroomverbruik. Voor

optimaal koelvermogen:

* Zorg ervoor dat de afstand tussen de koelkast en de achterwand minstens 10 mm en niet meer dan 25 mmiis.
¢ Als een afstand van > 25 mm niet kan worden vermeden: Installeer een luchtgeleider (1), bijvoorbeeld een
ventilatieplaat, om het luchtkanaal te reduceren tot een maximale breedte van 25 mm.
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6.1.3 Be- en ontluchtingsopeningen maken

INSTRUCTIE
@ * Neem de vereiste afmetingen in acht die zijn gespecificeerd in de installatiehandleiding voor het LS-
ventilatierooster en de dakontluchting:sset.

* De afstand tussen be- en ontluchtingsopening moet minstens 1250 mm (& afb. A op pagina 177)
bedragen. Als de minimale afstand tussen de be- en ontluchtingsopening niet kan worden bereikt
met zijdelingse ontluchting:, moet de ontluchting:sopening worden geinstalleerd als een
dakontluchting.

> Maak uitsparingen in de wand voor de be- en ontluchtingsopeningen.
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6.1.3.1 Installatie met twee zijdelingse ontluchtingen

min.15 mm -
max. 25mm |

> Installeer een luchtkeerplaat (1) boven de condensor om te voorkomen dat de warmte zich in het voertuig
ophoopt.

177



6.1.3.2 Installatie met een zijdelingse ontluchting en een dakontluchting
A, — 7
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> Installeer een luchtkeerplaat 2 boven de condensor, zodat de warme lucht die door de koelkast wordt afgegeven,
de oven niet opwarmt.

6.1.3.3 Plaats van de beluchtingsopening

* Het ventilatierooster moet zo kunnen worden geinstalleerd dat de onderste opening van het ventilatierooster
gelijk ligt met de onderkant van de koelkast.

* Als de beluchtingsopening niet zo kan worden uitgelijnd dat de onderste opening van het ventilatierooster gelijk
ligt met de onderkant van de koelkast, maak dan een extra gasuitlaatopening in de vloer om ervoor te zorgen dat
al het onverbrande gas ontsnapt (zie hoofdstuk Een gasuitlaatopening maken op pagina 179).

6.1.3.4 Plaats van de ontluchtingsopening
¢ Zijdelingse ontluchting:
* Het ventilatierooster moet zo kunnen worden geinstalleerd dat de onderkant van het ventilatierooster zich
onder de bovenkant van de koelkast bevindt.
* De bovenkant van het ventilatierooster kan zich boven de bovenkant van de koelkast bevinden.
* Zorg ervoor dat de onderkant van de condensorlamellen zich niet meer dan 0,5 m boven de
beluchtingsopening bevindt.
* Dakontluchting:
* De ontluchtingsopening moet zich direct boven de koeleenheid aan de achterkant van de koelkast bevinden.
* Als de ontluchtingsopening niet direct kan worden geinstalleerd, maar alleen verschoven boven de achterkant
van de koelkast: Installeer een luchtkanaal om te voorkomen dat de warmte zich ophoopt (B afb. [ op
pagina178,1).
De afstand tussen de beluchtingsopening en dakontluchting moet minstens 1800 mm bedragen.
* Als er een dakairconditioning is geinstalleerd: Zorg ervoor dat de afstand tussen de dakontluchting: (1) en de
luchtuitlaat van de dakairconditioning (2 ) > 300 mm is.
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6.1.4 Een gasuitlaatopening maken

Er moet een gasuitlaatopening worden geinstalleerd als de beluchtingsopening niet kan garanderen dat al het
onverbrande gas volledig kan worden afgevoerd (bijv. ventilatierooster bevindt zich te hoog, zie hoofdstuk Plaats

van de beluchtingsopening op pagina 178).
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1. Maak een uitsparing onder de koeleenheid aan de achterkant van de koelkast met een diameter > 40 mm.

2. Scherm de opening af met een bochtstuk zodat tijdens rijden geen modder of vuil kan binnendringen (2).

6.1.5 Het ventilatierooster monteren

Nr. Beschrijving

1 Schuif
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Nr. Beschrijving

2 Rooster
3 Montageframe
4 Bevestiging voor condensafvoer

1. Breng afdichtmiddel aan op de binnenrand van het montageframe om ervoor te zorgen dat de installatie
waterbestendig is.

[

2. Plaats het montageframe in de voorbereide openingen in de buitenwand (zie hoofdstuk Be- en
ontluchtingsopeningen maken op pagina 176) en schroef het montageframe in de montagegaten.

4. Plaats de schuif om het rooster op zijn plaats te vergrendelen (3 ).
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6.1.6 Dakontluchting monteren

Nr.in [& afb. Beschrijving
op pagina 182

1 Kap

2 Montageframe

1. Breng afdichtmiddel aan op de binnenrand van het montageframe om ervoor te zorgen dat de installatie
waterbestendig is.
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2. Plaats het montageframe in de voorbereide openingen in de buitenwand en schroef het montageframe in de
montagegaten.

6.1.7 De ovenventilatie installeren

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg voor voldoende ventilatie van de oven door een ovenschoorsteen te installeren of de binnenkant
te ventileren.
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Een ovenschoorsteen installeren
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LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen dakschoorstenen en roobuizen die voldoende gedimensioneerd en hittebestendig zijn.
De fabrikant raadt aan om een Truma AK 3 dakschoorsteen en Truma rookbuizen te gebruiken.

Zorg ervoor dat zich geen materialen op of in de directe omgeving van de schoorsteen en rookbuis
bevinden die ongeschikt zijn voor temperaturen > 120 °C.

Houd een afstand van minstens 50 mm aan tot de omringende wanden en componenten.

De afstand tussen de bovenkant van de oven en de schoorsteenopening van de ovenschoorsteen moet

liggen tussen 250 ... 1500 mm ([ afb. i op pagina 184).

INSTRUCTIE

¢ Zorg ervoor dat de afdekking van de oven kan worden verwijderd, zodat de rookbuis altijd bereikbaar
is.

¢ Leg de rookbuis met een geleidelijke helling (> 10 °).

1. Snijd een van de twee nokken van het voorgestanste gat voor de uitlaatopening af met een afbreekmes (A).
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2. Buig de metalen plaat omhoog bij de uitsparing en snijd de tweede nok eraf om de metalen plaat (B) te

verwijderen.
3. Draai de drie schroeven (3) van de beschermkap op de uitlaatopening (5) los.

.

2170 mm

-t

4. Steek het onderste uiteinde van de flexibele uitlaatpijp (4) in het gat voor de uitlaatopening en zet deze vast met

de schroeven (3).
5. Bevestig de dakschoorsteen (1) in de opening in het dak van de auto.
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6. Steek het bovenste uiteinde van de flexibele uitlaatpijp (2) in de dakschoorsteen.
Binnenventilatie voor de oven installeren

Als ventilatie van de oven via een schoorsteen niet is gepland of mogelijk is, moeten ventilatieopeningen worden
aangebracht waardoor uitlaatgassen kunnen worden afgevoerd en voldoende frisse lucht in het interieur kan
stromen (veiligheidsventilatie conform en 721).

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid

> Zorg ervoor dat de toevoer van verse lucht op geen enkel moment wordt belemmerd:
* Houd de ventilatieopeningen vrij van obstakels.
* Verwijder regelmatig stof en vuil van de roosters.

INSTRUCTIE
¢ Een combinatie van dak- en wandventilatie is mogelijk.
* Ventilatieopeningen in wanden mogen zich niet meer dan 100 mm boven de vioer binnen bevinden.

20 1
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s ﬁ
> Monteer ventilatieopeningen met een totale doorsnede van ten minste 100 cm? in het interieur van het voertuig.
> Installeer ventilatieopeningen met een totale doorsnede van ten minste 150 cm? boven de oven.

> Monteer een plaat met een ventilatierooster boven de oven (1). Het ventilatierooster moet afmetingen hebben
van minimaal 470 X 90 mm.
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6.1.8 De condensafvoer monteren

INSTRUCTIE
@ ¢ Erkan condensatie ontstaan in de koelkast, bijvoorbeeld door het frequent openen van de deur of
onjuist opgeslagen voedsel.
¢ Condens moet worden afgevoerd.

> Variant 1: Leg de condensatieslang van de koelkast door een opening in de vloer naar buiten.
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> Variant 2: Sluit de condensatieslang rechtstreeks aan op de daarvoor bestemde bevestiging op het
ventilatierooster (1).

6.1.9 De koelkast afdichten

Koelkasten op gas in caravans of campers moeten in een afgesloten ruimte worden geinstalleerd, zodat
verbrandingslucht en uitlaatgassen niet rechtstreeks in de woonruimte kunnen komen.

Hiervoor moet een geschikte afdichting worden aangebracht tussen de achterwand van de koelkast en

de binnenkant van het voertuig om de binnenkant van het voertuig af te dichten van de koeleenheid en de
ventilatieruimte van de koelkast. De fabrikant raadt aan om een flexibele afdichting te gebruiken om in- en uitbouwen
voor onderhoud te vereenvoudigen.

i j WAARSCHUWING! Brandgevaar

> Gebruik voor de tochtvrije inbouw geen licht ontvlambaar materiaal zoals siliconenafdichtingsmiddel,
montageschuim en dergelijke.
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4 5mm-10mm

Kies een van de volgende versies voor tochtvrije installatie:
Stopbalk achter de koelkast (A)
1. Lijm een flexibele afdichtlip (1) op een lijst (2) achter de koelkast (3).

2. Duw de koelkast tegen de lijst met de flexibele afdichtlippen.
v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
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Afstand zijruimte van maximaal 5 mm tussen koelkast en meubilair (B)
1. Lijm de afdichtlippen op de zijkant van het meubilair (4).

2. Duw de koelkast tegen de flexibele afdichtlippen op het meubilair.
v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

Afstand zijruimte van 5 ... 10 mm tussen koelkast en meubilair (C)
1. Lijm de afdichting met dubbele lippen op de zijkant van het meubilair (4).
2. Duw de koelkast tegen de afdichting met dubbele lippen op het meubilair.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

6.1.10 Koelkast bevestigen

LET OP! Gevaar voor schade
> Schroefalleen door de hiervoor bedoelde bussen, omdat anders ingeschuimde componenten zoals

kabels en dergelijke beschadigd kunnen raken.
> Bevestig de zijwanden of de aangebrachte strips zodanig dat de schroeven goed vastzitten, zelfs bij
verhoogde belasting (tijdens het rijden).

INSTRUCTIE De koelkast is ontworpen om een gereguleerde luchtstroom te leveren. De fabrikant
adviseert niet om ruimte tussen de koelkast en de uitsparingswanden over te laten.

1. Plaats de koelkast op zijn definitieve locatie met de flens aan de voorzijde stevig tegen de front van de nis.
2. Draai de schroeven (1) door de kunststof bussen heen in de zijwanden van de koelkast en verder in de wand.

3. Plaats de afdekkappen (2) op de schroefkoppen.
6.2 Koelapparaataansluiten

6.2.1 De gastoevoer aansluiten

VOORZICHTIG! Explosiegevaar
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De koelkast mag alleen door een vakman volgens de geldende voorschriften en normen op de
gasvoorziening worden aangesloten.

Een slangaansluiting is niet toegestaan.

Gebruik een metaal-afgedichte schroefverbinding.

Het gasfilter (wit) in de koelkastgasverbinding mag niet worden verwijderd.

Gebruik uitsluitend propaan- of butaangasflessen (geen aardgas of stadsgas) met gekeurd
drukreduceerventiel en passend kopstuk. Vergelijk de drukinformatie op het typeplaatje met de
drukinformatie op de drukregelaar van de propaan- of butaangasfles.

De koelkast mag alleen met de op het gegevensplaatje aangegeven druk worden gebruikt.

De koelkast mag uitsluitend met het op het typeplaatje aangegeven type gas worden gebruikt.
Neem de in uw land toegestane drukwaarden in acht. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die
voldoen aan de nationale voorschriften.

De koelkast moet door een afsluitinrichting in de gasleiding afzonderlijk kunnen worden afgesloten. De
afsluitinrichting moet goed toegankelijk zijn.

LET OP! Gevaar voor schade

>

Gebruik altijd een tegenhoudsleutel (size 17 mm) wanneer u de gastoevoerleiding aansluit op de
gasinlaat van de koelkast.

INSTRUCTIE Optioneel kunt u de flexibele Dometic gasaansluitpijp gebruiken om spanningen te
vermijden.

1. Sluit de koelkast stevig met de hand aan op de gastoevoer.

4 3 2 1

Nr.in [ afb. 2 Beschrijving
op pagina 190
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1 Schroef M4 (Torx TX20)
Moment: 2 N-m

2 Gasaansluiting koelkast

M14x1,5 mm (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))



Nr.in [3 afb. 2 Beschrijving
op pagina 190
3 Gasleiding met ringkoppeling (maat 17)
Moment: 25 N-m
4 Tegenhoudsleutel (17 mm)

2. Laat na professionele installatie een lek- en een vlamtest uitvoeren door een geautoriseerde specialist. Laat een
goedkeuringscertificaat maken en overhandig dit aan de eindgebruiker.

6.2.2 Op wisselstroom en gelijkstroom aansluiten
Neem de volgende opmerkingen in acht voor de aansluiting op een wisselstroom- en gelijkstroomvoeding:

* De toestelstekker mag zich niet direct achter het ventilatierooster worden bevinden, anders kan de luchtcirculatie
worden gehinderd en kan de stekker nat worden.

* De stekker van de wisselstroom-aansluitkabel mag niet worden afgesneden.

* De aansluitkabel moet zodanig gemonteerd zijn dat deze niet met hete delen van aggregaat/brander of met
scherpe randen in contact komen.

* Wijzigingen van de interne elektrische installatie of de aansluiting van andere elektrische componenten
(bijvoorbeeld externe extra ventilator) op de interne bekabeling van het toestel doen elke garantie- en
productaansprakelijkheidsclaim vervallen.

¢ Hettoestel heeft een Cl bus-interface en kan worden geregeld via een compatibel, centraal voertuigdisplay.
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6.2.2.1
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N;")i:ag::t]"g? Beschrijving
1 Ventilator 2 (als optiemodule niet beschikbaar is)
2 Ventilator 1 (als optiemodule niet beschikbaar is)
3 S+ (optioneel)
4 Verwarmingselement gelijkstroom
5 Gelijkstroomrelais met 20 A zekering voor verwarmingspatroon
NTC 1: Koelruimte
6 NTC 2: Buitentemperatuur (optioneel)
7 Gasklep
8 Wisselstroomaansluiting
9 Verwarmingselement wisselstroom
10 Gasbrander
N Verbindingsblok
12 Verlichting
13 Weergave
14 Verwarmingsframe
15 Ventilator 2 (als optiemodule beschikbaar is)
16 Ventilator 1 (als optiemodule beschikbaar is)
17 Optiemodule
18 Gelijkstroomoven (als optiemodule beschikbaar is)
19 Gelijkstroomvoeding optiemodule
20 Cl-bus-verbinding
21 Gelijkstroomaansluiting
12V terminalbehuizing (frontaanzicht)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Gelijkstroom-voedingskabel elektronica
24 Gelijkstroom-voedingskabel verwarmingselement
25 Interne gelijkstroomvoeding, max. 1 A (optiemodule, oven, ventilator)

6.2.2.2 De gelijkstrooomvoeding aansluiten

i t WAARSCHUWING! Brandgevaar

> De voedingsleiding naar het verwarmingselement moet worden beveiligd met een 20 A zekering.

> De voedingsleiding naar de elektronica moet worden beveiligd met een 2 A zekering.
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LET OP! Gevaar voor schade

> De betreffende positieve en negatieve voedingsleidingen van de gelijkstroomverbindingen voor
elektronica ([ afb. B op pagina 192, 23) en verwarmingselement ([ afb. B op pagina 192,
24) mogen niet met elkaar worden verbonden en op één draad worden gedragen. Anders kunnen
elektrische bouwdelen elektrisch worden beinvioed of beschadigd.

Neem volgende leidingdiameters in acht:

* Doorsnede voor aansluitingen op het verwarmingselement: min. 6 mm?
¢ Om een goede koeling te garanderen, dient u ervoor te zorgen dat het spanningsverlies van de voeding tot de
aansluitklem op de koelkast < 0,8 V= bedraagt.
* Verbindingen elektronica en verwarmingselement: 0,8 mm?
* Verbindingen D+ en S+: 0,8 mm?
* Kabel gevoed via trekstang (alleen caravans): 2,5 mm?2
> Monteer uw gelijkstroomaansluiting als volgt ([ afb. B op pagina 192, 21):

* Verbind A en C met de pluspool van de accu.

* Verbind D en F met aarde.

* Verbind B met het signaal D+. Het elektronisch systeem van de koelkast gebruikt het signaal D+ van de
dynamo om het draaien van de voertuigmotor te herkennen. De koelkast kiest in automatische bedrijfsmodus
de gunstigste bedrijffsmodus. De koelkast wordt alleen met gelijkstroom bedreven, als de motor draait.

* Verbind E met de CI-BUS.

Verbind 3 met het S+ signaal (optioneel).

Beveilig de voedingsleiding A met een 2 A zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Beveilig de voedingsleiding € met een 20 A zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Leid de voedingsleiding € via een ontstekingsgeregeld relais. Dit voorkomt dat de accu compleet wordt

ontladen, als de motor onbedoeld wordt uitgeschakeld.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 De wisselstroomvoeding aansluiten
> Sluit de koelkast met de apparaatstekker aan op de wisselstroomdoos.

7 Verwijdering

VOORZICHTIG! Brandgevaar
> Dittoestel bevat ontvlambaar isolerend blaasgas.
> Laat het toestel alleen door een specialist verwijderen en afvoeren.

oplaadbare batterijen en lichtbronnen voordat u het product laat recyclen. Geef uw defecte accu's of
verbruikte batterijen af bij de leverancier of bij een verzamelpunt. Geefaccu's en batterijen, oplaadbare
batterijen en lichtbronnen niet mee met het huishoudelijke afval. Als u het product definitief weg

wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende
afvoervoorschriften. Het product kan gratis worden afgevoerd.

E Producten met batterijen, oplaadbare batterijen en lichtbronnen recyclen: Verwijder alle batterijen,
—

8 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging
van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben
en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.
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9 Technische gegevens
Raadpleeg de desbetreffende productpagina op dometic.com of neem direct contact op met de fabrikant (zie
dometic.com/dealer) voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel.
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Aansluitspanning 230V~/50 Hz
12 V=
Inhoud:
Bruto inhoud 153 L 1771
Koelvak 124 L 1421
Vriescompartiment 29L 35L
Totale nettocapaciteit 147 L 171L
Elektriciteitsverbruik 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energieverbruik 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gasverbruik
Koelkast 5809/24h
Oven 80g/1h
Oven met grill 95g/1h
Klimaatklasse SN of T (zie typeplaatje)
Afmetingen (h x b x d)
Standaardframe B afb. B op pagina 195
Optioneel frame voor uitgelijnde B3 =fb. B op pagina 195
montage
Gewicht 60,4 kg 62,7 kg
Inspectie/certificering C € @
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstdet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslere i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

FARE!

> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

3 Sikkerhedsanvisninger

3.1 Grundleeggende sikkerhed

FARE! Fare for elektrisk sted
> Tagaldrig fat i uisolerede kabler med bare haender. Dette gaelder frem for alt ved tilslutning til
vekselstremnettet.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Utilstraekkelige reparationer kan medfare

betydelige farer. Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis der er behov for reparation.

> Huvis dette apparats tilslutningskabel beskadiges, skal det udskiftes af producenten, dennes
kundeservice eller en lignende kvalificeret person for at undga farer.

> Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes med jord.

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Abn aldrig absorptionsenheden. Det star under tryk og kan forarsage kvaestelser, nar det dbnes.

ADVARSEL! Sundhedsfare
> Dette apparat kan anvendes af bern over 8 &r og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer.
> Bernialderen 3 til 8 ar ma fylde og temme apparatet.
> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
> Bern skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde
> Serg for, at hylderne er monteret og fastgjort pa en sddan made, at barn ikke kan klatre ind i apparatet
eller 13se sig inde. Fjern kun hylderne ved rengaring.
> Ferdet gamle apparat bortskaffes:
e Afmontér skuffen.
* Lad hylderne blive i apparatet, sa barn ikke kan ga ind i det.
¢ Afmontér dgrene.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Grib ikke ind i haengslet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

> Leen dig ikke op ad apparatets dgr, nar den er dben.

> Beskyt apparatet og kablet/kablerne mod varme og fugtighed.

> Treek aldrig stikket ud af stikdasen med kablet.

> Hold kun fast ved selve kassen pa keleapparatet under transport. Hold aldrig keleapparatet fast med
absorptionsaggregatet, keleribberne, gasforbindelserne, deren eller kontrolpanelet.

3.2 Sikkerhed ved montering af keleapparatet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Installation og afmontering af apparatet ma kun udferes af fagfolk i overensstemmelse med de nationale

forskrifter for ledningsfering.

> Ved placering af apparatet skal det sikres, at forsyningskablet ikke sidder i klemme eller beskadiges.
Klemte ledninger kan fere til livsfarlige kveestelser.

> Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare strgmforsyninger i bagved apparatet.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

> Foratundga en fare fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.
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4 Tilbehor

Kan fas som tilbehar (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Beskrivelse

Fleksible gasrar

Taetning til traekfri installation for abninger pa 1 mm

..5mm

Taetning til traekfri installation for abninger pa 5 mm

... 10mm

Adapterkabel

« WAGO til CEE
« WAGO til UK
« WAGOHil|ST
+ WAGO til MATE-N-LOK

Vinterafdaekning LS300 til ventilationsgitteret

Rammeseet til plan montering af kombinationen med kgleskab og ovn med meblet

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT

Bemaerk: Ventilatorszettet kan kun monteres pa kaleskabe med softwareversion 36 eller hajere ( [ fig. [l pa si-

de 199)

Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdirift

Valgfrit@ 2,5/ 5,5 mm-stik til selvsteendig gasdrift med en 9 V= powerbank (powerbank medfalger ikke)

5 Korrekt brug
Keleskab-ovn-kombinationen er beregnet til:

¢ Installation i autocampere og campingvogne
* Installation i et skab eller en installationsniche
Kaleskab-ovn-kombinationen er ikke beregnet til:
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* Erhvervsmaessige, detailhandelsmeessige eller husholdningsmaessige anvendelser.
Koleskabet er beregnet til:

* Keling, dybfrysning og opbevaring af mad
Koleapparatet er ikke egnet til:

* Opbevaring af medicin

* Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder oplasningsmidler

¢ Lynnedfrysning af mad

Frostrummet er egnet opbevaring af allerede frosne madvarer, opbevaring eller fremstilling af is og isterninger. Det er
ikke egnet til at fryse madvarer, der ikke far har veeret frosset.

Optimal kaleevne opnas ved omgivende temperaturer mellem 10 ... 32 °C og ved en maksimal luftfugtighed pa
90 %.

Ovnen er egnet til:

* Madlavning, bagning og at grille mad
Ovnen er ikke egnet til:

¢ Opvarmning
Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik p& en korrekt montering og/eller
drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og
mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

» ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
¢ eendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at zendre produktets udseende og produktspecifikationer.

6.1 Montering

Den mekaniske og elektriske installation og opsaetning af apparatet skal udferes af en kvalificeret
tekniker, som har godtgjort sine evner og sit kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af

karetgjsteknisk udstyr og installationer samt husholdningsudstyr- og installationer, og som er bekendt med
de geeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som har modtaget
sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser

> Foratundga en fare, fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgares i overensstemmelse med
anvisningerne.

> Apparatet har skarpe kanter. Baer handsker under installationen.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Du kan finde anvisningerne til skift af deranslaget og dekorationspladen online pa:

6.1.1 Monteringssted
Veer opmaerksom pa felgende ved valg af installationsplacering:
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¢ Kgleskab-ovn-kombinationen skal installeres, sa

* deternemtat fa adgang til at udfere servicearbejde pa keleskab-ovn-kombinationen

¢ koleskab-ovn-kombinationen er nem at afinstallere og installere

¢ det er nemt at fierne kaleskab-ovn-kombinationen fra keretgjet
* Monter ikke keleskab-ovn-kombinationen bagest i fritidskeretejer med deren vendt mod kereretningen.
* Kaleskab-ovn-kombinationen ma ikke monteres ved siden af ventilations- og luftudtagsabninger, da det medfarer
fald i keleevnen og foreget effektforbrug.
Ventilations- og udluftningsdbningen ma ikke tildaekkes af karetgjsdele under driften (f.eks. en dbnet dar eller pa
grund af montering aftilbehar som f.eks. en cykelholder).
Sarg for, at der ikke er placeret varmefglsomme komponenter i gasbraenderens omrade, f.eks. kabler,
kabelkanaler osv.
¢ Vezelg en placering, hvor kaleskab-ovn-kombinationen er beskyttet mod overdreven varme, fugt og treek (se kapitel
Teetning af koleskabet pa side 213).
Serg for, at darene kan abnes og lukkes uhindret.
* Kaleskab-ovn-kombinationen skal installeres i en niche, sa den star fast, nar keretgjet er i beveegelse.
Tag hgjde for malene pa kaleskab-ovn-kombinationen (se kapitel Tekniske data pa side 221) og de pakreevede
mal for udskaeringen.

BEMZRK Kgoleskab-ovn-kombinationen kan installeres i plan med meblerne ([ fig. B pa side
201, B). Brug rammescettet (tilbehar), og tag hejde for den ekstra hajde.
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* Afstanden mellem ovnens overkant og rummets loft skal veere mindst 55 mm.
¢ Foran ovnen skal afstanden mellem ovnens gverste kant og loftet vaere mindst 90 mm.
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6.1.2 Forberedelse af installationen

A

5mm

% % 00

Veer opmaerksom pa felgende henvisninger ved montering af kaleskab-ovn-kombinationen:

* Parker keretgjet vandret for at sikre, at gulvet er fast og plant.

¢ Installer kaleskab-ovn-kombinationen med en minimumsafstand pa 5 mm fra gulvet (A) for at sikre, atingen
forhindringer (f.eks. taepper) forstyrrer kaleskabsdarens frie bevaegelighed.

* Kaleskab-ovn-kombinationen skal placeres helt op til skabslagens forkant (B).

* lav ventilations&bning og luftudtagsabning i ydervaeggen, og monter LS-ventilationsgitteret (tilbeher), s luften
kan cirkulere, og den genererede varme kan beveege sig til ydersiden (se kapitlerne Etablering af ventilations- og
udluftningsabninger pa side 203 og Montering af ventilationsgitteret pa side 206).

Afstanden mellem kgleskabet og bagveeggen har indflydelse pa kaleevnen og effektforbruget. For optimal

keleevne:

* Serg for, at afstanden mellem kaleskabet og bagveeggen er mindst 10 mm og ikke starre end 25 mm.
¢ Hvis en afstand p& > 25 mm ikke kan undgés: Monter en luftledning (1), f.eks. en ventilationsplade, for at reducere
luftkanalen til en maksimal bredde pa 25 mm.
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6.1.3 Etablering af ventilations- og udluftningsabninger

BEMARK

¢ Overhold de pakreevede dimensioner, der er angivet i installationsvejledningen til LS ventilationsgitteret
og tagventilationsseettet.

* Afstanden mellem ventilationsabningen og luftudtagsabningen skal vaere mindst 1250 mm ([ fig. H
pa side 204). Hvis minimumsafstanden mellem ventilationsdbningen og luftudtagsabningen ikke kan
opfyldes med sideventilation, skal luftudtagsabningen monteres som en tagventilationsabning.

> Lav udskeeringer i vaeggen til ventilationsabningen og luftudtagsabningen.
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6.1.3.1 Montering med to sideventilationsabninger

min.15 mm -
max. 25mm |

> Montér en luftskaerm (1) over kondensatoren for at forhindre varmen i at akkumulere sig i keretgjet.
6.1.3.2 Montering med én sideventilator og én tagventilator

/4/\1 Q
t

Il

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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Monter en luftskeerm 2 over kondensatoren, sa den varme luft, der udsendes af kaleskabet, ikke opvarmer ovnen.

6.1.3.3 Placering af ventilationsabningen

Ventilationsgitteret skal kunne monteres saledes, at den nederste abning i ventilationsgitteret flugter med
keleskabets bund.

Hvis ventilationsabningen ikke kan justeres, sa den nederste abning i ventilationsgitteret flugter med bunden
af kaleskabet, skal der laves en ekstra bning i gulvet for at sikre, at al uforbraendt gas slipper ud (se kapitlet
Oprettelse af en gasafgangsabning pa side 205).

6.1.3.4 Placering af luftudtagsabningen

Sideventilering:

¢ Ventilationsgitteret skal kunne monteres saledes, at bunden af ventilationsgitteret er under oversiden af
keleskabet.

* Oversiden af ventilationsgitteret kan vaere over oversiden af kgleskabet.

* Serg for, at bunden af kondensatorribberne ikke er mere end 0,5 m over luftudtagsabningen.

Tagventilator:

* Luftudtagsabningen skal veere placeret direkte over kaleenheden bag pa keleskabet.

* Huvis luftudtagsabningen ikke kan monteres direkte, men kun forskudt over keleskabets bagside: Monter en
luftkanal for at forhindre varmen i at akkumuleres ( [& fig. ﬂ pa side 204, 1).

* Afstanden mellem ventilationsabningen og tagventilationen skal vaere mindst 1800 mm.

¢ Hvis der er monteret et tagklimaanlaeg: Serg for, at afstanden mellem tagventilationen (1) og luftudtaget pa
tagklimaanlaegget (2) er > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ z /2
[

@

&9
= .

6.1.4 Oprettelse af en gasafgangsabning

Der skal monteres en gasafgangsabning, hvis ventilationsdbningen ikke kan garantere, at al uforbraendt gas kan
bortfiernes helt (f.eks. hvis ventilationsgitteret er placeret for hajt, se kapitel Placering af ventilationsabningen pé side
205).
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1. Lav en udskaering under keleenheden bag pa keleskabet med en diameter pa = 40 mm.

2. Afskaerm abningen med en afledning, s& der ikke kan treenge slam eller snavs ind under karslen (2).

6.1.5 Montering af ventilationsgitteret

Nr. Beskrivelse

1 Skyder
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Nr. Beskrivelse

2 Gitter
3 Monteringsramme
4 Fastgarelse til kondensvandsaflab

1. Pafer teetningsmiddel pa den indvendige kant af fastgerelsesrammen for at sikre, at installationen er vandteet.

2. Indseet fastgerelsesrammen i de forberedte abninger i ydervaeggen (se kapitel Etablering af ventilations- og
udluftningsébninger pa side 203), og skru fastgarelsesrammen fast i monteringshullerne.

s

4. Indseet skyderen for at lase gitteret pa plads (3).
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6.1.6 Montering af tagventilatoren

Nr. pa [ fig. Beskrivelse

pa side 208
1 Kappe
2 Monteringsramme

1. Pafer teetningsmiddel pa den indvendige kant af fastgarelsesrammen for at sikre, at installationen er vandtaet.
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2. Indseet fastgaerelsesrammen i de forberedte abninger i ydervaeggen, og skru fastgerelsesrammen fast i
monteringshullerne.

6.1.7 Installation af ovnventilationen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for tilstreekkelig ventilation af ovnen ved enten at montere en ovnskorsten eller ved at ventilere
kabinen.
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Montering af en ovnskorsten
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug kun tagrer og regrer, der er tilstraekkeligt dimensionerede og varmebestandige. Producenten

anbefaler brug af et Truma AK 3 tagrer og Truma ragrer.
Serg for, at der ikke er materialer pa eller i umiddelbar neerhed af skorstenen og regrer, der er uegnede

til temperaturer > 120 °C.
Overhold en afstand pa mindst 50 mm til de omkringliggende veegge og komponenter.

> Afstanden mellem ovnens overkant og tagskorstenens reggasudgang skal veere mellem 250 ...
1500 mm ([ fig. [ pa side 210).

BEMARK
* Serg for, at eventuelle lag over ovnen er aftagelige, sa regraeret altid kan nas.
¢ Leeg regreret med en gradvis haeldning (= 10 °).

1. Skeer den ene af de to tapper i det forstansede hul til udstedningsudgangen af med en kniv (A).

210



2. Bgj metalpladen opad ved udskeeringen, og skeer den anden tap af for at fierne metalpladen (B).

3. Lasn de tre skruer (3) pa beskyttelsesheetten pa udstedningsudgangen (5).

-

2170 mm

Indfer den nederste ende af det fleksible udstadningsrer (4) i hullet til udstedningsudgangen, og fastger den

med skruerne (3).
Fastger tagskorstenen (1) i den abning, der findes i keretgjets tag.

Indfer den averste ende af det fleksible udstadningsrer (2) i tagskorstenen.
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Installation af indvendig ventilation til ovhen

Huvis ventilation af ovnen via en skorsten ikke er planlagt eller mulig, skal der installeres ventilationsabninger,
hvorigennem udstedningsgasserne kan udledes, og der kan stremme tilstraekkelig frisk luft ind i kabinen
(sikkerhedsventilation i henhold til EN 721).

FORSIGTIG! Sundhedsfare
> Sarg for, at tilferslen af frisk luft ikke begraenses pa noget tidspunkt:

* Hold ventilationsabningeme fri for forhindringer.
* Fjern regelmeessigt stev og snavs fra gitrene.

BEMAZRK
* En kombination af tag- og vaegventilation er mulig.

¢ Ventilationsdbninger i vaegge ma ikke vaere mere end 100 mm over det indvendige gulvniveau.

m ,
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> Installér ventilationsabninger med et samlet tvaersnit pa mindst 100 cm? i kabinen.
> Installer ventilationsdbninger med et samlet tvaersnit pa mindst 150 cm? over ovnen.
> Monter en plade med et ventilationsgitter over ovnen (1). Ventilationsgitteret skal male mindst 470 X 90 mm.

6.1.8 Sadan installeres kondensaflgbet

BEMZRK
@ ¢ Derkan dannes kondens inde i kaleskabet, f.eks. pa grund af hyppig abning af daren eller forkert
opbevarede fedevarer.
¢ Kondensvand skal aftappes med en konstant haeldning.

> Variant 1: Far kondensvandsslangen fra keleskabet gennem en abning i gulvet, som farer udenfor.
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> Variant 2: Fastger kondensvandslangen direkte pa adapteren pa ventilationsgitteret (1).

6.1.9 Teetning af keleskabet

Gasdrevne keleskabe i campingvogne eller autocampere skal vaere installeret i et lukket rum, sdledes at
forbraendingsluft og udstedningsgasser ikke kan komme direkte ind i opholdsomradet.

Til dette formal skal der monteres en passende teetning mellem kaleskabets bagveeg og keretgjets indre for at
forsegle keretgjets indre fra keleaggregatet og keleskabets ventilationsomrade. Producenten anbefaler at anvende
en fleksibel teetning for at forenkle afmontering og montering i forbindelse med vedligeholdelse.

ADVARSEL! Brandfare
> Anvend ikke letanteendelige materialer som f.eks. silikone-taetningsmasser, monteringsskum eller

lignende til treekteet montering.
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Veelg en af de falgende versioner til traektaet montering.
Anslagsliste bag keleskabet (A)
1. Limen fleksibel teetningslaebe (1) pa en anslagsliste (2) bag keleskabet (3).

2. Skub apparatet mod anslagslisten med de fleksible teetningsleeber.
v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.
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Mellemrum i siden op til 5 mm mellem koleskabet og meblet (B)
1. Lim teetningsleeberne pa siden af mablet (4).

2. Skub apparatet mod de fleksible teetningsleeber pa mablet.
v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.

Mellemrum i siden pa 5 ... 10 mm mellem keleskabet og meblet (C)
1. Lim den dobbeltleebede taetning pa siden af mablet (4).
2. Skub apparatet mod den dobbeltlaebede taetning pa maeblet.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.

6.1.10 Fastgorelse af koleapparatet

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Skru altid gennem de pageeldende basninger, da indskummede komponenter som f.eks. ledninger

kan blive beskadiget.
> Fastger sidevaeggene eller de anbragte lister, sa skruerne sidder fast selv ved forgget belastning (under
kerslen).

BEMZRK Kgleskabet er beregnet til at leveret en reguleret luftstram. Producenten anbefaler ikke, at der
sarges for ekstra plads mellem kgleskabet og nichens vaegge.

1. Placer kgleskabet i dets endelige placering med frontflangen anbragt teet mod udskaeringsfronten.
2. Skru skruerne(1) gennem plastikbgsningerne i kgleskabets sidevaegge og videre ind i veeggen.

3. Seetafdeekningskapperne (2) pa skruehovederne.
6.2 Tilslutning af keleapparatet

6.2.1 Tilslutning af gasforsyningen

FORSIGTIG! Eksplosionsfare
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> Koleskabet ma kun tilsluttes til gasforsyningen af en fagmand i henhold til de geeldende forskrifter og

standarder.

En slangetilslutning er ikke tilladt.

Anvend en metalteetnet skrueforbindelse.

Gasfilteret (hvidt) i keleskabets gastilslutning ma ikke fiernes.

Anvend kun propan- eller butangasflasker (ikke naturgas eller bygas) med godkendt

trykreduktionsventil og passende topstykke. Sammenlign trykangivelsen pa typemeerkatet med

trykangivelsen pa propan- eller butangasflaskens trykregulering.

> Anvend udelukkende kaleskabet med det tryk, der er angivet pa typemaerkatet.

> Keleskabet ma udelukkende anvendes med den type gas, der er angivet pé typemaerkatet.

> Overhold de tryk, der er tilladt i dit land. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de
nationale forskrifter.

> Koleskabet skal kunne spaerres separat med en afspaerringsanordning i gasledningen. Der skal veere
nem adgang til afspaerringsanordningen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug altid en modholdsnagle (backup wrench) (17 mm), nar du forbinder gasledningen til keleskabets

gasindgangsbeslag.

vV V. VvV Vv

BEMZRK Du kan benytte Dometics fleksible gastilslutningsrer, der fas som tilbeher, sa installationen ikke
sidder i spaend.

1. Forbind med handkraft keleskabet sikkert med gasforsyningen.

4 3 2 1
Nr. pa B fig. 2 Beskrivelse
pa side 216
1 Skrue M4 (Torx TX20)
Tilspaendingsmoment: 2 N-m
2 Kaleskabets gastilslutning

M14x1,5 mm (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
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Nr. pa [ fig. 2 Beskrivelse
paside 216
3 Gasrer med ringkobling (sterrelse 17)
Tilspaendingsmoment: 25 N-m
4 Modholdsnggle (17 mm)

2. lad enautoriseret specialist gennemfare en laekagetest og en flammetest efter professionel montering.
Kontrollér, at du modtager et inspektionscertifikat, og giv dette certifikat videre til slutorugeren, sa
vedkommende kan opbevare det.

6.2.2 Tilslutning til jeevnstrem og vekselstrom
Veer opmeaerksom pa felgende bemaerkninger vedrgrende tilslutning til vekselstrem- og jeevnstremsforsyning:

* Apparatets stik ma ikke placeres direkte bagved ventilationsgitteret for at forhindre, sa luftcirkulationen ikke
pavirkes, og at beskytte apparatets stik mod vandstaenk.

med skarpe kanter.

Apparatets stik pa vekselstrgmtilslutningskablet ma ikke skeeres af.
Tilslutningskablerne skal traekkes, s& de ikke kommer i bergring med aggregatets/braenderens varme dele eller

¢ /ndringer i den interne elektriske installation eller tilslutning af andre elektriske komponenter (f.eks. ekstra
ventilatorer fra tredjeparter) til kaleskabets interne ledningsfering medferer, at alle krav vedrarende garanti og

produktansvar bortfalder.
Apparatet har et Cl-bus-interface og kan styres med et kompatibelt centralt keretgjsdisplay.
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6.2.2.1 Stremskema
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N’;) g’:‘sgfgé@ Beskrivelse
1 Ventilator 2 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
2 Ventilator 1 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
3 S+ (valgfrit)
4 Varmeelement jeevnstram
5 Jaevnstremsrelae med 20 A-sikring til varmepatron
NTC 1: Kelerum
6 NTC 2: Udetemperatur (valgfrit)
7 Gasventil
8 Vekselstremstilslutning
9 Varmeelement vekselstram
10 Gasbraender
1 Tilslutningsblok
12 lys
13 Display
14 Varmeramme
15 Ventilator 2 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
16 Ventilator 1 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
17 Valgfrit modul
18 Jeevnstremsforsyning ovn (hvis der findes et valgfrit modul)
19 Jaevnstremsforsyning valgfrit modul
20 Cl-bus-tilslutning
21 Jeevnstremstilslutning
12 V-klemmehus (set forfra)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Jeevnstremsforsyningskabel elektronik
24 Jeevnstremsforsyningskabel varmeelement
25 Intern jeevnstremsforsyning, maks. 1 A (valgfrit modul, ovn, ventilator)

6.2.2.2 Tilslutning af jeevnstremsforsyningen

ADVARSEL! Brandfare
> Tilferselsledningen til varmeelementet skal beskyttes med en sikring pa 20 A.

> Tilferselsledningen til elektronikken skal beskyttes med en sikring pa 2 A.
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> De pageeldende positive og negative forsyningsledninger til jaevnstremsforbindelserne til elektronik

([ fig. B pa side 218, 23) og varmeelementet ([ fig. B8 pa side 218, 24) ma ikke samles
med hinanden og fares ud pa en enkelt trad. Der kan i modsat fald forekomme elektrisk pavirkning eller
beskadigelse af elektriske komponenter.

Overhold falgende ledningstveersnit:

 Tveersnit for forbindelser til varmeelementet: min. 6 mm?
* Forat garantere en optimal keleevne skal du serge for, at speendingstabet er < 0,8 V= Vg fra stramforsyningen til
koleskabets tilslutningsklemme.
* Forbindelser til elektronik og varmeelement: 0,8 mm?
* Forbindelser D+ og S+: 0,8 mm?
* Kabelindfering via traekstang (kun campingvogne): 2,5 mm?
> Saml din jeevnstremsstikdase som felger ([ fig. B pa side 218, 21):

* Forbind A og € med batteriets positive pol.

* Forbind D og F il stel.

* Forbind B til D+-signalet. Kaleskabets elektronik anvender generatorens signal D+ for at registrere den
kerende karetajsmotor. Kaleskabet veelger den bedste driftstype, der er til radighed, i den automatiske
driftsmodus. Kaleskabet anvendes kun med jeevnstream, nar keretajets motor kerer.

* Forbind E til CI-BUS.

Forbind 3 med S+-signalet (valgfrit).

Beskyt forsyningsledningen A med en 2 A sikring i keretgjets hovedfordeler.

Beskyt forsyningsledningen € med en 20 A sikring i karetgjets hovedfordeler.

Far forsyningsledningen C via et teendingsstyret relee. Dette forhindrer, at batteriet aflades helt, hvis motoren

slukkes utilsigtet.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Tilslutning af vekselstremforsyningen
> Tilslut keleskabet til en vekselstramsstikdase med apparatets stik.

7 Bortskaffelse

FORSIGTIG! Brandfare
> Dette apparat indeholder braendbar isolerende drivgas.
> Fa kun apparatet fiernet og bortskaffet af en specialist.

genopladelige batterier og lyskilder, for produktet genbruges. Aflevér defekte genopladelige batterier

og brugte batterier hos forhandleren eller pa et indsamlingssted. Genopladelige og ikke-genopladelige
batterier samt lyskilder ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Hvis du vil bortskaffe
produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste genbrugsstation eller specialforhandler for at fa de
pageeldende forskrifter om bortskaffelse. Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

E Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

8 Garanti

Den lovbestemte kommercielle garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens
afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om kommerciel garanti skal du medsende felgende bilag:

* en kopiaf regningen med kgbsdato

* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmeerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gere
den kommercielle garanti ugyldig.
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9 Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserkleering for dit apparat bedes du se den pageeldende produktside pa

dometic.com eller kontakte producenten direkte (se dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tilslutningsspaending 230V~/50 Hz
12 V=
Indhold:
Bruttoindhold 153L 177L
Kalerum 1241 142L
Rum til opbevaring af frostvarer 29L 35L
Samlet nettoindhold 1471 171L
Effektforbrug 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energiforbrug 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gasforbrug
Koleapparat 580g/24h
Ovn 80g/1h
Ovn med grill 95g/1h
Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)
Mal (Hx B x D)
Standardramme B fig. A3 pa side 221
Valgfri ramme til plan montering B fig. B pa side 221
Veegt 60,4 kg 62,7 kg
Inspektion/certificering c € @
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sakerstalla att du alltid installerar, anvénder och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att félja de

villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och vamingarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestémmelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, p& produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar aven farans
allvarlighetsgrad.

FARA!

> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3 Sakerhetsanvisningar

3.1 Allméanna sdkerhetsanvisningar

FARA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Tainte tag i avskalade ledningar med handerna. Detta galler framfér allt vid drift via natanslutning.
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VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Felaktigt utférda reparationer kan leda till

betydande faror. Kontakta ett auktoriserat servicecenter om reparation behévs.

> Om produktens anslutningskabel skadas maste den, av sakerhetsskal, bytas ut av tillverkaren,
tillverkarens kundtjanst eller annan kvalificerad personal.

> Kopplain enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar enheten behéver jordas.

VARNING! Explosionsrisk
> Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hgt tryck och kan ge upphov till skador om det
oppnas.

VARNING! Halsorisk
> Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer med

bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den har apparaten férutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har apparaten pa ett sékert satt och kanner till
vilka risker som ar forknippade med anvandningen.

> Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur apparaten.

> Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.

> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

VARNING! Risk for att barn fastnar
> Setill att hyllorna &r monterade och sakrade pa ett satt s att barn inte kan klattra in i apparaten eller lasa

in sig. Ta bara bort hyllorna vid rengéring.
> Innan den gamla apparaten omhandertas:
* Demontera ladan.
* Lat hyllorna vara kvar i enheten sa att barn inte kan klattra in.
* Tabortdorrarna.

AKTA! Risk for personskada
> Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

OBSERVERA! Risk for skada

Apparaten far inte utsattas for regn.

Luta dig inte mot den dppna apparatddrren.

Skydda apparaten och kablarna mot varme och fukt.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i kabeln.

Hall bara fast kylskapet i dess holje under transporten. Hall aldrig fast kylskapet i
absorptionsaggregatet, kylflansarna, gasréren, dérren eller kontrollpanelen.

vV V. VvV Vv v

3.2 Sakerhet vid montering av kylskapet

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Installation och borttagning av enheten far endast utféras av kvalificerad personal i enlighet med

nationella bestdmmelser om kabeldragning.

> Kontrollera att elkabeln inte har fastnat eller skadats i samband med placering av apparaten. Kldamda
kablar kan orsaka personskador med dédlig utgang.

> Placerainte ut flera barbara uttag eller barbara nataggregat bakom apparaten.

AKTA! Risk fér personskada
> Séatt fast apparaten enligt installationsanvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.

224



4 Tillbehor

Tillgangligt som ett tilloehdr (ingér inte i leveransen):

Beskrivning

Bojliga gasolledningar

Tatning for dragtat installation av springor pa 1 mm

...5mm

Tatning for dragtat installation av springor pa 5 mm

... 10mm

Adapterkabel

« WAGO for CEE
« WAGO for UK
« WAGO for JST
« WAGO f5r MATE-N-LOK

Vinterkapa LS300 for ventilationsgallret

Ramsats for att installera kylskap-ugn-kombinationen i jdmnhéjd med moblerna

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS

Obs! Flaktsatsen kan endast installeras i kylskdp med programvaruversion 36 eller senare ( [ bild. [l sida 225)

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift

Tillvalskontakt 2 2,5 / 5,5 mm fér fristdende gasoldrift med en 9 V= batteribank (batteribank medféljer inte)

5 Avsedd anvandning
Kylskap-ugn-kombinationen &r avsedd for:

* Installation i husbilar eller husvagnar
* Installation i ett skap eller en installationsnisch
Kylskap-ugn-kombinationen r inte avsedd for:
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* Kommersiella, detaljhandels- eller hushallstillampningar.
Kylskapet ar avsett for:

* Kylning, djupfrysning och foérvaring av livsmedel
Kylskapet ar inte avsett for foljande:

¢ Forvaring av ldkemedel

¢ Forvaring av fratande amnen eller @mnen som innehaller [6sningsmedel

* Snabbfrysning av livsmedel

Frysfacket for djupfrysning ar avsett for forvaring av livsmedel som frysts ned i forvag, forvaring eller tillagning av glass
samt isbitar. Det ar inte 1ampligt for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit fryst.

Optimal kyleffekt tillhandahalls i omgivningstemperatur mellan 10 ... 32 °C och vid en maximal luftfuktighet pa 90 %.
Ugnen ar 1amplig for:

¢ Tillaga, gradda och grilla livsmedel
Ugnen ar inte lamplig for:

e Varme
Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar
ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
 Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande frén tillverkaren

¢ Anvandning fér andra &ndamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

6.1 Installation

kvalificerad tekniker som har bevisade fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av
utrustning och installationer for fordon och hushall och som kanner till gallande bestammelser i landet dar
utrustningen installeras eller anvands och har fatt sékerhetsutbildning for att kunna upptacka och undvika
de faror som kan uppsta.

Den mekaniska installationen, elinstallationen och instéllningen av apparaten maste utféras av en

AKTA! Risk for personskada
> Fastsatt apparaten enligt anvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.
> Apparaten har vassa kanter. Bar handskar vid installationen.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Anvisningar om hur man andrar luckstoppet och luckans dekorplatta hittar du pa:

6.1.1 Plats for installation
Observera det féljande vid val av en installationsplats:

* Kylskap-ugn-kombinationen maste installeras sa att
* Kylskap-ugn-kombinationen &r lattatkomlig for servicearbete
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¢ Kylskap-ugn-kombinationen latt att avinstallera och installera
e Kylskap-ugn-kombinationen kan tas ut enkelt fran fordonet
¢ Installera inte kylskap-ugn-kombinationen baktill pa fritidsfordon med dérren vand mot fardriktningen.
* Kylskap-ugn-kombinationen far inte installeras pa sidan om luftnings- och ventilationsdppningarna eftersom detta
kan orsaka lagre kyleffekt och dkad effektférbrukning.
¢ Luftnings- och ventilationsdppningen far under anvandning inte tackas for av fordonsdelar (t.ex. dppna dérrar eller
monterade tillbehdr som cykelhallare).
Kontrollera att inga varmekansliga komponenter placeras i narheten av gasbrannaren, t.ex. kablar, kabelkanaler,
osv.
Valj en plats dar kylskdp-ugn-kombinationen ar skyddad mot hég varme, fukt och drag (se kapitlet Tata kylskapet
sida 239).
Kontrollera att dorrarna kan 6ppnas och stdngas obehindrat.
* Kylskap-ugn-kombinationen maste installeras i en nisch sa att den star sakert nar fordonet rér sig.
Ta hansyn till kylskdp-ugn-kombinationens métt (se kapitlet Tekniska data sida 247) och de matt som krévs for
urtaget.

ANVISNING Kylskap-ugn-kombinationen kan installeras i jamnhojd med inredningen ([ bild.
sida 227, B). Anvand ramsatsen (tillbehdr) och ta hansyn till den extra hojden.

A B

290 mm
290 mm

>55mm

all i
-

® ®
=
® @"
=

* Avstandet mellan ugnens 6vre kant och taket maste vara minst 55 mm.
¢ Framfér ugnen maste avstandet mellan ugnens évre kant och taket vara minst 90 mm.
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6.1.2 Forbereda installationen

A

5mm

% % 00

Beakta foljande anvisningar vid montering av kylskap-ugn-kombinationen:

* Parkera fordonet horisontellt for att sakerstélla att golvet ar stabilt och plant.

* Installera kylskap-ugn-kombinationen med ett minsta avstand pa 5 mm fran golvet (A) for att sakerstalla att inga
hinder (t.ex. mattor) stor kylskapsdérrens fria rorelse.

¢ Kylskap-ugn-kombinationen maste placeras helt upp till skapdérrens framkant (B).

¢ Gor luftnings- och ventilationsdppningar i yttervdggen och installera LS ventilationsgallret (tillbehér) s& att
luften kan cirkulera och den varme som genereras kan avledas till utsidan (se kapitlet Anordna luftnings- och
ventilationsdppningar sida 229 och Montera ventilationsgallret sida 232).

Avstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen paverkar kylprestanda och effektférbrukning. Fér optimala

kylningsprestanda:

* Setill attavstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen ar minst 10 mm och hégst 25 mm.
¢ Om en fritt utrymme pa > 25 mm inte kan undvikas: Installera en luftstyrning (1), t.ex. en ventilationsplatta, for att
minska luftkanalen till en maximal bredd pa 25 mm.
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6.1.3 Anordna luftnings- och ventilationséppningar

ANVISNING
@ ¢ Observera de nddvandiga matt som anges i monteringsanvisningen for LS-ventilationsgallret och
takflaktsatsen.
* Avstandet mellan luftningsdppningen och ventilationsdppningen maste vara minst 1250 mm
(@ bild. B sida 230). Om det minsta avstandet mellan luftningséppningen och
ventilationséppningen inte kan uppnas med sidoventilation maste luftningséppningen installeras
som en takflakt.

> Gor halivaggen for luftningsdppningen och ventilationsdppningen.
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6.1.3.1 Installation med tva sidoflaktar

min.15 mm -
max. 25mm |

> Installera en luftplat (1) dver kondensatorn for att férhindra att varme ansamlas i fordonet.
6.1.3.2 Installation med en sidoflakt och en takflakt
a1 —
Iy
(J Q
1

Il

\2

21800 mm

*‘7%15—25 mm
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Installera en luftplat 2 Gver kondensatorn, sa att den varma luften som frigérs av kylskapet inte varmer upp ugnen.

6.1.3.3 Luftningséppningens placering

Det maste vara mojligt att installera ventilationsgallret sa att ventilationsgallrets nedersta dppning ar plan med
kylskapets botten.

Om luftningséppningen inte kan riktas in s att ventilationsgallrets lagsta Gppning ar i plan med kylskapets botten
ska du gora ytterligare en gasutloppsdppning i golvet for att sakerstalla att all oférbrand gas slapps ut (se kapitlet
Skapa en gasutloppsdppning sida 231).

6.1.3.4 Ventilationséppningens placering

Sidoventilation:

¢ Det maste vara mdjligt att installera ventilationsgallret sa att ventilationsgallrets botten ar nedanfor kylskapets
overkant.

* Ventilationsgallrets dverkant kan vara over kylskapets éverkant.

* Sakerstall att kondensatorflansarnas botten inte &r mer an 0,5 m ovanfér ventilationsdppningen.

Takavluftningsanordning:

¢ Ventilationsdppningen maste placeras direkt ovanfor kylenheten i den bakre delen av kylskapet.

* Om ventilationsdppningen inte kan installeras direkt, utan endast med ett avstand ovanfér kylskapets bakre del:
Installera en luftkanal for att férhindra att varmen ansamlas (& bild. ﬂ sida 230, 1).

* Avstandet mellan luftningsdppningen och takflakten maste vara minst 1800 mm.

¢ Om en takmonterad klimatanlaggning &r installerad: Se till att avstandet mellan takflakten (1) och
ventilationséppningen pa den takmonterade klimatanlaggningen (2) &r > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ z /2
[

#
&g
S .

6.1.4 Skapa en gasutloppsoppning

En gasutloppsdppning maste installeras om luftningsdppningen inte kan garantera att all oférbrand gas kan
evakueras fullstandigt (t.ex. om ventilationsgallret &r for hogt placerat, se kapitlet Luftningsdppningens placering
sida 231).
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1. Goren utskarning under kylenheten pa kylskapets baksida med en diameter pa > 40 mm.

2. Skarma av dppningen med en deflektor s& att ingen lera eller smuts kan trdnga in under kérmingen (2).

6.1.5 Montera ventilationsgaliret

Nr Beskrivning

1 Regel
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Nr Beskrivning

2 Galler
3 Fastram
4 Faste for kondensatutliopp

1. Applicera tatningsmedel pa fastramens inre kant for att sakerstalla att installationen ar vattentat.

2. Férinfastramenide férberedda éppningarna i yttervaggen (se kapitlet Anordna luftnings- och
ventilationséppningar sida 229) och skruva fast fastramen i monteringshalen.

o)

4. Sattiskjutreglaget for att 1asa fast gallret pa plats (3).
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6.1.6 Installera takflakten

Nrpa [ bild. Beskrivning

sida 234
1 Kapa
2 Fastram

1. Applicera tatningsmedel pa fastramens inre kant for att sakerstalla att installationen ar vattentat.

2. Forinfastramen i de forberedda Gppningarna i yttervaggen och skruva fast fastramen i monteringshalen.
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6.1.7 Installera ugnsventilationen

OBSERVERA! Risk for skada
> Setill att ugnen har tillrdcklig ventilation genom att antingen installera en ugnsskorsten eller genom att
ventilera insidan.
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Installera en ugnsskorsten
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OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast en takrokkanal och rékkanalror som ar tillrackligt dimensionerade och
varmebestandiga. Tillverkaren rekommenderar en Truma AK 3 takrékkanal och Truma rékkanalror.

Se till att det inte finns ndgra material pa eller i narheten av skorstenen och rékkanalréret som ar

olampliga fér temperaturer pa > 120 °C.
> Hall ett avstand pa minst 50 mm fran omgivande vaggar och komponenter.
Avstandet mellan ugnens 6vre kant och ugnsskorstenens avgasutlopp maste vara mellan 250 ...

1500 mm ([ bild. i sida 236).

ANVISNING
¢ Setill att alla kdpor Gver ugnen &r avtagbara, sa att rokkanalréret alltid ar atkomligt.

¢ Lagg rokkanalroret med en gradvis lutning (= 10 ©).

1. Skarav en av det férstansade halets tva tappar fér avgasutloppet med en kniv (A).
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2. Boj metallplaten uppat vid utskarningen och skar av den andra tappen fér att avlidgsna metallplaten (B).

3. Lossa de tre skruvarna (3) pa skyddslocket pa avgasutloppet (5).

-

2170 mm

4. Sattiden nedre anden av det flexibla utloppsroret (4) i halet fér avgasutloppet och fast det med skruvarna (3).

5. Satt fast takskorstenen (1) i 6ppningen i fordonets tak.
6. Forinden dvre dnden av det flexibla utioppsroret (2) i takskorstenen.
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Installera invandig ventilation for ugnen

Om ugnens ventilation via en skorsten inte ar planerad eller méjlig maste ventilationsdppningar installeras, dar
avgaser kan slappas ut och tillracklig mangd frisk luft kan floda in till insidan (sékerhetsventilation i enlighet med
EN 721).

AKTA! Halsorisk
> Setill att tillforseln av frisk luft aldrig &r begransad:
* Hall ventilationsdppningarna fria hinder.
* Avlagsna damm och smuts regelbundet fran gallren.

ANVISNING

* Enkombination av tak- och vaggventilation ar mojlig.
¢ Ventilationsdppningar i vaggar far inte sitta mer an 100 mm &ver innergolvets niva.

m ,
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> Installera ventilationsdppningar med ett totalt tvarsnitt pa minst 100 cm? i inuti fordonet.

> Installera ventilationséppningar med ett totalt tvarsnitt pa minst 150 cm? ovanfér ugnen.

> Montera en plat med ett ventilationsgaller ovanfér ugnen (1). Ventilationsgallrets matt maste vara minst 470 x
90 mm.

6.1.8 Installera kondensavioppet
ANVISNING
* Kondens kan bildas inuti kylskapet, t.ex. pa grund av att dérren dppnas ofta eller att mat forvaras pa fel
satt.

¢ Det maste alltid finnas en lutning sa att kondensvattnet kan ledas ut.

> Variant 1: Dra kondensvattenslangen fran kylskapet, genom en &ppning i golvet som leder till utsidan.
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> Variant 2: Anslut kondensvattenslangen direkt till fastet pa ventilationsgallret (1).

6.1.9 Tatakylskapet

Eldrivna kylskap i husvagnar eller husbilar maste installeras i ett slutet utrymme, sa att férbranningsluft och avgaser
inte kan tranga in direkt i bostadsutrymmet.

For detta andamal maste en lamplig tatning installeras mellan kylskapets bakre vagg och fordonets insida for att
tata fordonets insida fran kylenheten och kylskapets ventilationsomrade. Tillverkaren rekommenderar att en flexibel
tatning anvands for att underlatta demonteringen och monteringen och av underhallsskal.

VARNING! Brandrisk
> Anvand inga lattantandliga material som silikontatningsmassa, monteringsskum eller liknande vid den

dragtata installationen.
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Valj en av de foljande versionerna for dragtét installation.
Stoppstang bakom kylskapet (A)
1. Limma fast en bojlig tatningslapp (1) pa en stoppstang (2) bakom kylskapet (3).

2. Skjut apparaten mot stoppstangen med de flexibla tatningslapparna.
v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.
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Sidoglipsavstand pa upp till 5 mm mellan kylskapet och inredningen (B)
1. Limma fast tdtningslapparna pa inredningens sida (4).

2. Skjut apparaten mot de flexibla tatningslapparna pa inredningen.
v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt férslutet mot fordonets insida.

Sidoglipsavstand pa 5 ... 10 mm mellan kylskapet och inredningen (C)
1. Limma fast de dubbla tatningslépparna pa inredningens sida (4).
2. Skjut apparaten mot de dubbla tatningslapparna pa inredningen.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

6.1.10 Fasta kylskap

OBSERVERA! Risk for skada
> Skruva alltid genom harfér avsedda bussningar eftersom skummade komponenter, t.ex. kablar, annars

risker att skadas.
> Fastsidovaggarna eller de monterade listerna sa att skruvarna sitter fast aven vid hogre belastning
(under korning).

ANVISNING Kylskapet ar utformat for att tillfora ett reglerat luftfléde. Enligt tillverkarens rekommendation
bér det inte finnas nagot utrymme mellan kylskapet och vaggarnas ursparningar.

1. Placera kylskapet pa den slutgiltiga platsen med den framre flansens position tatt intill urtagets framsida.
2. Skruva fast skruvarna (1) genom plastbussningarna i kylskapets sidor och sedan i vaggen.

3. Satt pa skydden (2) pa skruvskallarna.
6.2 Ansluta kylprodukten

6.2.1 Anslutning av gaskallan

AKTA! Explosionsrisk
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> Kylskapet far endast anslutas till gasolkéllan av utbildad personal. De gaéllande foreskrifterna och

normerna maste foljas.

Det ar inte tillatet att ansluta en slang.

Anvand en skruvkoppling med metalltatning.

Tainte bort gasolfiltret (vitt) inuti kylskdpets gasolanslutning.

Anvand endast propan- eller butangasolflaskor (inte naturgas eller stadsgas) med provade och

godkanda tryckreduceringsventiler och passande kopplingsdel. Jamfér tryckangivelsen pa typetiketten

med tryckuppgifterna pa propan- eller butangasolflaskans tryckregulator.

> Kylskapet far endast anvandas med det tryck som anges pa typetiketten.

> Anvand endast kylskapet med den gasoltyp som finns angiven pa typetiketten.

> Beakta géllande bestammelser om tryckvarden. Anvand endast fast installda tryckregulatorer som
motsvarar nationella féreskrifter.

> Kylskdpet maste kunna sparras separat genom en sparranordning i gasledningen. Sparranordningen
maste sitta pa ett stalle som ar latt att komma at.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand alltid en reservnyckel (storlek 17 mm) nér du ansluter gasslangen till gasinloppsanslutningen pa

kylskapet.

vV V. VvV Vv

@ ANVISNING Som alternativ kan man anvanda Dometics béjliga gasolanslutningsror for spanningsfri
installation.

1. Anslut kylskapet till gasolkallan fast och utan spanningar.

4 3 2 1
Nrpa [ bild. 2 Beskrivning
sida 242
1 M4-skruv (TX20-torxhuvud)
Atdragningsmoment: 2N-m
2 Kylskapsgasanslutning

M14x1,5 mm (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
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Nrpa [ bild. 2 Beskrivning
sida 242
3 Gasledning med ringkoppling (storlek 17)
Atdragningsmoment: 25 N-m
4 Reservnyckel (17 mm)

2. Efter korrekt installation later man en behérig specialist utfora ett lackageprov och en provning med laga.
Kontrollera att du har fatt ett provningscertifikat och éverlamna certifikatet till slutanvandaren for férvaring.

6.2.2 Ansluta till vaxelstrom och likstrom
Observera det féljande for anslutning till vaxelstréoms- och likstromsforsorining:

* Placera inte apparatens kontakt direkt bakom ventilationsgallret sa att luftcirkulationen inte hindras och apparatens
kontakt skyddas mot vattenstank.

* Vaxelstrdmskabelns kontakt far inte skaras av.

* Anslutningskablarna maste dras s att de inte vidrér heta delar p& aggregatet/brannaren eller vassa kanter.

* Foérandringar av den interna elektriska installationen eller av anslutningen till andra elektriska komponenter (t.ex.
extraflaktar fran andra tillverkare) pa apparatens invandiga kablar gor alla typer av garantiansprak ogiltiga.

¢ Apparaten har ett Cl-bussgranssnitt och kan styras via en kompatibel central fordonsdisplay.
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6.2.2.1
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Nr pséicE;::. Beskrivning

1 Flakt 2 (om det inte finns nagon tillvalsmodul)

2 Flakt 1 (om det inte finns ndgon tillvalsmodul)

3 S+ (tillval)

4 Véarmeelement med likstrém

5 Likstromsreld med 20 A-sakring for varmepatron
NTC 1: Kylutrymme

6 NTC 2: Utetemperatur (tillval)

7 Gasolventil

8 Vaxelstromsanslutning

9 Véarmeelement med vaxelstréom

10 Gasolbrannare

1 Anslutningsblock

12 Belysning

13 Display

14 Uppvarmningsholje

15 Flakt 2 (om det finns en tillvalsmodul)

16 Flakt 1 (om det finns en tillvalsmodul)

17 Tillvalsmodul

18 Likstromsférsorining ugn (om det finns tillvalsmodul)

19 Likstromsforsorjning tillvalsmodul

20 Cl-buss-anslutning

21 Likstrémsanslutning
12 V-holje for plintar (framsida)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektronisk kabel for likstromsforsorjning

24 Likstromsforsorjningskabel for varmeelement

25 Intern likstrémsfoérsérining, hdgst 1A (tillvalsmodul, ugn och flakt)

6.2.2.2

Att avsluta likstromsanslutningen

VARNING! Brandrisk
> Elkabeln for varmeelementet maste skyddas med en sakring pa 20 A.
> Elkabeln for elektroniken maste skyddas med en sakring pa 2 A.
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OBSERVERA! Risk for skada
> Likstrémsanslutningarnas respektive positiva och negativa elkablar for elektroniken ( [ bild. 3

sida 244, 23) och varmeelementet ([ bild. BB sida 244, 24) far inte kopplas ihop med varandra
och transporteras i en enda kabel. Elektriska komponenter riskerar i sadana fall att paverkas elektriskt
eller skadas.

Beakta foljande kabelareor:

* Diameter for anslutningar till varmeelementet: min. 6 mm?
* Foratt se till att kylningen fungerar pa ratt satt maste spanningsforlusten vara < 0,8 V=\Vg mellan
stromforsorjningen och anslutningsterminalen pa kylskapet.
* Elektroniska anslutningar och varmeelement: 0,8 mm?
* Anslutningar D+ och S+: 0,8 mm?
* Kabel matad via dragstang (géller endast husvagnar): 2,5 mm?
> Montera ihop likstrémsuttaget pa foljande satt ([ bild. P sida 244, 21):

* Anslut A och Ctill batteriets pluspol.

* Anslut D och Ftill jord.

* Anslut Btill D+ signalen. Kylskapets elektronik anvander generatorns signal D+ for att identifiera fordonsmotorn
som arigang. | det automatiska driftlaget valjer kylskapet automatiskt det mest ekonomiska driftlaget. Kylskapet
drivs bara med likstrom nar fordonsmotorn arigang.

* Anslut Etill CI-BUSSEN.

Anslut 3 till S+ signalen (tillval).

Skydda forsorjningskabeln A med en 2 A-sakring i fordonets kopplingslada.

Skydda forsérjningskabeln € med en 20 A-sékring i fordonets kopplingslada.

Led forsorjningskabeln € via ett tandningslasstyrt reld. Pa sa satt forhindrar man att batteriet laddas ur helt och

hallet om motorn rakar slas av av misstag.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3  Ansluta vaxelstréomsférsoérjningen
> Anslut kylskapet till ett vaxelstromsuttag med hjélp av apparatens kontakt.

7 Kassering

AKTA! Brandrisk
> Det finns lattantandlig isoleringsgas i apparaten.
> Apparaten far endast tas undan och avfallshanteras av en fackman.

laddningsbara batterier och ljuskallor innan produkten ldmnas till atervinning. Lamna dina férbrukade eller
defekta (laddningsbara) batterier till dterforsaljaren eller till ett insamlingsstélle. Batterier, laddningsbara
batterier och ljuskallor far inte kasseras med vanligt hushallsavfall. Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk:
Informera dig om gallande bestammelser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterforsaljaren.
Produkten kan kasseras utan avgift.

ﬁ Atervinning av produkter med batterier, laddningsbara batterier och ljuskallor: Avlagsna alla batterier,
—

8 Garanti

Den lagstadgade kommersiella garantitiden galler. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller
din aterforsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och kommersiell garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

¢ En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att den
kommersiella garantin blir ogiltig.
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9 Tekniska data

G4 till respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren direkt (se dometic.com/dealer) for en

aktuell EU-forsdkran om Gverensstammelse.
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Anslutningsspanning 230V~/50 Hz
12 V=
Volym:
Bruttovolym 153 1L 1771
Kylfack 1241 1421L
Frysfack 29L 35L
Total nettovolym 147 L 171L
Effektforbrukning 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energianvandning 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gasolférbrukning
Kylbox 5809/24h
Ugn 80g/1h
Ugn med grill 95g/1h
Klimatklass SN eller T (se méarkskylten)
Matt (H x B x D)
Standardram B bild. B sida 247
Ram fér montering i jamnhojd (tillval) [ bild. B sida 247
Vikt 60,4 kg 62,7 kg
Besiktning/certifiering c € @
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene neye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid falge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formél og bruksomréder, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

eventuelt med deden til felge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,

FARE!
A > Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

3 Sikkerhetsinstruksjoner

3.1 Grunnleggende sikkerhet

FARE! Fare for elektrisk stot
> lkke berar blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstremnettet.
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B B

ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utferes av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner
kan medfare betydelige farer. Ta kontakt med et autorisert servicesenter dersom det er behov for
reparasjon.

> Huvis tilkoblingskabelen pa dette apparatet blir skadet, ma den erstattes av produsenten, kundeservice
eller annen kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

> Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet trenger & jordes.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Absorbsjonsaggregatet ma aldri apnes. Det star under haytrykk og kan forarsake personskader hvis det
apnes.

ADVARSEL! Helsefare

> For EU, Storbritannia og Tyrkia: Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate
og forstar hvilke farer det innebzerer. For alle andre regioner: Dette apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogsa manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

> Barnialderen 3-8 ar far lov til & laste og losse apparatet.

> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
> Serg forat hyllene er montert og festet pa en slik mate at barn ikke kan klatre inn i apparatet eller lase
seg inne. Hyllene ma bare tas ut for rengjering.
> Feravfallsbehandling av det gamle produktet:
* Demonter skuffen.
* Lahyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at barn ikke kan ga inn i det.
* Taavderene.

FORSIKTIG! Fare for personskader
> lkke grip i hengselet.

PASS PA! Fare for skader

> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

Ikke len deg mot den dpne deren.

Beskytt apparatet og kabelen/kablene mot varme og fuktighet.

Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter kabelen.

Under transport skal kjgleskapet kun holdes etter kjsleskapets ramme. Hold aldri kjsleskapet etter
absorbsjonsaggregatet, kjeleribbene, gassledningene, daren eller betjeningsplaten.

>
>
>
>

3.2 Sikkerhet under monteringen av kjoleskapet
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Installasjon og fierning av apparatet skal bare utferes av kvalifisert personell i samsvar med de nasjonale
kablingsreglene.

> Ved plassering av apparatet ma det sarges for at tilfarselskabelen ikke sitter fast eller skades. Kabler i
klem kan fare til livsfarlige skader.

> lkke plasser flere mobile stramkontakter eller mobile stramforsyninger bak pa apparatet.



FORSIKTIG! Fare for personskader
> Foraunnga fare tilknyttet ustabilitet i apparatet, ma det festes i henhold til installasjonsinstruksjonene.

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

Fleksibelt gassrar

Tetning for trekksikker installasjon for apninger pa 1 mm ... 5 mm

Tetning for trekksikker installasjon for apninger pa 5 mm ... 10 mm

Adapterkabel

« WAGO til CEE

« WAGO il UK

« WAGO il ST

+ WAGO til MATE-N-LOK

Vinterdeksel LS300 for luftegitter

Rammesett for montasje av kjgleskap-ovn-kombinasjonen i flukt med interigret.

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hoyere ([ fig. [l pa
side 251).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift

Alternativ @ 2,5 / 5,5 mm-kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V—=-powerbank (powerbank ikke inkludert)

5 Forskriftsmessig bruk

Kjoleskap- og stekeovnskombinasjonen er beregnet for:
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* Montering i bobiler og campingvogner
* Montering i et skap eller i en installasjonsnisje
Kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen er ikke beregnet for:

¢ Kommersiell, detaljhandel eller husholdningsbruk.
Kjoleskapet er beregnet for:

¢ Kjeling, dypfrysing og oppbevaring av matvarer
Kjzleskapet er ikke egnet for:

* Oppbevaring av legemidler

* oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder lgzsemidler

¢ Hurtigfrysing av matvarer

Frysevarerommet er egnet for oppbevaring av allerede nedfrosset mat, samt oppbevaring eller laging av iskrem og
isbiter. Det er ikke egnet til & fryse matvarer som hittil ikke har veert frosset.

Optimal kjeleeffekt oppnas ved en omgivelsestemperatur mellom 10 ... 32 °C og med en maksimal luftfuktighet pa
90 %.

Stekeovnen er beregnet for:

¢ Steking, baking og grilling av matvarer
Stekeovnen er ikke beregnet for:

¢ Oppvarming
Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig
montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av

* feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hgy spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

¢ bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

6.1 Installasjon

som har vist ferdigheter og kunnskaper relatert til konstruksjon og drift av kjgretey- og husholdningsutstyr
og -installasjoner, og som er kjent med gjeldende forskrifter i landet der utstyret skal installeres og/eller
brukes, og har mottatt sikkerhetsopplaering for & kunne identifisere og unnga farene som er forbundet
med arbeidet.

Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma utfares av en kvalifisert tekniker

FORSIKTIG! Fare for personskader

> Foraunnga farer som falge av en manglende stabilitet pa apparatet, ma det festes i samsvar med
instruksene.

> Apparatet har skarpe kanter. Bruk hansker under monteringen.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Du finner instruksjonene for bytte av derstopper og dekorplate pa nett:
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6.1.1 Monteringssted
Pass pa felgende ved valg av monteringssted:

* Kjoleskap- og stekeovnskombinasjonen ma monteres slik at den
* erletttilgjengelig for servicearbeid
¢ erenkel 3 montere og demontere
* enkelt kan fiernes fra kjgretoyet

¢ |kke monter kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen pa baksiden av fritidskjeretey med deren vendt mot
kjgreretningen.

* Kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen ma ikke monteres pa den siden der lufte- og ventilasjonsapningene er
plassert, da det kan fere til redusert effekt og okt energiforbruk i apparatene.

* Lufte- og ventilasjonsapningene ma ikke dekkes til av kjgretaydeler under drift (f.eks. en apen der eller ved montert
tilbehar som sykkelstativ).

* Sarg for atingen varmesensitive komponenter plasseres i omradet rundt gassbrenneren, for eksempel kabler,
kabelkanaler osv.

* Velg et sted der kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen er beskyttet mot sterk varme, fuktighet og trekk (se
kapittelet Forsegling av kjgleskapet pa side 265).

* Sgrg for at deren kan apnes og lukkes uhindret.

* Kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen ma monteres i en fordypning slik at den star fast nar kjsreteyet er i
bevegelse.

* Vurder dimensjonene pa kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen (se kapittelet Tekniske spesifikasjoner pa
side 273) og de ngdvendige dimensjonene pa fordypningen.

MERK Kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen kan installeres i flukt med mabler ([ fig. [ pa
side 253, B). Bruk rammesettet (tilbehar) og ta hensyn til den ekstra hayden.
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* Avstanden mellom overkanten av ovnen og taket i rommet ma vaere minst 55 mm.
* Foran ovnen ma avstanden mellom ovnens gverste kant og taket veere minst 90 mm.
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6.1.2 Forberede montering

A

5mm

% % 00

Veer oppmerksom pa falgende ved montering av kjgleskap-ovn-kombinasjonen:

* Parker kjgretayet horisontalt for & sikre at gulvet er solid og rett.

* Monter kjgleskap- og stekeovnskombinasjonen med en minsteavstand pa 5 mm fra gulvet(A) for & sikre at ingen
hindringer (f.eks. tepper) forstyrrer den frie bevegelsen til kjgleskapsdaren.

¢ Kjoleskap- og stekeovnskombinasjonen méa plasseres helt opp til forkanten av skapdaeren (B).

¢ lag apningene for luftinntaket og luftuttaket i ytterveggen, og monter LS-luftegitteret (tilbeher) slik at luften kan
sirkulere og at varmen som genereres, kan spre seg til utsiden (se kapitlene Lage ventilasjons- og luftedpninger pa
side 255 og Montere |uftegitteret pa side 258).

Avstanden mellom kjeleskapet og bakveggen pavirker kjgleytelsen og stremforbruket. For optimal kjeleytelse:

* Kontroller at klaringen mellom kjaleskapet og bakveggen er minst 10 mm og ikke mer enn 25 mm.
¢ Hvis en klaring pa > 25 mm ikke kan unngas: Monter en luftfering (1), f.eks. en ventilasjonsplate, for & redusere
luftkanalen til en maksimal bredde pa 25 mm.
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6.1.3 Lage ventilasjons- og luftedapninger

MERK
@ * Felg de negdvendige dimensjonene som er angitt i installasjonshandboka for LS-luftegitteret og
ventilasjonssettet for taket.

* Avstanden mellom &pningene for luftinntak og luftuttak ma veere minst 1250 mm (@ fig. B pa
side 256). Hvis minimumsavstanden mellom apningene for luftinntaket og luftuttaket ikke kan
oppfylles med sideventilering, ma luftuttaksventilen installeres som takventil.

> Skjeer utiveggen for luftinntaks- og uttaksventilene.
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6.1.3.1 Installasjon med to sideventiler

min.15 mm -
max. 25mm |

> Monter en ventilasjonsledeplate (1) over kondensatoren for & hindre at varmen akkumuleres i kjgretayet.
6.1.3.2 Installasjon med en sideventil og en takventil
A —
7
(J Q
]

Il

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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Monter en ventilasjonsledeplate 2 over kondensatoren slik at den varme luften som slippes ut av kjgleskapet, ikke
varmer opp stekeovnen.

.1.3.3 Plassering av apningen for luftinntaket

Det ma vaere mulig & montere luftegitteret slik at den laveste apningen pa luftegitteret er i flukt med bunnen av
kjsleskapet.

Hvis apningen for luftinntaket ikke kan justeres slik at den laveste apningen pa luftegitteret vil veere i flukt med
bunnen av kjgleskapet, ma du opprette en ekstra gassutgang i gulvet for & sikre at all uforbrent gass vil slippe ut (se
kapittelet Lage apningen for gassutlopet pa side 257).

6.1.3.4 Plassering av apning for luftuttak

Sideventilering:

* Det ma vaere mulig & montere luftegitteret slik at bunnen av luftegitteret er under toppen av kjgleskapet.

* Toppen av luftegitteret kan vaere over toppen av kjoleskapet.

* Kontroller at bunnen pa kondensatorfinnene ikke er mer enn 0,5 m over apningen til luftuttaket.

Takavtrekk:

« Apningen for Iuftuttaket mé veere plassert rett over kjsleenheten bak pa kjgleskapet.

* Hvis apningen for luftuttaket ikke kan installeres direkte, men bare forskjevet pa baksiden av kjgleskapet:
Monter en luftkanal for & hindre at varmen akkumuleres ( [ fig. ﬂ pa side 256, 1).

e Avstanden mellom luftedpningen og takapningen ma veere minst 1800 mm.

* Hovis det er montert et takklimaanlegg: Kontroller at avstanden mellom dpningen i taket (1) og luftuttaket til
takklimaanlegget (2) er minst > 300 mm.

= 300 mm

#
&g
S .

6.1.4 Lage apningen for gassutiopet

Det ma installeres en apning for gassutlapet hvis luftinntaksventilen ikke kan garantere at all uforbrent gass kan
evakuere fullstendig (f.eks. hvis luftegitteret er plassert for hayt, se kapittelet Plassering av apningen for luftinntaket p&
side 257).
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1. Lag et kutt ut under kjsleenheten pa baksiden av kjgleskapet med en diameter > 40 mm.

2. Dekk til dpningen med en ledeplate slik at slam eller smuss ikke kan trenge inn mens du kjarer (2).

6.1.5 Montere luftegitteret

Nr. Beskrivelse

1 Skyver
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Nr. Beskrivelse

2 Gitter
3 Montasjeramme
4 Festing av utlgp for kondensvann

1. Pafer tetningsmasse pa den indre kanten av monteringsrammen for a sikre at installasjonen er vanntett.

2. Sett monteringsrammen inn i de klargjorte apningene i ytterveggen (se Lage ventilasjons- og lufteapninger pa
side 255), og skru monteringsrammen til monteringshullene.

s

4. Settinn skyveren for & lase gitteret pa plass (3).
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6.1.6 Montering av takavtrekket

Nr.i [ fig. Beskrivelse
pa side 260
1 Deksel
2 Montasjeramme

1. Pafer tetningsmasse pa den indre kanten av monteringsrammen for & sikre at installasjonen er vanntett.
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2. Sett monteringsrammen inn i de klargjorte dpningene i ytterveggen og skru monteringsrammen til
monteringshullene.

6.1.7 Montering av ventilasjon for stekeovnen

PASS PA! Fare for skader
> Serg for tilstrekkelig ventilasjon av stekeovnen ved enten & installere en pipe eller ventilere interigret.
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Installering av takpipe for stekeovnen
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PASS PA! Fare for skader
> Bruk bare tak- og reykrar som er tilstrekkelig dimensjonert og varmebestandige. Produsenten anbefaler

en Truma AK 3 takpipe og Truma piperar.
Serg for at det ikke er materialer pa eller i umiddelbar naerhet av pipa eller raykraret som ikke er egnet

for temperaturer > 120 °C.
Serg for at det er en avstand pa minst 50 mm til de omkringliggende veggene og komponentene.

Avstanden mellom overkanten av stekeovnen og apningen til takpipa ma vaere mellom 250 ...
1500 mm ([ fig. i pa side 262).

MERK
@ * Serg for at et eventuelle deksler over stekeovnen er avtakbare slik at raykraret kan nas til enhver tid.
* Legg reykreret med en gradvis helling (= 10 °).

1. Kapp aven av de to tappene pa det forhandslagde hullet for eksosutlapet ved hjelp av en kniv (A).
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2. By metallplaten oppover ved utskjeeringen, og skjeer av den andre tappen for & fierne metallplaten (B).

3. Lasne de tre skruene (3) pa beskyttelseshetten pa eksosutlapet (5).

-

2170 mm

4. Settden nedre enden av det fleksible eksosraret (4) inn i hullet til eksosutlapet, og fest den med skruene (3)

5. Festtakpipa (1) i&pningen i kjeretaytaket.
6. Settden gvre enden av det fleksible eksosraret (2) inn i takpipa.
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Installering av innvendig ventilasjon for stekeovnen

Huvis ventilasjonen av stekeovnen via ei pipe ikke er planlagt eller mulig, ma det installeres ventilasjonsapninger slik at
eksosgassene kan slippe ut, og tilstrekkelig med frisk luft kan stramme inn i kupéen (sikkerhetsventilasjon i henhold til
EN 721).

FORSIKTIG! Helsefare

> Sarg for at tilfarselen av frisk luft ikke pa noe tidspunkt er begrenset:
* Hold ventilasjonsapningene frie for hindringer.
* Fjern regelmessig stev og smuss fra gitrene.

MERK

¢ En kombinasjon av tak- og veggavtrekksapninger er mulig.
¢ Ventilasjonsapninger i vegger ma ikke vaere mer enn 100 mm over det indre gulvnivaet.

m ,

VI

> Monter ventilasjonsapninger med et samlet tverrsnitt pa minst 100 cm? i kjgretayets interigr.
> Monter ventilasjonsapninger med et samlet tverrsnitt pa minst 150 cm?2 over stekeovnen.
> Monter en plate med et luftegitter over stekeovnen(1). Luftegitteret skal ha mal p& minst 470 X 90 mm.

6.1.8 Installere kondensvannutiop

MERK
@ ¢ Kondens kan dannes inne i kjgleskapet, f.eks. pa grunn av hyppig apning av daren eller feil lagret mat.
¢ Kondensen ma temmes med en konstant skrastilling.

> Variant 1: Far kondensslangen fra kjgleskapet gjennom en dpning i gulvet og ut av kjgretayet.
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> Variant 2: Fest kondensslangen direkte til festemekanismen pa luftegitteret (1).

6.1.9 Forsegling av kjoleskapet

Gassdrevne kjgleskap i campingvogner eller bobiler skal installeres i et lukket rom slik at forbrenningsluften og
avgassene ikke kan komme inn i boarealet.

Derfor ma det installeres en egnet tetning mellom kjgleskapets bakvegg og kjgretayets innvendige rom for a forsegle
kjgretayets oppholdsomrade fra kjgleenheten og ventilasjonsomradet til kjgleskapet. Produsenten anbefaler & bruke
en fleksibel tetning for & forenkle ut- og innbygging for vedlikeholdsformal.

ADVARSEL! Brannfare
> lkke bruk lettantennelige materialer som silikon-tetningsmasse, monteringsskum eller lignende for a

gjere montasjen tett mot trekk.
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4 5mm-10mm

Velg én av de tre versjonene for trekksikker installasjon.
Stoppestang bak kjoleskapet (A)
1. Limen fleksibel tetningsleppe (1) til en stoppestang (2) bak kjgleskapet (3).

2. Skyv kjgleskapet mot stoppestangen med de fleksible tetningsleppene.
v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretoyets interigr.
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Avstanden for sideklaringen kan vaere opptil 5 mm mellom kjsleskapet og andre mebler (B)
1. Lim tetningsleppene pa siden av mabelet (4).

2. Skyv apparatet mot de fleksible tetningsleppene pa mebelet.
v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretayets interier.

Avstand for sideklaring pa 5 ... 10 mm mellom kjeleskapet og mebelet (C)
1. Lim tetningen med doble lepper pa siden av mgbelet (4).
2. Skyv apparatet mot tetningen med doble lepper pa mabelet.

v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretoyets interigr.

6.1.10 Feste kjoleskap

PASS PA! Fare for skader
> Skru alltid inn i gjengene som er tilrettelagt for dette, ellers kan innskummede komponenter som f.eks.

ledninger komme til skade.
> Fest sideveggene eller de paferte listene pa en slik mate at skruene ogsa sitter godt, ogsa ved hay
belastning (under kjering).

MERK Kjgleskapet er konstruert for & by pa en regulert luftstram. Produsenten anbefaler ikke a la det veere
noen ekstra plass mellom kjaleskapet og utsparingsveggen.

1. Sett kjgleskapet i sin endelige posisjon med frontflensen tett mot fronten pa apningen.
2. Skru skruene (1) inn gjennom plastbassingene i sideveggene pa kjsleskapet og videre inn i veggen.

3. Sett hettene (2) pa skruehodene.
6.2 Koble til kjolesystemet

6.2.1 Koble til gassforsyningen

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare
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> Kjgleskapet ma bare kobles til gassforsyningen av en fagperson og i henhold til gjeldende forskrifter og

standarder.

En slangetilkobling er ikke tillatt.

Bruk en metallforseglet skruetilkobling.

Gassfilteret (hvitt) i kjgleskapets gasstilkobling ma ikke fiernes.

Bruk kun propan- eller butangassflasker (ikke naturgass eller kullgass) med testet trykkreduksjonsventil

og et passende toppstykke. Sammenlikne trykkangivelsen pa typeskiltet med trykkangivelsen pa

trykkregulatoren pa propan- eller butangassflasken.

> Kjoleskapet ma kun brukes med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.

> Kjoleskapet ma kun drives med den gasstypen som er oppgitt pa typeskiltet.

> Felg de trykkene som er tillatt i ditt land. Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de
nasjonale forskriftene.

> Kjgleskapet ma kunne sperres av separat ved hjelp av en stengeinnretning i gassledningen.
Stengeinnretningen ma vaere lett tilgjengelig.

PASS PA! Fare for skader
> Brukalltid en reserveskiftenakkel (starrelse 17 mm) nér du kobler gassforsyningen til kjsleskapets

gassinntakskobling.

vV V. VvV Vv

@ MERK Alternativt kan du bruke Dometics fleksible gassforbindelsesrer for a holde installasjonen trykkfri.

1. Koble kjgleskapet sikkert til gassforsyningen for hand.

4 3 2 1
Nr.i @ fig. 2 Beskrivelse
pa side 268
1 Skrue M4 (Torx TX20)

Tiltrekkingsmoment: 2 N-m

2 Kjgleskapsgasstilkobling
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))
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Nr.i [ fig. 2] Beskrivelse
pa side 268
3 Gassregr med ringkobling (starrelse 17)
Tiltrekkingsmoment: 25 N-m
4 Reservengkkel (17 mm)

2. Fa utfert en lekkasjetest og en flammetest av en autorisert spesialist etter profesjonell installasjon. Sarg for at du er
utstyrt med et inspeksjonssertifikat og overlever dette sertifikatet til sluttbrukeren for oppbevaring.

6.2.2 Tilkobling til likestrem og vekselstream
Du ma overholde felgende merknader for tilkoblingen til en vekselstram- og likestramforsyning:

* Enhetens plugg ma ikke plasseres rett bak luftegitteret for a forhindre luftsirkulasjon fra & reduseres og beskytte
enhetspluggen mot vannsprut.

Enhetspluggen pa vekselstram-tilkoblingskabelen ma ikke kuttes av.

Tilkoblingskablene ma legges slik at de ikke kan komme i beraring med varme deler pa aggregatet/brenneren
eller med skarpe kanter.

Forandringer pa den interne elektriske installasjonen eller tilkoblingen til andre elektriske komponenter (f.eks.

vifter fra en tredjepart) pa det interne ledningsnettet til kjzleskapet, ferer til annullering av ethvert krav knyttet til

garanti og produktansvar.
Kjoleskapet har et Cl-bussgrensesnitt og kan kontrolleres gjennom et kompatibelt sentralt kjsretaydisplay.
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6.2.2.1

270

Koblingsskjema

N
N
N
w
N
»

bk (-)
rd (+)

rd (+)

rd (+)

(<]

-

=
e 3
o
o
2
b
A 1
3 LY
3 S
£ B/AD| |C 2z
2l 15
z z -
=B | = T
237 I 2T i[2;
+ < £
58l E el 5 E|S8 1|2
1|1
&)
_— = d7
©
5
g 3
9
e
~
5
3|
Q
=
5| 5| g
= =S
Q
'l Sq




N;'; SE:% Beskrivelse
1 Vifte 2 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelig)
2 Vifte 1 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelig)
3 S+ (ekstrautstyr)
4 Varmeelement likestrem
5 Likestramsrelé med 20 A sikring for varmepatron
NTC 1: Kjelerom
6 NTC 2: Utetemperatur (alternativ)
7 Gassventil
8 Vekselstramnett
9 Varmeelement vekselstram
10 Gassbrenner
11 Koblingsblokk
12 Belysning
13 Display
14 Oppvarmingsramme
15 Vifte 2 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
16 Vifte 1 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
17 Alternativmodul
18 Likestremsforsyning ovn (hvis alternativmodul er tilgjengelig)
19 Likestremsforsyning alternativmodul
20 Cl-busstilkobling
21 Likestremsnett
12 V-terminalhus (sett forfra)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Likestremsforsyningskabel elektronikk
24 Likestramsforsyningskabel varmeelement
25 Intern likestrgmsforsyning, maks. 1 A (alternativmodul, stekeovn, vifte)

6.2.2.2 Koble til likestramforsyningen

ADVARSEL! Brannfare
> Forsyningslinjen til varmeelementet ma veere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 20 A.

> Forsyningslinjen til elektronikken ma veere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 2 A.
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PASS PA! Fare for skader

> De respektive positive og negative forsyningsledningene for likestramtilkoblingene for elektronikk
([ fig. B pa side 270, 23) og varmeelement ([ fig. BB pa side 270, 24) kan ikke kobles
til hverandre eller feres som en enkelt ledning. Det kan fare til elektrisk pavirkning eller skader pa
elektriske komponenter.

Overhold falgende ledningtverrsnitt:

* Tverrsnitt for tilkoblinger til varmeelementet: minimum 6 mm?
» Fora garantere riktig kigleytelse ma du serge for at spenningstapet er < 0,8 V=Vg fra spenningsforsyningen til
kjsleskapets tilkoblingsklemme.
* Forbindelser elektronikk og varmeelement: 0,8 mm?
* Forbindelse D+ og S+: 0,8 mm?
* Kabelmating via vognstang (kun campingbiler): 2,5 mm?
> Monter likestremskontakten som felger ( & fig. B pa side 270, 21):

* Koble A og Ctil den positive polen pa batteriet.

* Koble D og Ftil jord.

* Koble B til D+-signalet. Elektronikken til kjaleskapet bruker bare signalet D+ fra dynamoen for a registrere
kjgretaymotoren som er i gang. | automatisk driftsmodus velger kjgleskapet automatisk den gunstigste
driftsmaten som foreligger. Kjaleskapet drives bare med likestrem hvis kjgretaymotoren er i gang.

* Koble E til CI-BUSS.

Koble 3 til S+-signalet (valgfritt).

Beskytt forsyningsledningen A med en sikring med kapasitet pa 2 A i stramfordelerboksen til kjsretoyet.

Beskytt forsyningsledningen € med en sikring med kapasitet pa 20 A i stramfordelerboksen til kjsreteyet.

Kjar forsyningsledningen C via et tenningskontrollert relé. Dette forhindrer at batteriet lades fullstendig ut hvis

motoren slas av ved et uhell.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Koble til vekselstramforsyningen
> Koble kjoleskapet til et vekselstramuttak ved bruk av enhetspluggen.

7 Avfallshandtering

FORSIKTIG! Brannfare
> Dette apparatet inneholder lettantennelig isolerende drivgass.
> Faapparatet fiernet og avfallsbehandlet kun av en spesialist.

oppladbare batterier og lyskilder far resirkulering av produktet. Lever defekte eller brukte batterier
enten til forhandleren eller pa en oppsamlingsstasjon. Avhend ikke batterier, oppladbare batterier og
lyskilder i husholdningsavfallet. Hvis du gnsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med
naermeste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse
med gjeldende deponeringsforskrifter. Produktet kan avhendes gratis.

E Resirkulering av produkter med batterier, oppladbare batterier og lyskilder: Fjern alle batterier,
—

8 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer)
eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

« Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over
sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.
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9 Tekniske spesifikasjoner

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet kan du se den aktuelle produktsiden pa dometic.com eller

ta kontakt med produsenten direkte (se dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tilkoblingsspenning 230V~/50 Hz
12 V=
Innhold:
Bruttoinnhold 153 L 1771
Kjglerom 124 L 142 L
Frysevarerom 29L 35L
Totalt nettoinnhold 1471 171L
Stremforbruk 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbruk 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gassforbruk
Kjglesystem 5809/24h
Ovn 80g/1h
Ovn med grill 95g/1h
Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)
Mal (Hx B x D)

Standard ramme

Valgfri ramme for innfelt montering

B fig. F3 pa side 273
B fig. B pa side 273

Vekt

60,4 kg

62,7 kg

Inspeksjon/sertifisering
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1 Tarkeitd huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tamén tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrét ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kdyttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seké voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttéohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seké oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valtetd.

VAROITUS!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei
valteta.

HUOMIO!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.
OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3 Turvallisuusohjeet

3.1 Perusturvallisuus

VAARA! Sahkoiskun vaara
> Al3 kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttoa
vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.
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VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Ainoastaan pateva henkildsto saa korjata tata laitetta. Epdasianmukaisesti tehdyista korjauksista voi

aiheutua vakavia vaaroja. Ota yhteytta valtuutettuun huoltoon korjausta varten.

> Jos tdman laitteen liitdntdjohto vaurioituu, tulee valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun tai vastaavasti
patevan henkilon vaihtaa se vaaran valttdmiseksi.

> Liita laite pistorasiaan, jolla litdntd on varmasti tukeva, erityisesti jos laite pitdad maadoittaa.

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen alainen ja voi aiheuttaa
loukkaantumisia, jos se avataan.

> Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myos vahintdan 8-vuotiaat lapset samoin kuin
henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen
kayton vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edelld mainittuja henkil6itd on opastettu kayttdmaan laitetta
turvallisesti ja mikali henkilot ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit.

> 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitetta.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotéihin ilman
valvontaa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

VAROITUS! Lasten loukkuun jadmisen vaara
> Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja kiinnitetty siten, etta lapset eivét voi kiiveta laitteeseen tai lukita

itsedan laitteen sisalle. Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
> Ennen kuin havitat vanhan laitteen:

* Poista laatikot.

* Jata hyllyt laitteeseen, jotta lapset eivat voi kiivetd sen sisaan.

* Nosta ovet pois paikaltaan.

.it VAROITUS! Terveysvaara

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ala koske saranaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Laitetta ei saa altistaa sateelle.

Ala nojaa laitteen avointa ovea vasten.

Suojaa laite ja kaapelit kuumuudelta ja kosteudelta.

Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Tartu jaakaappipakastimeen kuljetuksen aikana ainoastaan jaakaappipakastimen kotelosta. Ald koskaan
pida kiinni jadkaappipakastimen absorptioaggregaatista, jadhdytyslaipoista, kaasuputkista, ovesta tai
ohjauspaneelista.

vV V. VvV VvV Vv

3.2  Turvallisuus jadkaappipakastimen asentamisen yhteydessa

VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Laitteen saa asentaa ja irrottaa ainoastaan patevat henkildt, ja heidan on noudatettava kansallisia

johdotusmaéarayksia.

> Varmista, etta virtajohto ei juutu kiinni eika vaurioidu sijoittaessasi laitetta paikalleen. Rusentuneet johdot
voivat johtaa hengenvaarallisiin vammoihin.

> Alasijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita laitteen taakse.
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HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Laite on kiinnitettava asennusohjeen mukaisesti, jotta laitteen epavakaus ei aiheuta vaaraa.

4 Lisdavarusteet

Saatavilla lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

Taipuisa kaasuputkisto

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen, kun raot ovat T mm ... 5 mm

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen, kun raot ovat 5 mm ... 10 mm

Adapterikaapeli

* WAGO-CEE

s WAGO-UK

* WAGO-|ST

* WAGO - MATE-N-LOK

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Kehyssarja jadkaappi-uuni-yhdistelman asennukseen samalle tasolle kalusteiden kanssa

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jaikaappeihin, joissa on vahintaan ohjelmistoversio 36 ( (& kuva. [l si-
vulla 277)

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsendisté kaasukayttoa varten

Valinnainen @ 2,5 / 5,5 mmliitin itsenaista kaasukayttda varten 9 V= akustolla (akusto ei sisally toimitukseen)

5 Kayttotarkoitus

Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma soveltuu
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* asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovaunuihin
¢ asennettavaksi kaapistoon tai asennussyvennykseen.
Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma ei sovellu

* kaupalliseen, jakelu- tai kotitalouskayttoon.
Jadkaappipakastin on tarkoitettu seuraaviin:

 elintarvikkeiden jadhdyttamiseen, pakastamiseen ja sailyttdmiseen
Jadkaappipakastin ei sovellu:

* |adkkeiden sailyttamiseen

¢ sydvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttdmiseen

* elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Pakastelokerot sopivat pakastettujen elintarvikkeiden sailyttdmiseen, jaatelon sailyttdmiseen ja valmistamiseen seka
jaakuutioiden valmistamiseen. Laite ei sovellu aiemmin pakastamattomien elintarvikkeiden pakastamiseen.

Ihanteellinen jadhdytysteho saavutetaan, kun ympariston lampétila on 10 ... 32 °C ja enimmaiskosteus on 90 %.
Uuni soveltuu:

* elintarvikkeiden kypsentamiseen, paistamiseen ja grillaamiseen
Uuni ei sovellu seuraaviin:

e Lammitys
Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

¢ Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperdisten varaosien kayttd
* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa iimoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonddssa ja spesifikaatioissa.

6.1 Asennus

Laitteen mekaaninen asennus, sdhkdasennus ja maaritys taytyy antaa patevan asentajan tehtavaksi.

Asentajan taytyy pystya osoittamaan ajoneuvojen ja kotitalouden varusteiden rakenteeseen ja kayttéon
seka asennukseen liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat
voimassa siind maassa, jossa varuste on maaré asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisdksi hanella
taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja
valttdmaan ne.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Jotta laitteen epévakaus ei aiheuttaisi vaaraa, se on kiinnitettava ohjeiden mukaisesti.
> Laitteessa on terdvia reunoja. Kayta kasineita, kun teet asennustoita.

Oven kétisyyden ja koristelevyn vaihtamista koskevat ohjeet ovat saatavilla verkko-
osoitteesta: gr.dometic.com/berFOL.
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6.1.1 Asennuspaikka
Ota seuraavat seikat huomioon, kun valitset asennuspaikkaa:

¢ Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on asennettava siten, etta
¢ jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on helposti saavutettavissa huoltotoité varten
* jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on helppo poistaa ja asentaa
* jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on helppo poistaa ajoneuvosta.

o Ala asenna jadkaappipakastin-uuni-yhdistelmaa matkailuauton takaosaan ovi on kulkusuuntaan pain.

* Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelmaa ei saa asentaa tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen sivulle, koska se heikentaa
laitteen tehoa ja kasvattaa energiankulutusta.

* Ajoneuvon osat (esim. avattu ovi tai kiinnitetyt lisdvarusteet kuten polkupydrateline) eivat saa peittaa tuuletus- ja
ilmanpoistoaukkoja kaytén aikana.

* Varmista, ettd kaasupolttimen alueelle ei sijoiteta lampoherkkia komponentteja, kuten johtoja, johtokanavia, jne.

* Valitse paikka, jossa jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on suojattu liialliselta kuumuudelta, kosteudelta ja vedolta
(katso luku Jaakaappipakastimen tiivistaminen sivulla 291).

* Varmista, ettd ovet voidaan avata ja sulkea esteetta.

¢ Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma taytyy asentaa syvennykseen, jotta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneuvon
liikkuessa.

¢ Ota huomioon jaakaappipakastin-uuni-yhdistelma mitat (ks. luku Tekniset tiedot sivulla 299) ja syvennyksen
tarvittavat mitat.

OHJE Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma voidaan asentaa samaan tasoon huonekalujen kanssa
(@ kuva. B sivulla 279, B). Kayta kehyssarjaa (lisavaruste) ja huomioi lisdkorkeus.

ﬂA B

! = &
c IS
= &
Al AN
£ Cle S NE
e ol M S i
g o} g (o}
Al ® Al ®
® ®

® 00
=

@ (Da
=

ﬂ'

¢ Uuninylareunan ja tilan katon valisen etdisyyden taytyy olla vahintaan 55 mm.
* Uunin edessa uunin ylareunan ja katon valisen etaisyyden on oltava vahintaan 90 mm.
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6.1.2 Asennuksen valmistelu

A

5mm

% % 00

Noudata jadkaappi-uuni-yhdistelmaa asentaessasi seuraavia ohjeita:

* Pysakoi ajoneuvo vaakasuoraan varmistaaksesi, ettd lattia on vakaa ja tasainen.

* Asenna jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma niin, ettd vahimmaisetaisyys lattiasta on 5 mm (A), jotta mikaan este
(esim. matot) ei haittaa jadkaappipakastimen oven liiketta.

* Jadkaappipakastin-uuni-yhdistelma on sijoitettava kaapin oven etureunaan (B).

¢ Tee ulompaan seindan tuuletus- ja iimapoistoaukot ja asenna LS-tuuletusritila (lisdvarusteet) siten, etta ilma voi
kiertaa ja syntyva 1dmpd voi johtuu ulkopuolelle (ks. luvut Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen sivulla 281
ja Tuuletusritilan asennus sivulla 284).

Jadkaappiin ja takaseindn valinen etdisyys vaikuttaa jadhdytystehoon ja virrankulutukseen. Jotta saat parhaan

jadhdytystehon

¢ varmista, ettd jadkaapin ja takaseinan vélinen vapaa tila on vahintaan 10 mm ja enintdan 25 mm.
¢ Jos> 25 mm:n tilaa ei voida valttda: asenna ilmanohjaus (1), esimerkiksi ilmanohjauslevy, jotta ilmakanava saadaan
pienennettya 25 mm:n enimmaismittaan.
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6.1.3 Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen

OHJE
¢ Huomioi LS-tuuletusritilan ja kattoventtiilisarjan asennusohjeessa maaritetyt vaaditut mitat.

* Tuuletusaukon ja iimanpoistoaukon valisen etaisyyden tulee olla vahintaan 1250 mm ( (& kuva. B
sivulla 282). Jos tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valista vahimmaisetaisyytta ei voida tayttaa
sivuventtiililla, iimanpoistoaukko on asennettava kattoventtiilina.

> Tee seindan aukot tuuletusaukolle ja iimanpoistoaukolle.
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6.1.3.1 Asennus, jossa on kaksi sivuventtiilia

min.15 mm -
max. 25mm |

> Estd 1dmmon kertyminen ajoneuvon asentamalla lauhduttimen paalle iimanohjauslevy (1).
6.1.3.2 Asennus, jossa on yksi sivuventtiili ja yksi kattoventtiili
A — 7

@3
t
i

\2

= 1800 mm

*‘7%15—25 mm
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> Asenna lauhduttimen p&alle iimanohjauslevy 2, jotta jadkaappipakastin ei [dmmita uunia.

6.1.3.3  Tuuletusaukon sijainti
¢ Tuuletusritild on voitava asentaa siten, etta tuuletusritilan alin aukko on jadkaapin pohjan tasolla.
* Jos tuuletusaukkoa ei voida kohdistaa niin, etta tuuletusritilan alin aukko on jadkaapin pohjan tasolla, tee lattiaan

ylimaarainen kaasunpoistoaukko, jotta kaikki palamaton kaasu poistuu (katso luku Kaasunpoistoaukon tekeminen
sivulla 283).

6.1.3.4 limanpoistoaukon sijainti
* Sivuventtiili:
* Tuuletusritild on voitava asentaa siten, etta tuuletusritilan alaosa on jadkaappipakastimen yldosan alapuolella.
¢ Tuuletusritilan ylaosa voi olla jadkaapin yldosan ylapuolella.
* Varmista, ettd lauhduttimen jadhdytysripojen alaosa on enintdan 0,5 m iimanpoistoaukon ylapuolella.
* Kattoventtiili:
* lImanpoistoaukon on sijaittava suoraan jadhdytysyksikon ylapuolella jadkaappipakastimen takana.
* Josilmanpoistoaukkoa ei voida asentaa suoraan, vaan se asennetaan sivuun jadkaapin takaosan ylapuolelle:
Asenna ilmakanava, joka estaa lammaon kertymisen ( 3 kuva. ﬂ sivulla 282, 1).
 Tuuletusaukon ja kattoventtiilin valisen etdisyyden taytyy olla vahintaan 1800 mm.

* Jos kattoilmastointilaite on asennettu: Varmista, etta kattoventtiilin (1) ja kattoilmastointilaitteen ilmanpoiston (2 )
valinen etaisyys on > 300 mm.

= 300 mm

#
&g
S .

6.1.4 Kaasunpoistoaukon tekeminen

Kaasunpoistoaukko on asennettava, jos tuuletusaukko ei voi taata, etta kaikki palamaton kaasu voidaan poistaa
kokonaan (esim. tuuletusritild on liian korkealla, ks. luku Tuuletusaukon sijainti sivulla 283).
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1. Leikkaa jadkaappipakastimen takaosaan jaahdytysyksikon alle halkaisijaltaan > 40 mm:n aukko.

2. Suojaa aukko paatekappaleella, jotta kuraa tai likaa ei paase sisdan ajon aikana (2).

6.1.5 Tuuletusritilan asennus

Nro Kuvaus

1 Luistit
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Nro Kuvaus

2 Ritila
3 Asennuskehys
4 Kondenssiveden poistoletkun pidike

1. Levita tiivisteaineta asennuskehyksen sisdreunaan, jotta asennus on vedenkestava.

2. Aseta asennuskehys ulkoseinaan tehtyihin aukkoihin (katso luku Tuuletus- ja iimanpoistoaukkojen tekeminen
sivulla 281) ja ruuvaa asennuskehys kiinnitysreikiin.

s

4. Aseta luistit paikalleen ja lukitse tuuletusritila (3).
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6.1.6 Kattoventtiilin asennus

Kohta - [ ku- Kuvaus
va. [ sivulla 286
1 Suojus
2 Asennuskehys

1. Levita tiivisteaineta asennuskehyksen sisdreunaan, jotta asennus on vedenkestava.

2. Aseta asennuskehys ulkoseindan tehtyihin aukkoihin ja ruuvaa asennuskehys kiinnitysreikiin.
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6.1.7 Uunin ilmanvaihdon asentaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Huolehdi uunin riittavasta tuuletuksesta asentamalla uunin piippu tai tuulettamalla sisétilat.
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Uunin piipun asentaminen
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta vain piipua ja hormeja, jotka ovat riittavasti mitoitettuja ja lammaonkestavia. Valmistaja suosittelee
kayttdmaan Truma AK 3 -piippua ja Truma-hormeja.

> Varmista, ettd piipun ja hormin vélittdmassa laheisyydessa ei ole materiaaleja, jotka eivat sovellu

> 120 °C lampétilaan.
> Varmista vahintddn 50 mm:n etdisyys ympardiviin seiniin ja komponentteihin.
Uunin ylareunan ja uunin piipun aukon valisen etaisyyden taytyy olla 250 ... 1500 mm ( [ kuva.

sivulla 288).

OHJE
@ ¢ Varmista, ettd uunin paalld oleva suoja on irrotettavissa siten, ettd hormiin paasee aina kasiksi.
¢ Aseta hormi kaltevaksi (= 10 °).

1. Leikkaa osittain valmiiksi tehdyn poistoaukon reidn toinen puoli mattopuukolla (A).
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2. Taivuta metallilaatta ylospain ja leikkaa toinen puoli, jotta metallilaatta irtoaa (B).

3. Loysaa poistoaukon (5) suojakorkin kolme ruuvia (3).

-

2170 mm

4. Tyédnné joustavan poistoputken alapaa (4) poistoaukon reikaan ja kiinnita se ruuveilla (3).
5. Kiinnita piippu (1) ajoneuvon katolla olevaan aukkoon.

6. Aseta joustavan poistoputken ylapaa (2) piippuun.
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Sisailmanvaihdon asentaminen uunia varten

Jos uunin tuuletusta piipun kautta ei ole suunniteltu tai se ei ole mahdollista, on asennettava iimanvaihtoaukot,
joiden kautta pakokaasut voidaan poistaa ja saada riittavasti raitista iimaa sisatiloihin (EN 721 -standardin mukainen
turvatuuletus).

HUOMIO! Terveysvaara
> Varmista, ettd raittiin ilman tuloa ei koskaan rajoiteta:

¢ Pida tuuletusaukot esteettémina.
* Poista poly ja lika ritildista saanndllisesti.

OHJE
¢ Katto- ja seindventtiilien yhdistelma on mahdollinen.

* Seinien ilmanvaihtoaukot eivat saa olla yli 100 mm sisélattian ylapuolella.

m ,

VI

> Asenna matkustamotilaan ilmanvaihtoaukkoja, joiden kokonaispoikkileikkaus on vahintaan 100 cm?.
> Asenna uunin ylapuolelle iimanvaihtoaukkoja, joiden kokonaispoikkileikkaus on vahintaan 150 cm?2.
> Sovita uunin ylapuolelle levy, jossa on tuuletusritila (1). Tuuletusritilan on oltava vahintaan 470 x 90 mm.

6.1.8 Kondenssiveden poistoletkun asentaminen

OHJE
@ * Jadkaappipakastimen sisélle voi tiivistya kosteutta esimerkiksi usen toistuvan oven avauksen tai vaarin
sijoitettujen elintarvikkeiden vuoksi.
¢ Kondenssiveden poistoletku on asennettava siten, etta letku kulkee jatkuvasti laskusuunnassa.

> Vaihtoehto 1: Veda kondenssiveden poistoletku jadkaappipakastimesta lattia-aukon lapi ulos.
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> Vaihtoehto 2: Yhdistd kondenssiveden poistoletku suoraan tuuletusritiléssé olevaan kiinnikkeeseen (1).

6.1.9 Jadkaappipakastimen tiivistaminen

Matkailuvaunujen tai asuntoautojen kaasukayttoiset jadkaappipakastimet on asennettava suljettuun tilaan, jotta
polttoilma ja pakokaasut eivat paase suoraan oleskelutilaan.

Tata varten jadkaappipakastimen takaseinan ja ajoneuvon sisdosan valiin on asennettava sopiva tiiviste,

jotta ajoneuvon sisaosat voidaan erottaa jadkaappipakastimen jadhdytysyksikosta ja ilmanvaihtoalueesta.
Valmistaja suosittelee joustavan tiivisteen kayttamista, jotta irrottaminen ja kiinnittdminen huollon yhteydessa on
yksinkertaisempaa.

VAROITUS! Palovaara
> Ala kayta ilmatiiviiseen asennukseen mitaan helposti syttyvia materiaaleja kuten silikonitiivistysmassoja,

asennusvaahtoa tai vastaavaa.
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4 5mm-10mm

Valitse jokin seuraavista ilmatiiviiseen asennukseen sopivasta asennustavasta.
Pysiytintanko jiikaappipakastimen takana (A)
1. Liimaa joustava tiivistyslippa (1) pysaytintankoon (2) jaakaappipakastimen takana (3).

2. Tydnna laite joustavilla tiivistelipoilla varustettua pysaytintankoa vasten.
v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.
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Enintéan 5 mm:n sivuttainen rako jéakaapin ja kalusteen viililla (B)
1. Liimaa tiivistelipat kalusteen sivuille (4).

2. Paina laite kalusteeseen kiinnitettyja joustavia tiivistelippoja vasten.
v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

Sivuttainen rako 5 ... 10 mm jadkaapin ja kalusteen vilillé (C)
1. Liimaa kaksilippainen tiiviste kalusteen sivulle (4).
2. Paina laite kalusteeseen kiinnitettya kaksilippaista tiivistetta vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

6.1.10 Jadkaappipakastimen kiinnittaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kierra ruuvit aina tarkoitusta varattujen holkkien 1api. Muutoin vaahdon ympardimat rakenneosat kuten

johdot voivat vaurioitua.
> Kiinnita sivuseinat tai paikoilleen asetetut listat siten, ettd ruuvit pysyvat tiukalla kovassakin
kuormituksessa (ajon aikana).

OHJE Jadkaappi on suunniteltu siten, ettd se tuottaa sdddellyn ilmavirtauksen. Valmistaja ei suosittele
jattdmaan ylimaaraista tilaa jadkaappipakastimen ja syvennyksen seinien valiin.

1. Siirra jadkaappipakastin lopulliseen paikkaansa niin, etta etulaippa istuu tiiviisti syvennyksen etureunaa vasten.
2. Kierra ruuvit (1) jadkaappipakastimen sivuilla olevien muoviholkkien 1api ja edelleen seindan.

3. Asenna peitekannet (2) ruuvin kantoihin.
6.2 Kylmalaitteen liittdaminen

6.2.1 Kaasunsyo6ton liittaminen

HUOMIO! Rajahdysvaara
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vV V. VvV Vv

Ainoastaan ammattilainen saa liittaa jadkaapin kaasunsyéttdoon, ja voimassa olevia maarayksia ja normeja
on noudatettava.

Letkuliitantaa ei saa kayttaa.

Kayta metallitiivisteella varustettua ruuviliitantaa.

Jadkaapin kaasuliitdnnan (valkoista) kaasunsuodatinta ei saa irrottaa.

Kéyta vain propaani- tai butaanikaasupulloja (ei maakaasua tai kaupunkikaasua), joissa on tarkastettu
paineenalennusventtiili ja sopiva padkappale. Vertaa tyyppietiketin painetietoja propaani- tai
butaanikaasupullon paineensaatimen painetietoihin.

Jadkaappipakastinta saa kayttaa vain tyyppietiketissd mainitulla paineella.
Jadkaappipakastinta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla kaasulla.

Ota huomioon omassa maassasi sallitut paineet. Kayta vain kiinteasti saadettyja paineensaatimia, jotka
vastaavat kansallisia maarayksia.

Jaédkaappi tulee voida sulkea erikseen kaasujohdossa olevalla sulkulaitteella. Sulkulaitteen tulee olla
helposti tavoitettavissa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

>

Kéyta aina jakoavainta (koko 17 mm), kun liitat kaasusydttdletkun jadkaapin kaasun tuloliitantaan.

OHJE Voit kayttaa myds Dometicin taipuisaa kaasuputkea, jonka ansiosta asennukseen ei muodostu
jannitteita.

1. Liitd jadkaappipakastin tiukasti kaasunsyottoon.

294

4 3 2 1
Kohta - [ ku- Kuvaus
va. P sivulla 294
1 Ruuvi M4 (Torx TX20)

Kiristystiukkuus: 2 N-m

2 Jadkaapin kaasuliitanta

M14x1,5 mm (d =8 mm /1508434 (DIN2353))



Kohta - [& ku- Kuvaus
va. P sivulla 294

3 Liitosmutterilla varustettu kaasuputki (koko 17)

Kiristystiukkuus: 25 N-m

4 Jakoavain (17 mm)

2. Teetd asianmukaisen asennuksen jalkeen vuoto- ja liekkitesti valtuutetulla ammattihenkillld. Varmista, etta sinulle
annetaan tarkastustodistus ja luovuta todistus loppukayttajan sailytettavaksi.

6.2.2 Yhdistaminen vaihto- ja tasavirtaldhteeseen
Noudata seuraavia ohjeita vaihto- ja tasavirtaldhteeseen liitettdessa:

 Llaitteen pistoketta ei saa sijoittaa suoraan tuuletusritilan taakse, jotta ilmanvaihto ei heikkene eika laitteen pistoke

altistu vesiroiskeille.

Vaihtovirtaliitdntadjohdon pistoketta ei saa leikata irti.

Liitintajohdot taytyy vetaa niin, ettd ne eivat joudu kosketuksiin kylmakoneiston/polttimen kuumien osien taikka

teravien reunojen kanssa.

Jos sisdiseen sahkdasennukseen tehdaan muutoksia tai jos laitteen sisdiseen johdotukseen liitetddn muita

sahkokomponentteja (esim. toisen valmistajan lisatuuletin), mitdan takuun ja tuotevastuun perusteella esitettavia

vaatimuksia ei hyvaksyta.

¢ Laite on varustettu Cl-vaylan liitdnnalla, minka ansiosta laitetta voi valvoa ajoneuvon yhteensopivan keskusnaytén
avulla.
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v:‘;;asivﬁak;QG Kuvaus

1 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)

2 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)

3 S+ (valinnaisesti)

4 Tasavirtalampovastus

5 Tasavirtarele, jossa 20 A:n sulake lammityspatruunalle
NTC 1: Kylmatila

6 NTC 2: Ulkolampétila (valinnaisesti)

7 Kaasuventtiili

8 Vaihtovirtaliitanta

9 Vaihtovirtaldampdvastus

10 Kaasupoltin

11 Liitinrima

12 Valaistus

13 Nayttd

14 Lammityskehys

15 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli on kéytettavissa)

16 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)

17 Valintamoduuli

18 Uunin tasavirtaliitanta (jos valintamoduuli on kaytettavissa)

19 Valintamoduulin tasavirtaliitanta

20 Cl-vaylaliitanta

21 Tasavirtaliitanta
12 V:n liitinkotelo (edestéa nahtyna)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektroniikan tasavirtasyottdjohto

24 Lammityselementin tasavirtasyottdjohto

25 Sisdinen tasavirtasyottd, enint. 1 A (valintamoduuli, uuni, tuuletin)

6.2.2.2 Tasavirtaan liittaminen

VAROITUS! Palovaara
> L&mmityselementtiin vievan sy6ttdjohtimen taytyy olla suojattu 20 A:n sulakkeella.

> Elektroniikkaan vievan syottojohtimen taytyy olla suojattu 2 A:n sulakkeella.
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Elektroniikan ([ kuva. B sivulla 296, 23) ja lammityselementin ( [ kuva. B sivulla 296, 24)

tasavirtaliitantdjen plus- ja miinussyottéjohtimia ei saa yhdistaa keskenaan. Virransyottdon ei saa talldin
myoskaan kayttaa yhtd yhteistd syottdjohdinta. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisia hairioita tai
séhkaoisten rakenneosien vaurioituminen.

Noudata seuraavia johdon poikkipinta-aloja:

e Lammityselementin litantdjen poikkileikkaus: vahintaan 6 mm?
¢ Asianmukaisen jadhdytystehon takaamiseksi varmista, ettd jannitehavié on < 0,8 V=Vg virtaldhteesta
jadkaappipakastimen liittimeen.
¢ Elektroniikan ja lammityselementin liitannat: 0,8 mm?
* Liitokset D+ ja S+: 0,8 mm?
* Vetoaisan kautta viety johto (vain asuntovaunut): 2,5 mm?
> Asenna tasavirtapistorasia seuraavasti ( B3 kuva. E sivulla 296, 21):

* Yhdistd A ja € akun plusnapaan.

* Yhdista D ja F maadoitukseen.

* Yhdistd B D+ -signaaliin. Jadkaapin elektroniikka kayttaa laturin D+-signaalia kaynnissa olevan ajoneuvon
moottorin tunnistamiseen. Automaattisessa toimintatilassa jadkaappipakastin valitsee edullisimman kaytettavissa
olevan kayttotavan. Jadkaappi toimii vain tasavirralla, kun ajoneuvon moottori on kaynnissa.

e Yhdista E CI-BUS-vaylaan.

Yhdista 3 S+ -signaaliin (valinnainen).

Suojaa syodttéjohto A asentamalla 2 A:n sulake ajoneuvon sdhkokeskukseen.

Suojaa syéttdjohto € asentamalla 20 A:n sulake ajoneuvon sahkdkeskukseen.

Vie syottdjohto € sytytysvirran ohjaaman releen kautta. N&in akku ei purkaudu kokonaan, mikali moottori jostain

syysta sammuu.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Vaihtovirtaan liittdminen
> Yhdisté jadkaappipakastin vaihtovirtapistorasiaan laitteen pistoketta kayttaen.

7 Havittaminen

HUOMIO! Palovaara

> Tama laitteen eristys sisaltaa helposti syttyvia ponnekaasuja.

> Anna laitteen irrottaminen ja havittdminen ainoastaan tehtavaan erikoistuneen ammattihenkilén
tehtavaksi.

akkuparistot ja valonlahteet ennen tuotteen kierratysta. Toimita vialliset akut tai kaytetyt paristot kauppiaalle
tai kerdyspisteeseen. Paristot, ladattavat akkuparistot ja valonlahteet eivat kuulu kotitalousjatteeseen. Jos
haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytosta, tiedustele yksityiskohtaisia havittdmista koskevia ohjeita ja
maarayksia lahimmasta kierratyskeskuksesta tai jalleenmyyjalta. Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

E Paristoja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita siséltavien tuotteiden kierratys: Poista paristot, ladattavat
—

8 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen kaupallinen takuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen
omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* valitusperuste tai vikakuvaus.
Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa kaupallisen takuun raukeamiseen.
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9 Tekniset tiedot
Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 16ydat vastaavalta tuotesivulta osoitteesta
dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmistajalta (ks. dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Liitantajannite 230 V~/50Hz
12 V=
Kapasiteetti:
Bruttotilavuus 153 L 1771
Jadkaappiosasto 124 L 142 L
Pakastelokero 29L 35L
Nettotilavuus yhteensa 147 L 171L
Tehonkulutus 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energiankulutus 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Kaasunkulutus
Kylmélaite 5809/24h
Uuni 809g/1h
Grillilla varustettu uuni 95g/1h
lImastoluokka SN tai T (katso arvokilvesta)
Mitat (Kx Lx S)
Vakiokehys B kuva. A3 sivulla 299
Lisdvarusteena saatava kehys pin- B3 kuva. B sivulla 299
ta-asennukseen
Paino 60,4 kg 62,7 kg
Tarkastus/sertifikaatti C € @
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidiowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje si¢ przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezern moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!

> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!

> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!

> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.
WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

3 Wskazowki bezpieczenstwa

3.1 Podstawowe zasady bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
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> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodoéw. Dotyczy to przede wszystkim zasilania
z sieci pradu przemiennego (AC).

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem

> Napraw moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieodpowiednio wykonane
naprawy moga by¢ przyczyna powaznych zagrozen. W razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

> Jesli przewdd zasilajgcy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, aby unikng¢ zagrozenia, musi zosta¢ on
wymieniony przez producenta, jego serwis lub odpowiednio wykwalifikowana osobe.

> Urzadzenie podigcza¢ do gniazdek zapewniajacych odpowiednie przytacze, zwitaszcza jezeli wymaga
ono uziemienia.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie nalezy otwiera¢ agregatu absorpcyjnego, poniewaz znajduje sie on pod wysokim
ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze spowodowac obrazenia.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

> Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych
oraz osoby niedysponujace stosowna wiedza i doswiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajgcych z tego zagrozen.

> Dzieciod 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w urzadzeniu i wyjmowac je z niego.

> Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu

> Nalezy dopilnowa¢, aby pdtki byty zamontowane i zabezpieczone w taki sposéb, aby dzieci nie mogty
wejs¢ do wnetrza urzadzenia i zamkna¢ sie wewnatrz. Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia
loddwki.

> Przed utylizacja starego urzadzenia:
* Zdemontowac szuflade.
¢ Pozostawi¢ potki w urzadzeniu, aby dzieci nie mogty wejs¢ do $rodka.
e Zdjg¢ drzwi.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie dotykac¢ zawiasu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

Nie opierac sie na otwartych drzwiach urzadzenia.

Chroni¢ urzadzenie i przewody przed gorgcem i wilgocia.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciggac z gniazda, ciggnac za przewdd.

Podczas transportu lodéwke nalezy trzymac wytacznie za obudowe. Nigdy nie trzymac¢ lodowki za
agregat absorpcyjny, zebra chtodzace, przewody gazu, drzwi lub panel sterowania.

vV V. VvV Vv Vv

Bezpieczenstwo podczas instalacji lodowki

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu i demontazu urzadzenia dokonywac¢ moze wyfacznie wykwalifikowany personel zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.



> Podczas ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé, aby nie przygnie$¢ ani nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego. Zmiazdzone przewody mogg spowodowac powazne obrazenia ciata.
> Nie umieszczac z tytu urzadzenia rozgateziaczy ani zasilaczy.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcjg montazu.

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

Elastyczna rura karbowana do gazu

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin T mm ... 5 mm

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 5 mm ... 10 mm

Kabel adaptera

* WAGO do CEE

* WAGO do UK

¢ WAGOdo|ST

* WAGO do MATE-N-LOK

Pokrywa zimowa kratki wentylacyjnej LS300

Komplet ram do montazu lodéwko-kuchenki rbwno z meblami

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Uwaga: Zestaw wentylatorow mozna montowac tylko w loddwkach z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej
(@ rys. [l na stronie 304).

Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne ztacze @ 2,5 / 5,5 mm do samodzielnej pracy w trybie zasilania gazem z powerbankiem 9 V= (power-
bank nie jest dostarczany w zestawie)
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5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Lodéwko-piekarnik jest przeznaczony do:

* Montazu w kamperach i przyczepach kempingowych
* Montazu w zabudowie lub we wnece
Lodéwko-piekarnik nie jest przeznaczony do:

¢ zastosowan komercyjnych, detalicznych lub domowych.
Lodéwka jest przeznaczona do:

* Chfodzenia, mrozenia i przechowywania produktéw spozywczych
Lodéwka nie nadaje sie do:

* Przechowywania lekéw

* Przechowywanie substancji zracych lub zawierajacych rozpuszczalniki

* Produktéw spozywczych szybko mrozonych

Komora mrozna nadaje sie do przechowywania uprzednio zamrozonej zywnosci, przechowywania lub wytwarzania
lodéw oraz do wytwarzania kostek lodu. Urzadzenie nie nadaje sie do zamrazania uprzednio niezamrozonej
Zywnosci.

Optymalna wydajnos¢ chtodzenia jest zapewniona w temperaturach otoczenia w zakresie 10 ... 32 °Cii przy
maksymalnej wilgotnosci 90 %.

Piekarnik jest przeznaczony wyfacznie do:

¢ gotowania, pieczenia i grillowania produktow spozywczych
Piekarnik nie nadaje sie do:

¢ Ogrzewanie
Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidfowy montaz i/lub niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.
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Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte
z nastepujacych przyczyn:

¢ Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez
producenta

* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

6.1 Montaz

technik, posiadajacy poswiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania
urzadzen i instalacji w samochodach oraz gospodarstwach domowych, znajacy przepisy obowiazujace

w kraju, w ktdrym urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wykorzystywane, oraz posiadajacy ukoriczone
szkolenie w zakresie bezpieczenstwa, pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzadzenia oraz jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcja.

> Urzadzenie ma ostre krawedzie. Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawiczki.

Instrukcje zmiany ogranicznika drzwi i panelu dekoracyjnego mozna znalez¢ .
w internecie pod adresem: gr.dometic.com/berFOL. E&@L@
A7
by

N0

6.1.1 Miejsce montazu
Wybierajac miejsce montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujace kwestie:

* Loddéwko-piekarnik musi by¢ zamontowany w taki sposéb, aby:
* loddéwko-piekarnik byt fatwo dostepny w celu wykonywania prac serwisowych,
* umozliwia¢ tatwy montaz i demontaz lodéwko-piekarnika,
* loddéwko-piekarnik mozna byto fatwo usunac z pojazdu.

* Nie nalezy umieszcza¢ loddwko-piekarnika z tytu kamperdw lub przyczep kempingowych w taki sposéb, by drzwi
byty skierowane w kierunku jazdly.

* Loddwko-piekarnika nie mozna montowac obok otworu wlotowego ani wylotowego powietrza, poniewaz
prowadzi to do obnizenia wydajnosci chtodzenia i zwiekszonego zuzycia energii.

¢ Podczas pracy lodowki otwory wlotowy i wylotowy powietrza nie moga by¢ zastoniete przez czesci pojazdu (np.
otwarte drzwi lub zamontowane akcesoria, takie jak bagaznik na rowery).

¢ Upewni¢ sie, ze w poblizu palnika gazowego nie znajduja sie zadne elementy wrazliwe na ciepto, takie jak
przewody, kanaty kablowe itp.

¢ Nalezy wybra¢ miejsce, w ktérym loddwko-piekarnik bedzie chroniony przed nadmiernie wysoka temperaturg,
wilgocia i przeciagami (patrz rozdziat Uszczelnianie loddwki na stronie 318).

¢ Upewni¢sie, ze drzwi mozna otwiera¢ i zamykac bez przeszkdd.

* Loddwko-piekarnik nalezy zamontowac we wnece, aby byt unieruchomiony podczas jazdy.

* Nalezy wzig¢ pod uwage wymiary lodéwko-piekarnika (patrz rozdziat Dane techniczne na stronie 327)
i wymagane wymiary wneki.
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WSKAZOWKA Lodowko-piekarnik mozna zamontowacé tak, aby byt ustawiony w jednej linii
zmeblami ([ rys. [ na stronie 306, B). W tym celu nalezy uzy¢ zestawu ram (akcesorium) i wzigé
pod uwage dodatkowa wysoko$c¢.

EA B

>90 mm
290 mm

> 55 mm
®
>55mm

T B
e L

=

* Odstep miedzy gérna czescig piekarnika a sufitem pomieszczenia musi wynosi¢ co najmniej 55 mm.
* Zprzodu piekarnika odstep miedzy gérna czescig piekarnika a sufitem pomieszczenia musi wynosi¢ co najmniej

90 mm.
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@
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6.1.2 Przygotowanie do montazu

A

5mm

% % 00

Przy montazu lodéwko-kuchenki uwzgledni¢ nastepujace wskazdweki:

* Pojazd nalezy zaparkowac¢ poziomo, aby podtoga byta stabilna i wypoziomowana.

* Lodowko-piekarnik nalezy zamontowa¢ z zachowaniem minimalnej odlegtosci 5 mm od podtogi (A), aby zadne
przeszkody (takie jak wyktadziny) nie przeszkadzaly w swobodnym otwieraniu i zamykaniu drzwi lodowki.

¢ Lodoéwko-piekarnik nalezy ustawi¢ bezposrednio przy przedniej krawedzi drzwi szafki (B).

* Wykona¢ otwory wlotu i wylotu powietrza w zewnetrznej $cianie i zamontowac kratke wentylacyjng LS
(akcesorium dodatkowe), aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza i odprowadzenie wytwarzanego ciepta na zewnatrz
(patrz rozdziaty Wykonywanie otworéw wlotowych i wylotowych powietrza na stronie 308 i Montaz kratki
wentylacyjnej na stronie 312).

Odlegtos¢ miedzy lodowka a tylng Sciang wptywa na wydajnos¢ chtodzenia i zuzycie energii. Aby uzyska¢ optymalng

wydajnos¢ chtodzenia:

* Zapewni¢ odstep miedzy loddwka a tylng Sciang wynoszacy co najmniej 10 mm i nie wiecej niz 25 mm.
* Jesli nie mozna unikna¢ odstepu wynoszacego > 25 mm: zamontowac prowadnice powietrza (1), np. panel
wylotu powietrza, aby zmniejszy¢ kanat powietrza do maksymalnej szerokosci 25 mm.
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6.1.3 Wykonywanie otworéw wlotowych i wylotowych powietrza

WSKAZOWKA

¢ Przestrzega¢ wymiardéw podanych w instrukcji montazu kratki wentylacyjnej LS i zestawu
odpowietrznika dachowego.

Odlegtoé¢ miedzy otworem wlotu i wylotu powietrza musi wynosi¢ co najmniej 1250 mm (B rys. B
na stronie 309). Jesli przy zastosowaniu wylotu bocznego nie mozna osiggna¢ minimalnej
odlegtosci miedzy otworem wlotu i wylotu powietrza, jako otwor wylotu powietrza nalezy zastosowac
odpowietrznik dachowy.

> Wykona¢ w $cianie wyciecia otwordw wlotu i wylotu powietrza.
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6.1.3.1 Montaz zdwoma wylotami bocznymi

min.15 mm -
max. 25mm |

> Zamontowa¢ prowadnice powietrza (1) na skraplaczu, aby zapobiec gromadzeniu sie ciepta w pojezdzie.
6.1.3.2 Montaz z jednym wylotem bocznym i jednym odpowietrznikiem dachowym

a1 — (i,

@3
t
i

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Zamontowa¢ prowadnice powietrza 2 na skraplaczu, aby ciepte powietrze generowane przez lodéwke nie
nagrzewato piekarnika.

6.1.3.3 Potozenie otworu wlotu powietrza

¢ Musiistnie¢ mozliwo$¢ montazu klatki wentylacyjnej w taki sposéb, aby najnizszy otwor kraty wentylacyjnej
znajdowat sie w jednej ptaszczyznie ze spodem loddwki.

* Jesli otwor wlotu powietrza nie moze by¢ ustawiony w taki sposéb, aby najnizszy otwor kratki wentylacyjnej byt
w jednej ptaszczyznie ze spodem lodowki, nalezy wykona¢ dodatkowy otwér wylotu gazu w podtodze, aby mie¢
pewnos¢, ze caly niespalony gaz zostanie odprowadzony na zewnatrz (patrz rozdziat Przygotowywanie otworu
wylotu gazu na stronie 311).

6.1.3.4 Potozenie otworu wylotu powietrza
¢ Wylot boczny:
¢ Musiistnie¢ mozliwos¢ zamontowania kratki wentylacyjnej w taki sposdb, aby dolna czesé¢ kratki wentylacyjnej
znajdowata sie ponizej gérnej czesci lodowki.
¢ Gorna czes¢ kratki wentylacyjnej moze znajdowac sie nad gérna czescia lodowki.
* Nalezy upewnic sie, ze dolna czes$¢ zeber skraplacza znajduje sie nie wiecej niz 0,5 m nad otworem wylotu
powietrza.
* Wylot dachowy:
* Otwor wylotu powietrza musi znajdowac sie bezposrednio nad agregatem chtodniczym z tytu loddweki.
¢ Jesli nie mozna zamontowac otworu wylotu powietrza bezposrednio nad agregatem, a tylko umiesci¢ go nad
tylng $cianka loddéwki: nalezy zamontowac kanat odprowadzajacy powietrzne, aby zapobiec gromadzeniu sie
ciepta ([ rys. B na stronie 309, 1).
* Odlegtos¢ miedzy otworem wlotu powietrza a odpowietrznikiem dachowym musi wynosi¢ co najmniej
1800 mm.
* Jeslizamontowany jest klimatyzator dachowy: odlegto$¢ miedzy odpowietrznikiem dachowym (1) a wylotem
powietrza klimatyzatora dachowego (2) musi wynosi¢ > 300 mm.

1\_ﬁh—E_ 2

i
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6.1.4 Przygotowywanie otworu wylotu gazu

Jesli otwdr wylotu powietrza nie gwarantuje catkowitego odprowadzenia niespalonego gazu (np. kratka
wentylacyjna jest umieszczona zbyt wysoko, patrz rozdziat Potozenie otworu wlotu powietrza na stronie 310),
nalezy zamontowac otwor wylotu gazu.

1. Wykona¢ pod agregatem chfodniczym z tytu loddwki wycigcie o $rednicy = 40 mm.

2. Zabezpieczy¢ otwdr za pomoca odchylacza, aby podczas jazdy do wnetrza nie przedostawaty sie btoto i brud
(2).
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6.1.5 Montaz kratki wentylacyjnej

Poz. Opis
1 Prowadnik
2 Kratka
3 Rama mocujaca
4

Mocowanie odptywu skroplin

1. Natozy¢ uszczelniacz na wewnetrzna krawedz ramy mocujacej, aby zapewni¢ wodoszczelno$¢ instalaci.

2. Wiozy¢ rame mocujacg do przygotowanych otwordw w $cianie zewnetrznej (patrz rozdziat Wykonywanie

otwordw wlotowych i wylotowych powietrza na stronie 308 i przykreci¢ rame mocujaca do otwordw
montazowych.
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3. Wiozy¢ kratke (1).

4. Wstawi¢ zasuwe, aby zablokowac nig kratke wentylacyjna (3).

6.1.6 Montaz odpowietrznika dachowego
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Poz.na [@rys. Opis
na stronie 313

1 Pokrywa

2 Rama mocujaca

1. Natozy¢ uszczelniacz na wewnetrzng krawedz ramy mocujacej, aby zapewni¢ wodoszczelnos¢ instalacji.

2. Wrozy¢ rame mocujaca do przygotowanych otwordw w écianie zewnetrznej i przykreci¢ rame mocujaca do
otworéw montazowych.

3. Natozy¢ pokrywe i mocno ja przykrecic.
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6.1.7 Montaz wentylacji piekarnika

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Zapewni¢ odpowiednia wentylacje piekarnika poprzez zamontowanie komina lub wentylacje wnetrza.

Montaz komina piekarnika
y =
= o
Y]
~N
v ;

<1250 mm
<1250 mm

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia




> Nalezy stosowac wytacznie kominy wentylacyjne i przewody kominowe o odpowiednich wymiarach
i odpornosci na wysoka temperature. Producent zaleca uzycie komina wentylacyjnego Truma AK 3
i przewoddw kominowych Truma.

> Upewni¢ sie, ze na kominie i przewodzie kominowym ani w ich bezposrednim poblizu nie znajduja sie
zadne materialy, ktére nie nadaja sie do stosowania w temperaturach > 120 °C.

> Zachowac odlegto$¢ co najmniej 50 mm od pobliskich Scian i komponentow.

> Odstep pomiedzy gérna krawedzi piekarnika a wylotem spalin komina piekarnika musi wynosi¢ miesci¢
sie w zakresie 250 ... 1500 mm ( & rys. na stronie 315).

WSKAZOWKA

* Upewni¢ sie, ze ewentualna ostona nad piekarnikiem jest zdejmowalna i mozliwy jest dostep do
przewodu kominowego.

¢ Zamontowa¢ przewdd spalinowy ze stopniowym nachyleniem (> 10 ©).

1. Zapomoca noza do ciecia (A) wycia¢ jeden z dwdch wypustéw dziurkowanego otworu wylotu spalin.

2. Zagia¢ metalowa ptytke do géry w miejscu wyciecia i wycia¢ drugi wypust, aby wyjaé metalowa ptytke (B).
3. Poluzowac¢ trzy $ruby (3) pokrywy ochronnej na wylocie spalin (5).
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4. Wsuna¢ dolny koniec elastycznego przewodu kominowego (4) w otwoér wylotu spalin i zamocowac go za
pomoca $rub (3).
5. Zamocowa¢ komin dachowy (1) w otworze w dachu pojazdu.

6. Wsuna¢ gérny koniec elastycznego przewodu kominowego (2) do komina dachowego.

Instalowanie wentylacji wnetrza piekarnika

Jesli wentylacja piekarnika przez komin nie jest planowana lub mozliwa, nalezy zainstalowac otwory wentylacyjne,
przez ktére produkty spalania beda odprowadzane i przez ktére do wnetrza bedzie dochodzi¢ wystarczajaca ilos¢
$wiezego powietrza (wentylacja bezpieczenstwa zgodna z norma EN 721).

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia

> Upewni¢ sie, ze doptyw Swiezego powietrza nigdy nie jest ograniczony:
* Nie zasfania¢ otworéw wentylacyjnych.
* Regularnie usuwac kurz i brud z kratek wentylacyjnych.

WSKAZOWKA
* Mozna zastosowac kombinacje otwordw wentylacyjnych w dachu i $cianie.
* Otwory wentylacyjne w $cianach nie moga znajdowac sie wyzej niz 100 mm nad poziomem podtogi

wewnetrznej.
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> Zamontowa¢ we wnetrzu pojazdu otwory wentylacyjne o przekroju co najmniej 100 cm?.

> Zamontowa¢ nad piekarnikiem otwory wentylacyjne o przekroju co najmniej 150 cm?.

> Zamontowac plyte z kratka wentylacyjna nad piekarnikiem (1). Kratka wentylacyjna musi mie¢ wymiary co najmniej
470 X 90 mm.

6.1.8 Montaz odptywu skroplin

WSKAZOWKA

* Wewnatrz lodowki moze skraplac sie woda, np. z powodu czestego otwierania drzwi lub
nieprawidtowego umieszczania zywnosci.

¢ Przewdd odptywowy skroplin musi by¢ na catej dtugosci nachylony.

> Sposob 1: Poprowadzi¢ waz odptywowy skroplin od lodéwki na zewnatrz poprzez otwdr w podtodze.
> Sposob 2: Podiaczy¢ waz odptywowy skroplin bezposrednio do elementu mocujacego na kratce wentylacyjnej

(.

6.1.9 Uszczelnianie lodéwki

Lodowki zasilane gazem w przyczepach kempingowych i kamperach musza by¢ instalowane w zamknietych
przestrzeniach, aby powietrze do spalania nie byto pobierane z przestrzeni mieszkalnej i produkty spalania nie
dostawaty sie do tej przestrzeni.
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W tym celu miedzy tylna $ciang lodéwki a wnetrzem pojazdu nalezy zamontowac stosowne uszczelnienie,
aby odizolowa¢ wnetrze pojazdu od agregatu chfodniczego i obszaru wentylacji lodéwki. Producent zaleca
zastosowanie elastycznego uszczelnienia, aby utatwi¢ demontaz i montaz w celu konserwaciji.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Do uszczelniania przestrzeni zabudowy loddwki nie nalezy uzywac tatwopalnych materiatdw, takich jak

silikonowe masy uszczelniajace, pianka montazowa itp.
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Nalezy wybra¢ jeden z ponizszych wariantéw uszczelnienia.
Listwa ogranicznikowa za lodéwka (A)
1. Przyklei¢ elastyczne wargi uszczelniajace (1) do listwy ogranicznikowej (2) za loddwka (3).

2. Dosuna¢ urzadzenie do listwy ogranicznikowej z elastycznymi wargami uszczelniajgcymi.
v Przestrzen za lodowka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
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Boczna odlegtosé do 5 mm miedzy lodéwka a meblami (B)
1. Przyklei¢ wargi uszczelniajace z boku mebli (4).

2. Docisna¢ urzadzenie do elastycznych warg uszczelniajgcych na meblach.
v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

Boczna odlegtosé 5 ... 10 mm miedzy lodéwka a meblami (C)
1. Przyklei¢ podwdjne wargi uszczelniajace z boku mebli (4).
2. Docisna¢ urzadzenie do podwadjnych warg uszczelniajacych na meblach.

v Przestrzen za lodowka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

6.1.10 Mocowanie lodéwki

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Sruby nalezy wkreca¢ wytacznie w przeznaczone do tego celu tulejki, aby uniknaé uszkodzenia

elementoéw ukrytych w piance izolacyjnej, takich jak przewody itp.
> Przykreci¢ boczne $ciany lub przymocowane listwy w taki sposéb, aby $ruby pozostawaty mocno
dokrecone réwniez przy zwiekszonym obcigzeniu (podczas jazdy).

WSKAZOWKA Loddwka jest zaprojektowana do pracy z regulowanym przeptywem powietrza.
Producent nie zaleca pozostawiania dodatkowe] przestrzeni pomiedzy loddwka a $cianami wneki.

1. Ustawi¢ lodowke w jej ostatecznym potozeniu, z przednim kotnierzem mocno doci$nietym do przodu wneki.
2. Whkreci¢ $ruby (1) w plastikowe tulejki w $cianach bocznych lodéwki oraz dalej w $ciany wneki.

3. Zatozy¢ zatyczki (2) na gtowki rub.
6.2 Podtaczanie lodéwki

6.2.1 Podliaczanie zasilania gazem

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu
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> Przytacze gazu moze by¢ wykonywane tylko przez specjaliste zgodnie z obowigzujacymi przepisami

i normami.

Przytaczanie za pomoca weza jest niedopuszczalne.

Nalezy zastosowac ztgcze gwintowane z uszczelnieniem metalowym.

Nie wolno usuwa¢ (biatego) filtra gazu w przyfaczu gazu lodowki.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z butli z propanem lub butanem (nie stosowac gazu ziemnego ani

miejskiego) z atestowanym reduktorem cisnienia i odpowiednia glowica. Nalezy poréwnaé warto$é

ci$nienia podana na tabliczce znamionowej z wartoscig na reduktorze butli z propanem lub butanem.

> Lodoéwke nalezy uzytkowac wylacznie przy cisnieniu wskazanym na tabliczce znamionowej.

> Lodéwka moze by¢ zasilana wylacznie typem gazu podanym na tabliczce znamionowe;.

> Przestrzega¢ dopuszczalnych w danym kraju ci$nien. Stosowac tylko ustawione na state regulatory
ci$nienia, zgodne z krajowymi przepisami.

> Nalezy zapewni¢ osobna mozliwos$¢ odtgczania lodowki od gazu za pomoca zaworu odcinajgcego.
Zawor odcinajacy musi by¢ fatwo dostepny.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Podczas przytaczania przewodu doptywowego gazu do $rubunku wlotu gazu loddwki zawsze

przytrzymywaé $rubunek dodatkowym kluczem (rozm. 17 mm).

vV V. VvV Vv

WSKAZOWKA Opcjonalnie mozna uzy¢ elastycznego przewodu przylaczeniowego gazu Dometic, aby
utrzymac instalacje bez naprezen.

1. Pofaczy¢ lodowke w sposdb trwaty z zasilaniem gazowym.

4 3 2 1

Poz.na [ rys. A Opis
na stronie 322

1 Sruba M4 (Torx TX20)

Moment dokrecania: 2 N-m

2 Przytacze gazu lodowki

M14 % 1,5 mm (d = 8 mm/I1SO8434 (DIN2353))
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Poz.na [rys. ] | Opis
na stronie 322

3 Rura do gazu z przytaczem z pierécieniem (rozmiar 17)

Moment dokrecania: 25 N-m

4 Dodatkowy klucz (17 mm)

2. Po prawidtowej instalacji nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliscie badanie szczelnosci oraz przeprowadzenie
préby ptomieniowej. Upewni¢ sie, ze otrzymano zaswiadczenie badania i przekazac je uzytkownikowi
koncowemu do przechowania.

6.2.2 Podiaczanie do zasilania pradem przemiennym lub statym
Nalezy przestrzegac¢ nastepujacych zalecen dotyczacych podfaczania do zasilania pradem przemiennym lub statym:

* Wtyczki urzadzenia nie mozna umieszcza¢ bezposrednio za kratka wentylacyjna. Mogtoby to bowiem utrudniac¢
cyrkulacje powietrza oraz naraza¢ wtyczke urzadzenia na bryzgi wody.

* Nie wolno odcina¢ wtyczki urzadzenia od kabla przytaczeniowego pradu przemiennego.

* Kabel przytgczeniowy nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby nie stykat sie on z gorgcymi cze$ciami agregatu/
palnika lub ostrymi krawedziami.

* Modyfikacje wewnetrznej instalacji elektrycznej lub przytaczanie do wewnetrznego okablowania urzadzenia
innych urzadzen elektrycznych (np. dodatkowych wentylatoréw innych producentéw) prowadza do utraty
wszelkich uprawnien z tytutu gwarancji i odpowiedzialnosci za produkt.

* Urzadzenie jest wyposazone w ztgcze magistrali Cl i mozna nim sterowac za posrednictwem kompatybilnego
centralnego wyswietlacza pojazdu.
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6.2.2.1
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Poz.na [ rys. B3

na stronie 324 Opis
1 Wentylator 2 (jesli modut opgji nie jest dostepny)
2 Wentylator 1 (jesli modut opcji nie jest dostepny)
3 S+ (opcja)
4 Element grzewczy zasilany pradem statym
5 Przekaznik pradu statego z bezpiecznikiem 20 A do elementu grzewczego

NTC 1: Pomieszczenie chtodzace

6 NTC 2: Temperatura zewnetrzna (opcjonalnie)

7 Zawor gazu

8 Przytacze pradu przemiennego

9 Element grzewczy zasilany pradem przemiennym
10 Palnik gazowy

N Blok faczacy

12 Oswietlenie

13 Wyswietlacz

14 Ramka grzewcza

15 Wentylator 2 (jesli modut opgji jest dostepny)

16 Wentylator 1 (jesli modut opcji jest dostepny)

17 Modut opciji

18 Kuchenka zasilana pragdem statym (jesli modut opcji jest dostepny)
19 Zasilanie pradem statym, modut opgji

20 Przytacze magistrali Cl

21 Przytacze pradu statego

Obudowa zacisku 12 V (widok z przodu)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 Kabel zasilajacy pradu statego — elektronika
24 Kabel zasilajacy pradu statego — element grzejny
25 Wewnetrzne zasilanie pradem statym, maks. 1 A (modut opdji, piekarnik, wentylator)

6.2.2.2 Podtaczanie zasilania pradem staltym

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Przewdd zasilajacy elementu grzewczego musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 20 A.

> Przewdd zasilajacy elektroniki musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 2 A.
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UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Odpowiednich przewoddw dodatnich i ujemnych przytaczy pradu statego dla elektroniki ( B rys. B3

na stronie 324, 23) i elementu grzewczego ([ rys. E na stronie 324, 24) nie mozna faczy¢ ze
sobg i wykonywac na jednym przewodzie. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powstania zaktocen
elektrycznych lub uszkodzenia czesci elektrycznych.

Nalezy stosowac nastepujgce przekroje przewoddw:

* Przekrdj do przytaczania elementu grzejnego: min. 6 mm?
* W celu zapewnienia odpowiedniej wydajnosci chtodzenia nalezy zapewnic¢ spadek napiecia pomiedzy zrodtem
zasilania a przytaczem lodéwki wynoszacy < 0,8 V=Vg.
* Pofaczenia elektroniki i elementu grzejnego: 0,8 mm?
¢ Pofaczenia D+iS+: 0,8 mm?
* Kabel zasilany przez dyszel (tylko przyczepy kempingowe): 2,5 mm?
> Gniazdo pradu statego nalezy zamontowa¢ w nastepujacy sposéb ([ rys. B na stronie 324, 21):

* Podtaczy¢ A'i € do dodatniego bieguna akumulatora.

* Podtaczy¢ D i F do uziemienia.

» Podtaczy¢ B do sygnatu D+. Ukfad elektroniczny loddwki wykorzystuje sygnat D+ alternatora w celu
rozpoznawania pracujgcego silnika pojazdu. W trybie automatycznym lodowka wybiera najkorzystniejszy
dostepny rodzaj zasilania. Lodéwka zasilana jest pradem statym tylko wtedy, gdy silnik pojazdu jest wigczony.

* Podtaczy¢ E do magistrali Cl.

Podfaczy¢ 3 do sygnatu S+ (opcjonalnie).

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy A bezpiecznikiem 2 A w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy € bezpiecznikiem 20 A w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

Przeprowadzi¢ przewdd zasilajacy € przez przekaznik sterowany zaptonem. Zapobiega to catkowitemu

roztadowaniu akumulatora w przypadku przypadkowego wyfaczenia silnika.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Podtaczanie zasilania pradem przemiennym
> Przylaczy¢ lodéwke do gniazdka pradu przemiennego poprzez wetkniecie do niego wtyczki urzadzenia.

7 Utylizacja

OSTROZNIE! Ryzyko pozaru
> Urzadzenie to zawiera tatwopalny gaz izolacyjny.
> Demontaz i utylizacje urzadzenia nalezy zleca¢ specjalistom.

recyklingowi nalezy usuna¢ z niego wszelkie baterie, akumulatory i Zrodta Swiatta. Uszkodzone
akumulatory lub zuzyte baterie nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy lub odpowiedniego punktu
zbidrki. Baterii, akumulatoréw i zrédet $wiatta nie nalezy wrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne.
Jesli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedzie¢ sie w najblizszym zaktadzie
recyklingu lub od wyspecjalizowanego sprzedawcy, w jaki sposdb mozna zutylizowac produkt zgodnie
z obowiagzujacymi przepisami. Produkt mozna zutylizowa¢ nieodptatnie.

ﬁ Recykling produktéw zawierajgcych baterie, akumulatory i zrodta $wiatta: Przed poddaniem produktu
—

8 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji handlowej. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwréci¢
sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji handlowej konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

¢ Kopii rachunku z datg zakupu
* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady
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Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywa¢ na bezpieczenstwo

i prowadzi¢ do utraty gwarancji handlowe;j.

9 Danetechniczne

Deklaracje zgodnosci urzadzenia mozna znalez¢ na stronie produktu pod adresem: dometic.com lub skontaktowac

sie bezposrednio z producentem (patrz dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Napiecie zasilania 230 V~/50Hz
12 V=
Pojemnos¢:
Pojemnos¢ brutto 153 1L 1771
Komora chtodzaca 124 L 142 L
Komora mrozna 29L 35L
Catkowita pojemnos¢ netto 147 L 171L
Zuzycie energii 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Zuzycie energii 4,4KWh/24h (230 V~)
Zuzycie gazu
Loddéwka 580g/24h
Piekarnik 80g/1h
Piekarnik z grillem 95g/1h
Klasa klimatyczna SN lub T (patrz tabliczka znamionowa)
Wymiary (wys. X szer. X gt.)
Standardowa rama B rys. B3 na stronie 327
Opcjonalna rama do montazu réwno B3 rys. B na stronie 327
z szafkami
Waga 60,4 kg 62,7 kg
Kontrole/certyfikaty C € @
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1 Délezité oznamenia
Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaruc¢ené, ze vyrobok bude vzdy spravne

naindtalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUS zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim vsetkych
uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
névode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si nepreéitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mbze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidm. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

NEBZPECENSTVO!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situéciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nadslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

3 Bezpecnostné pokyny
3.1 Zaklady bezpecnosti
NEBZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo zasahu elektrickym pridom

> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke
prostrednictvom siete striedavého pradu.

329


https://documents.dometic.com

VYSTRAHA! Nebezpetenstvo zasahu elektrickym pridom
> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany persondl. Nespravne opravy mézu
zapricinit vazne rizika. V pripade opravy kontaktujte autorizované servisné stredisko.
> Ked'je pripdjaci kdbel tohto zariadenia poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zékaznicky servis
alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo ohrozeniam.
> Zariadenie pripdjajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariadenie
potrebné uzemnit.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Nikdy neotvérajte absorpcny agregat. Je pod vysokym tlakom a v pripade jeho otvorenia méze

sposobit poranenia.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked'st pod dozorom alebo ked' boli poucené
o bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

> Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat zariadenie.

> Cistenie a beznt tidrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

VYSTRAHA! Riziko uviznenia dietata
> Uistite sa, Ze police si namontované a zaistené tak, aby deti nemohli vyliezt do zariadenia ani sa v iom

zamknut. Police vyberajte len kvoli Cisteniu.
> Pred likvidaciou starého zariadenia:
¢ Demontujte zasuvky.
* Nechajte police v zariadeni, aby deti nemohli vliezt dovnutra.
* \iyveste dvere.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Nesiahajte do zavesu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Zariadenie nevystavujte dazdu.

Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.

Chrante zariadenie a kéble pred vysokymi teplotami a mokrom.

Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kbel.

Pocas prepravy drzte chladnicku len za telo. Chladni¢ku nikdy nedrzte za absorpént jednotku,
chladiace rebrd, plynové trubky, dvere alebo ovladaci panel.

>
>
>
>

3.2 Bezpeénost pri montazi chladniéky

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom
A > Instaldciu a demontaz zariadenia smie vykonavat len kvalifikovany persondl v stlade s narodnymi
predpismi o elektroinstalcii.
> Pri umiestnovani zariadenia sa ubezpecte, ze napajaci kdbel nie je zachyteny alebo poskodeny. Privreté
kable mozu byt pricinou zivotu nebezpecénych poranent.
> Neumiestnuje ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné napéjacie adaptéry na zadnu
stranu zariadenia.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia

330



> Zariadenie musi byt upevnené podla pokynov v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho
nestability.

4 Prislusenstvo

K dispozicii ako prislusenstvo (nie je sti¢astou dodavky):

Opis

Pruzné plynové potrubie

Tesnenie na nepriedusni montaz pre $trbiny a medzery 1 mm ... 5 mm

Tesnenie na nepriedusnd montéz pre Strbiny a medzery 5 mm ... 10 mm

Adaptérovy kabel

* WAGO pre CEE

* WAGO pre VB

* WAGO pre ST

* WAGO pre MATE-N-LOK

Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku

Rémova sada pre instalaciu kombinacie chladnicky a rdry na pecenie do ndbytku

Volitelna stprava ventilatora REF-FANKIT
Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom verzie 36 alebo vyssej
(B3 obr. [l na strane 331)

Volitelna akumuldtorova jednotka R10-BP pre samostatnu prevadzku s plynom

Volitelny konektor @ 2,5 / 5,5 mm pre samostatny prevadzku s plynom s externou batériou 9 V= (externa batéria
nie je stcastou balenia)
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5 Pouzivanie v sulade s uréenim
Kombinacia chladnicky a rary je urcena na:

* Montdz v obytnych vozidlach a karavanoch
* Montdz do skrinky alebo do montdzneho vyklenku
Kombinécia chladnicky a rary nie je ur¢ena na:

* Komer¢né, maloobchodné alebo doméce aplikacie.
Chladniéka je urcend na:

¢ chladenie, hlboké zmrazovanie a uskladnenie potravin
Chladnic¢ka nie je vhodna na:

¢ skladovanie liekov,

* skladovanie korozivnych latok alebo latok s obsahom rozpustadiel,

¢ rychle zmrazovanie jedla.

Mraziace oddelenie je vhodné na uskladnenie predmrazenych potravin, uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a vyrobu
kociek ladu. Nie je vhodné na zmrazovanie uz rozmrazenych potravin.

Optimalny chladiaci vykon je zabezpeceny pri teplote okolia 10 ... 32 °C a pri maximalnej vihkosti 90 %.
Rura je vhodna na:

* Varenie, pecenie a grilovanie jedal
Rura nie je vhodna na:

¢ \lykurovanie
Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto ndvodom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré s nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
inStalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku spdsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielov poskytnutych vyrobcom
¢ Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

6.1 Montaz

preukdzal zru¢nosti a znalosti tykajlce sa konstrukcie a prevadzky automobilového a domaceho
vybavenia a instalacii, a ktory je oboznédmeny s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude
inStalovat a/alebo pouzivat, a absolvoval bezpecnostné skolenie zamerané na identifikiciu konkrétnych
nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

Mechanicku a elektrickd instalaciu a nastavenie zariadenia musf vykonat kvalifikovany technik, ktory

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia

> Zariadenie musi byt upevnené podla opisu v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho
nestability/uvolnenia.

> Zariadenie mad ostré hrany. Po¢as montdze noste rukavice.

332



Prirucku s pokynmi na vymenu zarazky dveri a dekoracnej platne najdete online
na adrese: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Miesto montaze
Pri vybere miesta montaze dodrziavajte nasledujice:

¢ Kombinacia chladnicky a rdry musi byt namontovana tak, aby
* Kombinacia chladnicky a rdry musi byt lahko dostupna pre servisné prace
* Kombindcia chladnicky a rury sa lahko demontuje a montuje
¢ Kombinacia chladnicky a rdry sa musi dat lahko vybrat z vozidla

¢ Nemontujte kombin&ciu chladni¢ky a riry v zadnej ¢asti rekreacnych vozidiel s dverami smerujicimi do smeru
jazdy.

* Kombindcia chladnicky a rdry nesmie byt zabudovana bokom k vetraciemu a odvetravaciemu otvoru, pretoze to

vedie k stratdm vykonu a zvysenej spotrebe energie zariadeni.

Vetraci a odvetravaci otvor nesmu byt pri prevadzke zakryté castami vozidla (napr. otvorené dvere alebo

pripojenym prislusenstvom ako nosi¢ bicyklov).

* Ubezpecte sa, Ze v oblasti plynového horaka nie st umiestnené ziadne predmety citlivé na teplo, ako st vodice,
rozvody atd'.

* \lyberte miesto, kde je kombinacia chladnicky a riry chranend pred nadmernym teplom, vihkostou a prievanmi
(pozrite si kapitolu Utesnenie chladnicky na strane 346).

» Uistite sa, ze dvere sa daju otvorit a zatvorit bez prekazok.

¢ Kombindcia chladnicky a rdry musi byt zabudovana do vyklenku, aby sa zaistila pri pohybe vozidla.

* Zvazte rozmery kombinacie chladnicky a rury (pozrite si kapitolu Technické Udaje na strane 354) a pozadované
rozmery vyklenku.

POZNAMKA Kombinacia chladnicky a riry moze byt namontovana zarovno s nabytkom ([ obr.
na strane 334, B). Pouzite stpravu ramu (prislusenstvo) a berte do Uvahy dodato¢nu vysku.
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* Vzdialenost medzi hornou hranou rury a stropom musi byt minimalne 55 mm.

* Pred rurou musi byt vzdialenost medzi hornym okrajom rdry a stropom minimalne 90 mm.
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6.1.2 Priprava montaze

A

5mm

% % 00

Pri montazi kombinovanej chladnicky s pecou dodrziavajte nasledovné instrukcie:

* Zaparkujte vozidlo vodorovne, aby ste sa uistili, Ze podlaha je pevna a rovna.

* Namontujte kombinaciu chladnicky a rdry s minimélnou vzdialenostou 5 mm od podlahy (A), aby ste sa uistili, ze
do volného pohybu dveri chladni¢ky nezasahuju ziadne prekazky (napr. koberce).

¢ Kombinécia chladnicky a rdry musi byt umiestnend az po predny okraj dveri skrinky (B).

* Vytvorte vetracie a odvetravacie otvory vo vonkaj$ej stene a namontuijte vetraciu mriezku LS (prislusenstvo) tak,
aby mohol vzduch cirkulovat a vznikajuci teplo sa médze rozptylit von (pozrite si kapitoly Viytvorenie vetracieho
a odvetravacieho otvoru na strane 336 a Montaz vetracej mriezky na strane 339).

Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou ma vplyv na chladiaci vykon a spotrebu energie. Pre optimalny

chladiaci vykon:

* Dbajte na to, aby vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou bola najmenej 10 mm a najviac 25 mm.
* Ak nie je mozné dosiahnut volny priestor > 25 mm: Namontujte vzduchové vedenie (1), napr. vetraciu dosku, aby
sa Sirka vzduchového kandla znizila na maximalne 25 mm.
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6.1.3 Vytvorenie vetracieho a odvetravacieho otvoru

POZNAMKA
@ * Dodrziavajte poZzadované rozmery uvedené v instalacnej prirucke pre ventilaénd mriezku LS a sGpravu
stresného vetraku.
¢ Vzdialenost medzi vetracim otvorom a odvetravacim otvorom musi byt minimalne 1250 mm
(B obr. E na strane 337). Ak nie je mozné dosiahnut minimalnu vzdialenost medzi vetracim a

odvetravacim otvorom boénym vetranim, musi byt ako stre$ny vetrak nainstalovany odvetravaci
otvor.

>V stene urobte vyrezy pre otvory na vetraci a odvetravaci otvor.
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6.1.3.1 Montaz s dvoma boénymi vetrakmi

min.15 mm -
max. 25mm |

> Namontuijte vzduchovt clonu (1) nad kondenzator, aby sa zabranilo hromadeniu tepla vo vozidle.
6.1.3.2 Montaz s jednym boénym vetrakom a jednym streSnym vetrakom

a1 — (i,

@3
t
i

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Namontujte vzduchovu clonu 2 nad kondenzator, aby teply vzduch vypustany chladnickou nezahrieval rdru.

6.1.3.3 Poloha vetracieho otvoru
chladnicky.

* Ak nie je mozné vetraci otvor zarovnat tak, aby bol najnizsi otvor vetracej mriezky zarovnany so spodnou ¢astou
chladnicky, vytvorte dodatoc¢ny otvor na odvod plynov v podlahe, aby ste sa uistili, ze vietok nespaleny plyn
unikne (pozrite si kapitolu Vytvorenie otvoru na odvod plynov na strane 338).

6.1.3.4 Poloha odvetravacieho otvoru
* Bocné vetranie:
¢ Vetraciu mriezku musi byt mozné namontovat tak, aby jej spodna cast bola pod hornou ¢astou chladnicky.
* Horna cast vetracej mriezky méze byt nad vrchnou ¢ast chladnicky.
« Uistite sa, Ze spodna Cast rebier kondenzatora nie je vacsia ako 0,5 m nad odvetravacim otvorom.
* Stresné vetranie:
» Odvetravaci otvor musi byt umiestneny priamo nad chladiacou jednotkou v zadnej Casti chladnicky.
* Ak nie je mozné instalovat odvetravaci otvor priamo, ale iba odsadit nad zadnu ¢ast chladnicky: Nainstalujte
vzduchovy kanal, aby sa zabranilo hromadeniu tepla ([ obr. ﬂ na strane 337, 1).
¢ Vzdialenost medzi vetracim otvorom a stresnym vetrdkom musf byt minimalne 1800 mm.
* Akje namontovana stre$na klimatizacia: Uistite sa, Ze vzdialenost medzi stre$nym vetrakom (1) a odvetravacim
otvorom strednej klimatizacie (2) je > 300 mm.
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6.1.4 Vytvorenie otvoru na odvod plynov

Ak vetraci otvor nezarucuje Uplné odvadzanie vietkych nespalenych plynov (napr. vetracia mriezka je umiestnena
prilis vysoko, pozrite si kapitolu Poloha vetracieho otvoru na strane 338) je potrebné nainstalovat otvor na odvod
plynov.
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1. Pod chladiacou jednotkou na zadnej strane chladnicky urobte vyrez s priemerom > 40 mm.

2. Zakryte otvor deflektorom, aby pocas jazdy nevnikli blato alebo necistoty (2).

6.1.5 Montaz vetracej mriezky

C. Opis

Postvac
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Opis
Gril

Montazny rdam

Aow |0

Upevnenie pre odtok kondenzovanej vody

1. Na vnutorny okraj montdzneho rdmu naneste tesniacu hmotu, aby bola montdz odolnd voci vode.

2. Vlozte montazny ram do pripravenych otvorov vo vonkaj$ej stene (pozrite si kapitolu Vytvorenie vetracieho
a odvetravacieho otvoru na strane 336) a pripevnite ho skrutkami k montaznym otvorom.

s

4. Vlozte posuvac, aby sa mriezka uzamkala na mieste (3).
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6.1.6 Montaz stresného vetraka

€.na @ obr. Opis

na strane 341
1 Kryt
2 Montézny ram

1. Na vnutorny okraj montazneho rdmu naneste tesniacu hmotu, aby bola montaz odolna voci vode.
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2. Vlozte montdzny rdm do pripravenych otvorov vo vonkajsej stene a pripevnite ho skrutkami k montaznym
otvorom.

3. Nasadte kryt a pevne ho priskrutkujte.

m\\\%

6.1.7 Montaz vetraniarary

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Zabezpecte dostatocné vetranie riry bud’ montazou komina rdry alebo vetranim interiéru.
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Montaz komina rary
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POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pouzivajte len stresné kominy a kominové rirky, ktoré st dostato¢ne dimenzované a odolné voci teplu.

Vyrobca odportca pouzit stre$Sny komin Truma AK 3 a kominovd rarky Truma.
> Uistite sa, Ze na komine a kominovych rdrkach nie st Ziadne materidly, ktoré nie st vhodné pre teploty

>120°C.
> Dodrzujte vzdialenost minimalne 50 mm od okolitych stien a komponentov.
> Vzdialenost medzi hornou ¢astou pece a otvorom komina rdry musi byt medzi 250 ... 1500 mm

(@ obr. [d na strane 343).

POZNAMKA
* Uistite sa, ze vietky kryty rdry st odnimatelné, aby bol pristup ku kominovej rirke vzdy volny.
¢ Kominovu rdrku umiestnite s postupnym sklonom (= 10 °).

1. Odrezte jeden z dvoch vystupkov predvitaného otvoru pre vystup vyfuku pomocou noza (A).
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2. Ohybajte plech nahor v mieste vyrezu a odrezte druhy vystupok, aby ste plech odstranili (B).
3. Uvolnite tri skrutky (3) ochranného krytu na vystupe vyfuku (5).

-

2170 mm

4. Vlozte spodny koniec ohybnej vyfukovej rurky (4) do otvoru pre vystup vyfuku a upevnite ju pomocou skrutiek

(3).
5. Upevnite stresny komin (1) do otvoru v streche vozidla.

6. Vlozte horny koniec ohybnej vyfukovej rirky (2) do stresného komina.
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Montaz vnatorného vetrania rary

Ak nie je planované alebo mozné vetranie rury kominom, musia sa nainstalovat vetracie otvory, ktorymi mézu unikat
spaliny a dovnutra méze prudit dostatoéné mnozstvo cerstvého vzduchu (bezpecnostné vetranie podla normy EN
721).

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Zabezpecte, aby privod cerstvého vzduchu nebol nikdy obmedzeny:

* \Ventila¢né otvory udrziavajte volné.
* Pravidelne odstranujte prach a necistoty z mriezok.

POZNAMKA
* Je mozné kombinovat stresné a ndstenné vetranie.

¢ \Vetracie otvory v stendch nesmu byt vacsie ako 100 mm nad vnutornou trovinou podlahy.

m ,

VI

> Nainstalujte vetracie otvory s celkovym prierezom najmenej 100 cm? v interiéri vozidla.
> Nainstalujte vetracie otvory s celkovym prierezom najmenej 150 cm? nad rurou.
> Namontujte dosku s vetracou mriezkou nad rdru (1). Vetracia mriezka musi merat najmenej 470 X 90 mm.

6.1.8 Montaz odtoku kondenzovanej vody

POZNAMKA
@ ¢V chladnicke sa moze vytvarat kondenzacia, napr. v dosledku castého otvarania dveri alebo
nespravneho skladovania potravin.
¢ Kondenzovana voda musi odtekat pod konstantnym sklonom.

> Variant 1: Vedte hadicu na kondenzovanu vodu z chladni¢ky cez otvor v podlahe smerom von.
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> Variant 2: Pripojte hadicu na kondenzovanu vodu priamo k upevneniu na vetracej mriezke (1).

6.1.9 Utesnenie chladnicky

Plynové chladnicky v karavanoch alebo obytnych vozidlach musia byt namontované v uzavretom priestore tak, aby
spalovaci vzduch a vyfukové plyny nemohli vstipit priamo do obytného priestoru.

Na tento Ucel musi byt medzi zadnou stenou chladnicky a vndtornym priestorom vozidla namontované vhodné
tesnenie, ktoré oddeli vnitorny priestor vozidla od chladiacej jednotky a vetracej oblasti chladnicky. Vyrobca
odporuca pouzit pruzné tesnenie pre zjednodusenie demontaze a montaze pre Ucely udrzby.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Na plynotesni montaz nepouzivajte Ziadne lahko horlavé materidly ako silikdbnové tesniace hmoty,
montaznu penu a podobne.
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5mm-10mm

Zvolte jednu z nasledujucich verzii plynotesnej montaze.

Dorazova lista za chladni¢kou (A)

1. Prilepte pruznu tesniacu hranu (1) k dorazovej liste (2) za chladnickou (3).

2. Zatlacte zariadenie oproti dorazovej liste s tesniacimi hranami.
v Priestor za chladni¢kou je utesneny k interiéru vozidla.
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Boéna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom az do vzdialenosti 5 mm (B)
1. Prilepte tesniace hrany na bo¢nu stranu nabytku (4).

2. Zatlacte zariadenie oproti pruznej tesniacej hrane na nabytku.
v Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.

Boéna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom vo vzdialenosti 5 ... 10 mm (C)
1. Prilepte tesnenie s dvojitou hranou na boénu stranu nabytku (4).
2. Zatlacte zariadenie oproti tesneniu s dvojitou hranou na nadbytku.

v Priestor za chladni¢kou je utesneny k interiéru vozidla.

6.1.10 Pripevnenie chladni¢cky

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Skrutkujte vzdy cez puzdrd, ktoré st na to urcené, pretoze v opacnom pripade moze dojst

k poskodeniu zapenenych dielov, ako napriklad kable.
> Pripevnite bo¢né steny alebo namontované listy takym spdsobom, aby skrutky pevne drzali aj
pri vy$$om naméahani (pocas jazdy).

POZNAMKA Chladni¢ka je skonétruovana tak, aby bolo zaru¢ené regulované pridenie vzduchu.
Vyrobca neodportca ponechat dodatoc¢ny priestor medzi chladnic¢kou a stenami otvoru.

1. Umiestnite chladnicku do jej konec¢nej polohy tak, aby predné priruba tesne priliehala proti prednej Casti
vyklenku.

2. Zakrutte skrutky (1) cez plastové puzdra v boénych stenach chladni¢ky a dalej do steny.

3. Na hlavy skrutiek nasadte krycie uzavery (2).
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6.2 Pripojenie chladiaceho zariadenia

6.2.1 Pripojenie privodu plynu

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo vybuchu

>

vV V. VvV Vv

Pripojenie chladnicky k privodu plynu smie vykonavat len odbornik v stlade s platnymi predpismi
anormami.

Hadicové pripojenie nie je pripustné.

Pouzite skrutkovy spoj s kovovym tesnenim.

Plynovy filter (biely) v plynovej pripojke chladnicky sa nesmie vyberat.

Pouzivajte len propanové alebo butanové plynové flase (Ziadny zemny plyn ani svietiplyn)

s preskusanym redukénym tlakovym ventilom a vhodnou hlavicou. Porovnajte tdaje o tlaku na typovom
Stitku s Udajmi o tlaku na redukénom tlakovom ventile propanovej alebo butédnovej plynovej flase.
Chladniéka sa smie prevadzkovat vyluéne pri tlaku uvedenom na typovom $titku.

Chladniéka sa smie prevadzkovat vylu¢ne s druhom plynu uvedenym na typovom $titku.

Dodrzujte Urovne tlaku povolené vo vasej krajine. Pouzivajte len pevne nastavené reguldtory tlaku, ktoré
vyhovuju ndrodnym predpisom.

Chladnicka musi byt samostatne uzatvaratelna prostrednictvom uzatvaracieho mechanizmu

v plynovom potrubi. Uzatvaraci mechanizmus musi byt lahko pristupny.

Vzdy pouzivajte zaistovaci kIu¢ (velkost 17 mm), ked' pripéjate privod plynu k plynovej armatdre

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
>

chladnicky.

@ POZNAMKA Pripadne poutite flexibilné pripajacie plynové potrubie Dometic, aby ste udrzali inétalaciu
bez napéatia.

1. Spojte chladnicku pevne a bez pnutia s privodom plynu.

€.na @ obr. Opis
na strane 349

1 Skrutka M4 (Torx TX20)

Utahovaci moment: 2 N-m
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€.na B obr. A Opis
na strane 349
2 Plynova pripojka chladnicky
M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Plynové potrubie s prstencovou spojkou (velkost 17)
Utahovaci moment: 25 N-m
4 Zalozny kI4¢ (17 mm)

2. Po odbornej montazi nechajte autorizovaného odbornika vykonat skisku tesnosti a plamena. Postarajte sa, aby
vam bolo vydané osvedcenie o skiske a toto osvedcenie odovzdajte koncovému pouzivatelovi.

6.2.2 Pripojenie na striedavy a jednosmerny

Pri pripajani k napéajaciemu zdroju striedavého a jednosmerného priudu dodrziavajte nasledujlice pokyny:

¢ Zastrcka zariadenia nesmie byt umiestnend priamo za vetracou mriezkou, aby sa zabranilo blokovaniu cirkulacie
vzduchu a zastr¢ka bola chrdnena pred striekajucou vodou.

» Zastrcka pripajacieho kabla na striedavy prid sa nesmie odrezat.

* Pripojovacie kable musia byt polozené tak, aby sa nedostali do kontaktu s hortcimi ¢astami agregatu/horaka
alebo s ostrymi hranami.

¢ Zmeny na vnutornej elektroinstalécii alebo pripojenie inych elektrickych stcasti (napr. externé pridavné
ventilatory/vetraky) k vnitornej kabelazi zariadenia vedu k zaniku akychkolvek narokov zo zaruky a rucenia
za produkt.

* Zariadenie disponuje zbernicovym rozhranim Cl a da sa ovladat cez kompatibilny hlavny displej vozidla.

350



6.2.2.1

Schéma zapojenia
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Cmmaneasr  OPs

1 Ventilator 2 (ak volitelny modul nie je dostupny)

2 Ventilator 1 (ak volitelny modul nie je dostupny)

3 S+ (volitelné)

4 Ohrevny prvok na jednosmerny prad

5 Relé jednosmerného prudu s 20 A poistkou pre ohrevnu patrénu
NTC 1: Chladiaci priestor

6 NTC 2: Vonkajsia teplota (volitelné)

7 Plynovy ventil

8 Pripojka striedavého pridu

9 Ohrevny prvok na striedavy prad

10 Plynovy horak

1 Pripdjaci blok

12 Osvetlenie

13 Displej

14 Vyhrievaci rdm

15 Ventilator 2 (ak volitelny modul je dostupny)

16 Ventilator 1 (ak volitelny modul je dostupny)

17 Volitelné moduly

18 Napéjanie rury jednosmernym pridom (ak st dostupné volitelné moduly)

19 Napéjanie volitelného modulu jednosmernym pridom

20 Pripojenie Cl zbernice

21 Pripojka jednosmerného prudu
Svorkovnicova skrina 12 V (pohlad spredu)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Kébel na jednosmerny prad pre napajanie elektroniky

24 Kébel na jednosmerny prud pre napéajanie ohrevného prvku

5 Itr;tr()erné napéjanie jednosmernym pradom, max. 1 A (volitelné moduly, rura, ventila-
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6.2.2.2 Pripojenie napajacieho zdroja jednosmerného pradu

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Privodné vedenie k ohrevnému prvku musi byt istené poistkou 20 A.
> Privodné vedenie k elektronike musi byt istené poistkou 2 A.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Prislusné kladné a z&porné napéjacie kable pripojok jednosmerného napatia pre elektroniku

(B obr. E na strane 351, 23) a vykurovacieho telesa ( [ obr. E na strane 351, 24) nesmu byt
navzajom spojené a vedené na jednom vodici. V opacnom pripade méze dojst k elektrickym vplyvom
alebo poskodeniu elektrickych stciastok.

Dodrziavajte nasledujuce prierezy kabla:

* Prierez pre pripojenia k ohrevnému prvku: min. 6 mm?
* Pre zaistenie riadneho chladiaceho vykonu sa ubezpecte, ze pokles napatia od zdroja napajania k pripojovacej
svorke chladnicky je < 0,8 V=Vg.
* Pripojky elektroniky a vykurovacieho telesa: 0,8 mm?
* Pripojenia D+ a S+: 0,8 mm?
* Kabel napajany pomocou taznej tyce (iba karavany): 2,5 mm?
> Zasuvku na jednosmerny prid zmontujte nasledovne (B obr. BB na strane 351, 21):

* Pripojte A a C ku kladnému polu batérie.

* Pripojte D a F k uzemneniu.

* Pripojte B k signalu D +. Elektronika chladnicky vyuziva signal D+ generatora pre rozpoznanie beziaceho
motora vozidla. Chladnicka v automatickom rezime zvoli najuspornejsi prevadzkovy rezim, ktory je k dispozicii.
Ak motor vozidla bezi, chladnicka je napajana len jednosmernym pridom.

* Pripojte E k zbernici CI-BUS.

Pripojte 3 pomocou signalu S+ (volitelné).

Napéjacie vedenie A chrante pomocou 2 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napéjacie vedenie € chrante pomocou 20 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napéjacie vedenie C vedte cez relé ovlddajlce zapalovanie. Tym sa zabrani Gplnému vybitiu akumulatora, ak sa

motor ndhodne vypne.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Pripojenie napajacieho zdroja striedavého prudu
> Pripojte chladnicku prostrednictvom zéstrcky do zasuvky na striedavy prad.

7 Likvidacia

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poziaru
> Toto zariadenie obsahuje horlavy izolovany zapalovaci plyn.
> Zariadenie smie demontovat a zlikvidovat iba odbornik.

vyrobku vyberte vsetky batérie, nabijatelné batérie a svetelné zdroje. Vase poskodené alebo prazdne
batérie odovzdajte u predajcu alebo v zbernom mieste. Batérie, nabijate/né batérie ani svetelné zdroje
nevyhadzujte do domového odpadu. Ked' vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte
sa v najblizSom recykla¢nom stredisku alebo u svojho Specializovaného predavajuceho o prislusnych
predpisoch tykajlcich sa likvidacie. Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.

E Recyklacia vyrobkov s batériami, nabijatelnymi batériami a svetelnymi zdrojmi: Pred recyklaciou
—

8 Zaruka

Plati zakonom stanovena doba obchodnej zaruky. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej
krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predajcu.
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Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich z obchodnej zaruky, musite prilozit nasledovné
podklady:

¢ kopiu faktury s ddtumom kupy,

* dovod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik
obchodnej zaruky.

9 Technické udaje

Aktuélne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislusného vyrobku na internetovej stranke
dometic.com alebo sa obréatte priamo na vyrobcu (pozrite si dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Pripajacie napatie 230V~/50 Hz
12V=
Obsah:
Hruby objem 153 L 1771
Chladiaca priehradka 1241 142 L
Mraziace oddelenie 291 35L
Celkovy Cisty objem 147 L 171L
Spotreba energie 250 W (230 V~)
170W (12 V=)

Spotreba 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Spotreba plynu
Chladnicka 5809/24h
Pec 80g/1h
Pec s grilom 95g/1h

Klimaticka trieda
Rozmery (V x § X H)
Standardny ram

Volitelny rdm pre zapustenu montaz

SN alebo T (pozri typovy $titok)

@ obr. F3 na strane 354
3 obr. B na strane 355
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RMDT10.5P RMDT10.5XP

Hmotnost 60,4 kg 62,7 kg

Skuska/certifikat c € @
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oF vey s -
1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy

spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se viemi pFislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené
pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, podkozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
v&etné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktudlni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

NEBEZPECIi!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt

nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

B

UPOZORNENI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek lehké
nebo stfedné té&zké zranén.

POZOR!

> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek hmotné
Skody.

POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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3 Bezpecnostni pokyny

3.1 Zakladni bezpeénost

na stfidavy proud.

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem

> Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal. Nedostatecné
opravy mohou zpUsobit zna¢né nebezpedi. Pokud zafizeni vyZaduje opravu, obratte se
na autorizovany servis.

> Pokud je privodni kabel pristroje poskozen, musite jej nechat vyménit vyrobcem, jeho
servisnim centrem nebo jinou kvalifikovanou osobou tak, aby nemohlo dojit k Zzadnému
ohroZeni.

> PFistroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pripojeni, zejména pokud je tfeba pfistroj
uzemnit.

NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodi¢d. To plati pFfedevsim pro provoz pristroje v siti

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Nikdy neotevirejte absorpcni agregat. Je pod vysokym tlakem a mlze v pfipadé otevienf
zpdsobit zranéni.

VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Tento pfistroj mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pristroje bezpe¢nym zplsobem
a porozumeély souvisejicim nebezpecim.

> Détive véku od 3 do 8 let mohou zafizeni plnit a vyprazdnovat.

> Cidténi a béZnou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehrély.

VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti
> Zajistéte, aby byly police namontovany a zajistény tak, aby se déti nemohly dostat do

zarizeni nebo se v ném uzavrit. Prostiedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.
> Pred likvidaci starého pfistroje:
+ Vyjméte zasuvku.
Police ponechte v pfistroji, aby se dovnitf nemohly dostat déti.
+ Sundejte dvitka ze zavésu.

B B

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Nesahejte do zavésu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Pristroj nesmf byt vystaven desti.

Nenaklanéjte se nad oteviena dvitka pristroje.

PFistroj a kabely chrante pfed horkem a vihkem.

Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za kabel.

Chladnicku pfi pfepravé drzte pouze za samotnou skfif chladnicky. Chladnicku nikdy
nepridrzujte za absorp¢ni agregat, chladici Zebra, plynovéa potrubi, dvitka ani ovlddaci panel.

>
>
>
>
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3.2 Bezpecnost pii montazi chladnicky

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem
A > Instalaci a demontaz zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal v souladu
s narodnimi elektroinstalacnimi predpisy.
> P umistovani pfistroje se ujistéte, ze neni zachycen nebo poskozen jeho privodni kabel.
PFiviené kabely mohou mit za nasledek Zivotu nebezpecné Urazy.

> Prenosné vicenasobné zasuvky nebo prenosné napajeci zdroje neumistujte v zadni ¢asti
pfistroje.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Aby se predeslo nebezpedi zplsobenému nestabilitou pristroje, musf byt tento upevnén
v souladu s montaznimi pokyny.

4 Prislusenstvi

Dostupné jako prislusenstvi (nenf soucasti dodavky):

Popis

Flexibilni plynové potrubi

Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery Tmm ... 5 mm

Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery 5mm ... 10 mm

Kabel s adaptérem

+ WAGO na CEE
+ WAGO na UK
+ WAGO na JST
+ WAGO na MATE-N-LOK

Zimni kryt LS300 na vétraci mfizku

Sada rdmu pro montaz kombinované chladnicky a trouby do nabytku

Volitelna sada ventilatoru REF-FANKIT
Poznamka: Sadu ventildtoru je mozné montovat pouze do chladnicek vybavenych softwarovou ver-
zi 36 nebo vy3si ([ obr. [l na strance 360)

Volitelny akumulétor R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny @ 2,5/ 5,5 mm konektor pro samostatny provoz s 9 V= powerbankou (powerbanka nenf soucasti dodav-
ky)
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5 Uréené pouziti

Kombinovana chladniéka s troubou je vhodna pro:

+ Instalace v obytnych automobilech a karavanech
- instalaci do skfinky nebo instala¢niho vyklenku.
Kombinovana chladnicka s troubou neni vhodna pro:

+ komer¢ni, maloobchodni nebo doméci aplikace.

Chladnigka je urcena pro:

+ Chlazeni, hluboké mrazeni a uchovavani potravin

Chladnicka se nehodi pro:

+ Skladovanf léciv

+ Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel

+ Rychlé mrazeni potravin

Prostor pro zmrazené potraviny je urcen k uchovavani pfedem zmrazenych potravin, k uchovavani nebo
vyrobé zmrzliny a k vyrobé kostek ledu. Neni vhodny ke zmrazovani dfive nezmrazenych potravin.

Optimalni chladici vykon je poskytovan pfi okolnich teplotdch mezi 10 ... 32 °C a pfi maximalni vihkosti
90 %.

Trouba je vhodna pro:

- Vareni, peceni a grilovani potravin

Trouba neni urcena:

+ Ohrev

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouZiti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k radné instalaci a/nebo pouZiti vyrobku.
Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouriti ¢i Udrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné
zavadé.

Viyrobce neprejimé zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajic
z nasledujiciho:

+ Nespravné instalace, sestaveni nebo pripojenf v€etné nadmérného napétf
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Nespravna tdrZzba nebo poufitf jinych nahradnich dild nez origindlnich dild dodanych vyrobcem
Upravy wrobku bez vyslovného souhlasu wrobce
Pouziti k jinym ucelim, nezZ jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6.1 Instalace

Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje musf provést kvalifikovana osoba, ktera

disponuje potfebnymi dovednostmi a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu
vybaveni pro automobily a domacnost, kterd zna platné predpisy v zemi instalace nebo
pouzivani tohoto zafizeni a ktera absolvovala bezpe¢nostni Skoleni, aby byla schopna
rozpoznat souvisejici nebezpedci a predejit jim.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Aby se zabrénilo nebezpeci v disledku nestability pristroje, je nutné jej upevnit v souladu
s pokyny.

> PFistroj ma ostré hrany. Pfi instalaci pouzivejte rukavice.

na adrese: gr.dometic.com/berFOL.

@ Pokyny ohledné vymeény dverni zardzky a ozdobné listy najdete online

6.1.1 Misto montaze
Pri vybéru mista instalace respektujte nasledujici podminky:

Kombinovanou chladni¢ku s troubou je nutné instalovat tak,
+ aby byla snadno pfistupna pro servisni prace,
- aby 3la snadno odinstalovat a nainstalovat,
+ aby ji bylo mozné z vozidla snadno vyjmout.
Neinstalujte kombinovanou chladni¢ku s troubou v zadni ¢asti rekreacnich vozidel s dvermi
sméfujicimi ve sméru jizdy.
Kombinovana chladnicka s troubou nesmi byt instalovana po stranach ventila¢niho
a odvzdusniovaciho otvoru, protoze to bude mit za nasledek Spatny vykon a zvySenou spotfebu
energie pristrojd.

+ Vstupni a vystupni ventilacni otvory nesm{ byt za provozu zakryty sou¢astmi vozidla (napf. otevienymi
dvefmi nebo instalaci pfislusenstvi, napf. drzaku jizdnich kol).

+ Zajistéte, aby se v blizkosti plynového horaku nenachazely Zadné soucasti citlivé na teplo, napfiklad
kabely, priichodky kabell a podobné.

+ Vyberte misto, kde je kombinovana chladnicka s troubou chranéna pred nadmérnym teplem, vihkosti
a privanem (viz kapitola Utésnéni chladnicky na strénce 374 ).
Ujistéte se, Ze dvere Ize bez prekazek otevrit a zavrit.
Kombinovanou chladnicku s troubou musite instalovat do vyklenku tak, aby za pohybu vozidla zUstala
bezpecné stat.

+ Zvazte rozméry kombinované chladnicky s troubou (viz kapitola Technické Gdaje na strance 382)
a pozadované rozméry vyklenku.

POZNAMKA Kombinovana chladnicka s troubou mdZe byt instalovéna v souladu
s nabytkem ([ obr. A na strance 362, B). Pouzijte sadu rdmu (pfislusenstvi) a vezméte
v Uvahu dalsi vysku.
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Vzdalenost mezi horni hranou trouby a stropem mistnosti musi byt minimalné 55 mm.
Pred troubou musi byt vzdalenost mezi hornim okrajem trouby a stropem alespor 90 mm
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6.1.2 Pripravainstalace

A

5mm

% % 0

R

Pfi montaZi kombinované chladnicky a trouby dodrzZujte nasledujici pokyny:

+ Zaparkujte vozidlo vodorovné, abyste zajistili, Ze podlaha je pevna a rovna.
Nainstalujte kombinovanou chladni¢ku s troubou s minimalini vzdalenosti 5 mm od podlahy (A), aby
se zajistilo, ze zadné prekazky (napf. koberce) nezasahuji do volného pohybu dvifek.
Kombinovana chladnicka s troubou musi byt umisténa pfimo na predni hrané dvef{ skfiné (B).
Udélejte otvory pro vstup a vystup vzduchu ve vnéjsi sténé a namontujte mrizku ventilace LS
(pFisluSenstvi) tak, aby vzduch mohl proudit a vznikajici teplo se mohlo rozptylit smérem ven (viz
kapitoly Provedeni vstupnich a vystupnich ventila¢nich otvor(i na strdnce 364 a Montaz vétraci
mrizky na strance 367 ).

Vzdélenost mezi lednici a zadni sténou ma vliv na vykon chlazenf a spotfebu energie. Pro optimalnf

vykon chlazentf:

+ Ujistéte se, Ze vzdalenost mezi lednici a zadni sténou je alesport 10 mm a ne vice nez 25 mm .

Nelze-li se vyhnout vzdalenosti > 25 mm: Namontujte vzduchoveé vedeni (1), napf. ventilacni desku,
aby se vzduchové potrubi zmensilo na maximalini $itku 25 mm .
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6.1.3 Provedeni vstupnich a vystupnich ventilaénich otvorti

POZNAMKA
@ + Dodrzujte pozadované rozmeéry uvedené v navodu k montazi pro ventila¢ni mrizku LS
a sadu stfesniho vétraku.
+ Vzdalenost mezi otvory pro vstup a vystup vzduchu musf byt minimalné 1250 mm
(@ obr. Al na strénce 365). Pokud nelze dosadhnout minimalni vzdalenosti mezi otvory
pro vstup a vystup vzduchu s boénim odvzdusnénim, musi byt otvor pro vystup vzduchu
instalovan jako stresni vétrak.

> Provedte vyfezy ve sténé pro otvory pro vstup a vystup vzduchu.
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6.1.3.1 Instalace se dvéma boc¢nimi vétracimi otvory

min.15 mm -
max. 25mm |

> Namontujte vzduchovy deflektor (1) na kondenzator, aby se zabranilo hromadéni tepla ve vozidle.

6.1.3.2 Instalace s jednim boénim vétracim otvorem a jednim stfe$nim vétracim otvorem

a3y — i,

Q3
t

= 1800 mm
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> Nasadte na kondenzator vzduchovou pfepazku 2, aby se teply vzduch vydavany chladnickou
nezahfal.

6.1.3.3 Poloha otvoru vstupu vzduchu
spodni ¢asti chladnicky.

Pokud nelze otvor vstupu vzduchu zarovnat tak, aby nejnizsi otvor ventilacni mrizky byl v roviné se
spodni ¢asti chladnicky, udélejte dalsi otvor vystupu plynu v podlaze, abyste zajistili tnik veSkerého
nespaleného plynu (viz kapitola Vytvoreni otvoru pro vystup plynu na strance 366).

6.1.3.4 Umisténi otvoru vystupu vzduchu
* Boc¢ni ventilace:
Musi byt mozné instalovat ventilacni mrizku tak, aby spodni ¢ast ventilacni mrizky byla pod horni
¢asti chladnicky.
Horni ¢ast ventila¢ni mrizky mGze byt nad horni ¢asti chladnicky.
Ujistéte se, Ze spodni ¢ast Zeber kondenzatoru neni vétsi nez 0,5 m nad otvorem vystupu vzduchu.
+ Stiesni vétrani:

+ Otvor vystupu vzduchu musi byt umistén pfimo nad chladici jednotkou v zadnfi &asti chladnicky.
Pokud nelze otvor vystupu vzduchu pfimo instalovat, ale pouze presadit zadni ¢ast chladnicky:
Namontujte vzduchové potrubi, aby se zabranilo hromadéni tepla (& obr. [ na strénce 365, 1).

+ Vzdalenost mezi ventilacnim otvorem a streSnim vétrakem musi byt minimainé 1800 mm.

Pokud je nainstalovana stfesni klimatizace: Zkontrolujte, zda je vzdalenost mezi stfeSnim vétracim
otvorem (1) a vystupem vzduchu stfedni klimatizace (2) > 300 mm .

@

b
= .

6.1.4 Vytvoreni otvoru pro vystup plynu

Otvor vystupu plynu musf byt instalovan, pokud otvor pro vstup vzduchu nemlze zarucit, Ze viechny
nespalené plyny Ize zcela vypustit (napf. vétraci miizka je umisténa pfilis vysoko, viz kapitola Poloha
otvoru vstupu vzduchu na strance 366 ).

366



1. Provedte vyfez pod chladici jednotkou na zadni strané chladnicky o prdméru > 40 mm .
2. Chrante otvor clonou tak, aby za jizdy do otvoru nemohlo vniknout bahno nebo necistoty (2).

6.1.5 Montaz vétraci mfizky
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Popis
Mrizka

Upevriovaci ram

Alw N0

Uchyceni pro odvod kondenzatu

1. Naneste tésnici hmotu na vnitfni okraj upeviiovaciho ramu, abyste zajistili, Ze instalace je
vodéodolna.

[

2. VloZte upevriovaci rdm do pfipravenych otvord ve vnéjsi sténé (viz kapitola Provedeni vstupnich
a vystupnich ventilacnich otvor(i na strance 364 ) a prisroubujte montazni rdm k montaznim
otvorim.

s

4. Zasurite posuvnik, abyste mfizku upevnili na misté (3 ).
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6.1.6 Montaz stiesni ventilace

¢.na B obr. Popis

na strance 369
1 Kryt
2 Upevriovaci ram

1. Naneste tésnici hmotu na vnitfni okraj upeviiovaciho rému, abyste zajistili, Ze instalace je
vodéodolna.
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2. Vlozte upeviovaci ram do pfipravenych otvord ve vnéjsi sténé a prisroubujte upevriovaci ram
k montéznim otvorim.

3. Nasadte kryt a pevné jej prisroubuijte.

m\\\%

6.1.7 Instalace ventilace trouby

POZOR! Nebezpe¢i poskozeni
> Zajistéte dostatecné vétrani trouby bud instalaci komina trouby nebo ventilaci interiéru.
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Instalace kominu trouby

<1250 mm

<1250 mm

5, 5,

Y E O L [SR=. S 1

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> Pouzivejte pouze stresni kourovody a kourovody, které jsou dostate¢né rozmérné a tepelné
odolné. Vyrobce doporucuje pouZit stfeSni komin Truma AK 3 a koufovody Truma.
Zajistéte, aby na kominu a koufovodu nebo v jeho bezprostredni blizkosti nebyly zadné
materialy nevhodné pro teploty > 120 °C.
> Dodrzujte vzdalenost alespori 50 mm od okolnich stén a soucasti.
Vzdalenost mezi horni hranou trouby a vystupem spalin komina trouby musf byt mezi 250 ...

1500 mm ([ obr. g na strance 371).

POZNAMKA
+ Ujistéte se, Ze jakykoli kryt nad troubou je odnimatelny, aby byl koufovod vzdy dostupny.
+ Nainstalujte kourovod s postupnym sklonem (= 10 °).

1. Odfiznéte jeden ze dvou vystupkd preddérovaného otvoru pro vystup vyfuku pomoci fezaku (A).
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2. Ohnéte kovovou desku smérem nahoru v misté vyfezu a odfiznéte druhy vystupek, abyste odstranili

kovovou desku (B).
3. Povolte tfi Srouby (3) ochranného krytu na vystupu vyfuku (5).

2170 mm

-

4. Zasurite dolni konec ohebného vyfukové trubky (4) do otvoru pro vystup vyfuku a upevnéte jej

pomoci Sroubd (3).
5. Upevnéte stiesni komin (1) v otvoru dodaném ve strese vozidla.
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6. Vlozte horni konec ohebné vyfukové trubky (2) do stfeSniho kominu.
Instalace vnitini ventilace pro troubu

Pokud vétrani trouby pFes komin nenf planovano nebo nelze provést, musi byt nainstalovany vétraci

otvory, aby byl zajistén odvodu vyfukovych plynd a aby do interiéru mohlo proudit dostate¢né mnozstvi
vzduchu (bezpecnostni vétrani podle EN 721).

UPOZORNEN:I! Nebezpeti ohrozeni zdravi
> Zajistéte, aby privod Cerstvého vzduchu nebyl nijak omezen:
+ Ventilacni otvory nesmi obsahovat zadné prekazky.
Pravidelné odstranujte prach a necistoty z mrizek.

POZNAMKA
+ Je moZna kombinace stfesnich a sténovych vétracich otvord.
+ Vétraci otvory ve sténach nesmf byt vétsi nez 100 mm nad Urovni vnitfni podlahy.

@, :

VI

> Namontujte vétraci otvory s celkovym praiezem alespori 100 cm? v interiéru vozidla.

> Namontujte vétraci otvory s celkovym prdiezem alespor 150 cm? nad troubou.

> Umistéte desku s vétraci mfizkou nad troubu (1). Ventila¢ni mfiZka musi mit velikost alespon 470 x
90 mm.

6.1.8 Instalace odvodu kondenzatu

POZNAMKA
@ + Kondenzace se mUze tvorit uvnitt chladnicky, napfiklad v disledku ¢astého otevirani dvirek
nebo nespravné skladovaného jidla.
Kondenzat musi byt sveden v konstantnim spadu.

> Varianta 1: Vyvedte hadicku pro odtok kondenzatu z chladnicky ven, a to otvorem v podlaze.
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> Varianta 2: Pfipojte hadicku pro odtok kondenzatu pfimo k adaptéru na vétraci mrizce (1).

6.1.9 Utésnéni chladnicky

Plynové chladnicky v karavanech nebo obytnych domech musf byt instalovany v uzavieném prostoru,
aby spalovaci vzduch a vyfukové plyny nemohly vstoupit pffimo do obytného prostoru.

Za timto Ucelem musi byt mezi zadni sténou chladnicky a vnitfkem vozidla namontovano vhodné
tésnéni, aby se vnitfek vozidla utésnil od chladici jednotky a vétraci oblasti chladnicky. Viyrobce
doporucuje pouZit pruzné tésnéni, které usnadnuje montéz a demontdz z ddvodu provadéné Udrzby.

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> Kinstalaci zabranujici prévanu nepouZzivejte vysoce hoflavé materidly, jako jsou silikonové
tésnici hmoty, montazni pény apod.
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5mm-10mm

Vyberte jednu z nésledujicich moZnosti instalace se zamezenim privanu.
Dorazova liita za chladniékou (A)

1. Prilepte flexibilni tésnici bfit manZety (1) k dorazové listé (2) za chladnickou (3).
2. Pritlacte pristroj k dorazové listé s flexibilnimi tésnicimi bFity.

v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.
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Boéni mezera o velikosti az 5 mm mezi chladnié¢kou a nabytkem (B)
1. Na boc¢ni stranu ndbytku (4). pfilepte tésnici brity manzety.

2. Pritlacte pfistroj k flexibilnim tésnicim britdm na nabytku.
v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

Boéni mezera o velikosti 5 ... 10 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (C)
1. Na boc¢ni stranu nabytku (4) pfilepte dvojité bfitové tésnénf (4).

2. Pritlacte pristroj k dvojitému britovému tésnénf na nabytku.

v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

6.1.10 Upevnéni chladni¢cky

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> K 3roubovani pouzijte pouze urcené objimky, jinak hrozi poskozeni zapénénych soucasti,

napr. vedent.
> Bocni stény nebo nasazené listy upevnéte tak, aby Srouby byly dotazeny i pfi zvySeném
namahanf (pfi jizde).

POZNAMKA Chladnicka je navrzena tak, aby zajistovala regulovany proud vzduchu. Vyrobce
nedoporucuje ponechat dalsi prostor mezi chladnickou a sténami vyklenku.

N

1. Chladnicku pfemistéte do konecné polohy s Celni pfirubou usazenou tésné na Celo vyklenku.
2. Srouby (1) zadroubujte skrz plastové objimky v bo¢nich st&énach chladnicky a dale do stény.
3. Na hlavy $roubl nasadte krytky (2).

6.2 P¥ipojeni chladni¢ky

6.2.1 Pripojeni pfivodu plynu

UPOZORNENI! Nebezpeéi vybuchu
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> Chladnicku smf pFipojit k pfivodu plynu pouze odbornik v souladu s platnymi predpisy

a normami.

PFipojeni hadici neni pfipustné.

Pouzijte tésnici kovovy Sroubovy spoj.

Nesmi byt odstranén plynovy filtr (bilé barvy) v plynové pfipojce chladnicky.

Pouzivejte pouze propanové nebo butanové lahve (ne zemnf plyn ani svitiplyn) se

zkontrolovanym tlakovym redukénim ventilem a vhodnou hlavici. Porovnejte Gdaj o tlaku

na typovém Stitku s Udajem o tlaku na regulatoru tlaku lahve s propanem nebo butanem.

> Chladni¢ku pouzivejte vyhradné pri tlaku uvedeném na typovém Stitku.

> Chladni¢ku pouzivejte vyhradné s takovym druhem plynu, ktery je uveden na typovém
Stitku.

> Dodrzujte tlaky predepsané ve vasi zemi. Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory
tlaku, které odpovidajf narodnim predpisdm.

> Chladni¢ku musi byt mozné samostatné odpojit pomoci odpojovaciho zafizeni v plynovém
vedeni. Odpojovaci zafizeni musi byt snadno pfistupné.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
® > Pripripojovani privodniho plynového potrubi k privodni plynové armature chladnicky vzdy

vV V. VvV v

pouzivejte zajistovaci Klic (velikost 17 mm).
POZNAMKA Volitelné mdZete pouZit flexibilni plynové spojovaci potrubi, aby u instalace
nedochazelo k pnuti.

1. Chladnicku odpojenou od napajeni pevné zapojte k pfivodu plynu.

€.na B obr. Popis

na strance 377
1 Sroub M4 (torx TX20)
Utahovaci moment: 2 N-m
2 Plynova pfipojka chladnicky

M14 x 1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))
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€.na B obr. A Popis
na strance 377

3 Plynové potrubf s kulatou spojkou (vel. 17)
Utahovaci moment: 25 N-m

4 Zalozni kli¢ (17 mm)

2. Po odborné instalaci nechejte autorizovanym odbornikem provést zkousku tésnosti a plamenovou
zkousku. Nechejte si vystavit osvédcenf o této zkousce a predejte jej do Uschovy koncovému
uzivateli.

6.2.2 Pripojeni ke zdroji stejnosmérného a stfidavého proudu
Dodrzujte nasledujici pokyny pro pfipojeni k napajeni stfidavym a stejnosmérnym proudem:

+ Zastrcka pristroje se nesmi nachazet pfimo za vétraci mrizkou, aby nedochazelo k naruseni cirkulace
vzduchu a aby byla tato zastrcka chrdnéna pred strikajici vodou.
+ Zastrcka privodniho kabelu, uréeného k napajeni stfidavym proudem, nesmi byt sefiznuta.
Privodni kabel musi byt polozen tak, aby neprisel do styku s horkymi ¢astmi agregatu/horaku ani
s ostrymi hranami.
+ Zmény na vnitini elektrické instalaci nebo pfipojce dalsich elektrickych komponentl (napt.
externiho pridavného ventildtoru) na vnitini kabelaZi pristroje vedou k zaniku pfipadnych narokd
z odpovédnosti za vady a odpovédnosti za vyrobek.
Pristroj je vybavena rozhranim se sbérnici CI a Ize ji ovldadat pomoci kompatibilniho centralniho
displeje vozidla.
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6.2.2.1 Plan zapojeni
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€.na B obr.

na strance 379 Popis
1 Ventilator 2 (neni-li k dispozici modul moZnostf)
2 Ventilator 1 (nenf-li k dispozici modul moznosti)
3 S+ (volitelné)
4 Topné téleso stejnosmérného proudu
5 Relé stejnosmérného proudu s pojistkou 20 A pro topnou viozku

NTC 1: Chladici mistnost

6 NTC 2: Venkovni teplota (volitelné)

7 Plynovy ventil

8 Pripojka na stfidavy proud

9 Topné téleso stfidavého proudu

10 Plynovy horak

1 Pripojovaci blok

12 Osvétlenf

13 Display

14 Topny rém

15 Ventilator 2 (je-li k dispozici modul moznosti)

16 Ventilator 1 (je-li k dispozici modul moznosti)

17 Modul moZnosti

18 Napéjem’ stejnosmérného proudu pro troubu (je-li k dispozici modul moz-
nosti)

19 Napdjenf stejnosmérného proudu pro modul moznosti

20 Pripojka sbérnice Cl

21 Napéjenf stejnosmérného proudu

Kryt 12 V svorky (Celni pohled)

22 - AMP/TE Tyco: 180906
CS Colombo: 63N025

23 Privodni kabel stejnosmérného proudu elektroniky

24 Privodni kabel stejnosmérného proudu topného télesa

Vnitini napajeni stejnosmérného proudu, max. T A (modul moznosti, trouba, ventila-

25 tor)
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6.2.2.2 Pripojeni napajeni stejnosmérného proudu

VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru
> Privodni vedeni k topnému télesu musi byt chranéno pojistkou na 20 A.
> Privodnf{ vedeni k elektronice musi byt chranéno pojistkou na 2 A.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Pfislusné kladné a zaporné piivodni vedeni stejnosmérného proudu elektroniky ([ obr. B

na strance 379, 23) a topného télesa ([ obr. g na strance 379, 24) nesmi byt
navzajem spojeny a vedeny jednim vodi¢em. To mdze zpUsobit elektromagnetické rusenf
nebo poskozeni elektrickych soucasti.

Respektujte nasledujici prarezy vodica:

Prarez pro pfipojeni topného télesa: min. 6 mm?
+ V zajmu optimélniho chladiciho vykonu zajistéte, aby ztrata napéti z napéjeciho zdroje vici
pfipojovaci svorce chladnicky byla < 0,8 V= V.
Pfipojeni elektroniky a topného télesa: 0,8 mm?
PFipojeni D+ a S+: 0,8 mm?
+ Vedeni kabelu pres taznou ty¢ (pouze u karavanQy: 2,5 mm?
> Smontuijte zasuvku stejnosmérného proudu nasledujicim zptsobem (B obr. B§ na strance 379,
21):
Propojte A a C s kladnym pdlem baterie.
Propojte D a F pro uzemnéni.
* PFipojte B k signalu D+. Elektronika chladni¢ky vyuziva k rozpoznani bézictho motoru vozidla signal

provozuje pouze na stejnosmérny proud, kdyZ je motor vozidla v chodu.
Pfipojte E ke sbérnici CI-BUS.
Propojte 3 se signalem S+ (volitelné).
V rozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 2 A pro ochranu pfivodniho vedeni A.
V rozdélovadi vozidla pouzijte pojistku na 20 A pro ochranu privodniho vedeni C.
Privodni vedeni C vedte pres relé Fizené zamkem zapalovani. Tim predejdete nezddoucimu Gplnému
vybiti baterie pfi vypnutém motoru.

vV V. Vv v

6.2.2.3 Pfipojeni napajeni stfidavého proudu
> Chladni¢ku zapojte pomoci zastréky do zasuvky na stiidavy proud.

7 Likvidace

UPOZORNENI! Nebezpeti pozaru
> Tento pfistroj obsahuje hoflavy izola¢ni tékavy plyn.
> PFistroj nechejte odstranit a zlikvidovat pouze odbornikem.

vyrobku vyjméte vSechny baterie, dobijeci baterie a svételné zdroje. Vadné nebo pouzité
baterie vratte svému prodejci nebo je zlikvidujte ve sbérném dvore. Nevyhazujte baterie,
dobijeci baterie a svételné zdroje do bézného domovniho odpadu. Pokud budete chtit
vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném postupu v souladu s platnymi predpisy
pro likvidaci vam sdéli mistni recykla¢ni stfedisko nebo specializovany obchodnik. Viyrobek Ize
zlikvidovat bezplatné.

E Recyklace vyrobkl s bateriemi, dobfjecimi bateriemi a svételnymi zdroji: Pred recyklacf
I
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8 Zaruka
Na vyrobek je poskytovana obchodni zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého obchodnika (viz dometic.com/dealer).

K vyfizeni opravy nebo obchodni zaruky nezapomerite odeslat nasledujici dokumenty:

+ kopii Uctenky s datem zakoupeni,

+ uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.
Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodbornd oprava muize ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté

obchodni zaruky.
9 Technické udaje

Aktualni prohlaseni o shodé EU pro vas pfistroj naleznete na pFislusné strance produktu
na dometic.com nebo kontaktujte pfimo vyrobce (viz dometic.com/dealer).

26} RMDT 10.5P RMDT 10.5XP

550 mm 523 mm 605 mm

i j i
i

HAE
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523 mm
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1566 mm
1534 mm

1566 mm
1534 mm
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RMDT 10.5P RMDT 10.5XP

_ 523mm 550mm 523 mm 605 mm
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Napéjeci napéti 230 V~/50 Hz
12 V=
Objem:
Objem brutto 1531L 177L
Chladicfi prostor 124 L 142 L
Prostor pro zmrazené potraviny 291 35L
Celkovy cisty objem 147 L 171L
Pfikon 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Spotreba elektrické energie 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Spotreba plynu
Chladnicka 5809/24h
Trouba 80g/1h
Trouba s grilem 95g/1h

Klimaticka tfida

SN nebo T (viz typovy stitek)

Rozmeéry (VxS x H)

Standardnirdm

@ obr. F§ na strance 382

383



RMDT10.5P RMDT10.5XP
Volitelny rdm pro zarovnanou mon- [ obr. PXf na strance 383
taéz
Hmotnost 60,4 kg 62,7 kg

Zkouska/ certifikat c € @
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1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznélata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhatd
utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék kozelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikényvben leirt Gtmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok
és figyelmeztetések elolvasasénak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sértléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasdhoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsol6dé dokumentaciok
modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinforméaciokért latogasson el a kévetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkeriilésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabbd a veszély sulyossagat is jelzik.

VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okoz, ha nem kerdlik el.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jelol, amely sulyos sértlést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sériilést okozhat, ha nem kerulik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdilik el.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit® informéaciok.

3 Biztonsagi utmutatasok

3.1 Alapveté biztonsag

VESZELY! Aramiités miatti sly
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekeltt a valtakozo

aramu elektromos halézatrél torténd Uzemeltetés soran érvényes.
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FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Javitdsokat csak képzett szakemberek végezhetnek a készuléken. A helytelen javitdsok

jelent&s veszélyeket okozhatnak. A javitas érdekében forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.
> Ha a készulék csatlakozdkabele megsérul, akkor azt - a veszélyeztetések elkertlése
érdekében - a gyartdval, a vevbszolgdlattal vagy egy hasonldan képzett szakemberrel kell
kicseréltetni.
> Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfelel® csatlakozast, kiléndsen
akkor, ha a készUléket foldelni kell.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Az abszorpcids aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik benne, és felnyitaskor

sérlléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Akészlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi és mentalis
képességy, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak
felugyelet mellett, illetve a készulék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznalhatjak.

> Akészllék ki- és berakoddsa 3 és 8 év kozotti gyermekek szdmara engedélyezett.

> Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast felugyelet nélkili gyermekek nem végezhetik.

> A gyermekeket feligyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a polcok Ggy vannak felszerelve és rogzitve, hogy a gyermekek

ne tudjanak bemaszni a készulékbe, hogy ne zarhassak be magukat annak belsejébe. A
polcokat csak tisztitas céljabdl tavolitsa el.

> Arégi berendezés artalmatlanitasa el6tt:
- Szerelje ki a fiékokat.
+ Annak érdekében, hogy gyermekek ne maszhassanak bele, hagyja a polcokat a

készulékben.

+ Akassza ki az ajtokat.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne nyuljon a zsanérok kozé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Akészlléket ne tegye ki az es6 hatdsanak.

> Ne tdmaszkodjon rd a kinyitott készulékajtora.

> Védje a készlléket és a kabel(eke)t a h6tdl és a nedvességtol.
>

>

Soha ne htzza ki a csatlakozdédugét a kadbelnél fogva az aljzatbol.

Széllitaskor kizaroélag a készilékhaznal fogva tartsa meg a hiitészekrényt. A hitészekrényt
tilos az abszorberegységnél, a hlitébordaknal, a gazvezetékeknél, az ajtonal vagy a
vezérlépanelnél fogva mozgatni.

3.2 Biztonsag a hiitészekrény felszerelésénél

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészllék beszerelését és eltavolitasat csak képzett szakember végezheti, a nemzeti

vezetékezési el6irdsok betartdsa mellett.
> Akészllék elhelyezésekor Uigyeljen arra, hogy a tapkabel ne csip8djon be és ne karosodjon.
Becsip6dott kabelek életveszélyes séruléseket okozhatnak.
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> Ne helyezzen el tobb hordozhatd aljzatot, vagy hordozhat¢ tapegységet a készulék hatso
részénél.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> Akészllék instabilitdsa miatti kockazatok elkertlése érdekében a telepitési utasitasoknak
megfeleléen kell roégziteni azt.

4 Tartozékok
Tartozékként kaphatd (nincs mellékelve):

Leiras

Rugalmas gazvezeték

Szivargasmentes beszerelést biztosito tomités 1 mm ... 5 mm

Szivargasmentes beszerelést biztositd tdmités 5 mm ... 10 mm

Adapterkabel

WAGO - CEE
WAGO - UK
+ WAGO - JST
+ WAGO - MATE-N-LOK

LS300 téli burkolat a szell6zéracs szamara

Keretkészlet butorba beépitett hlitdszekrény-siité kombinacio beszereléséhez

Opcionalis REF-FANKIT ventildtorkészlet
Megjegyzés: A ventilatorkészlet csak 36-0s vagy magasabb verzidszamu szoftverrel rendelkez6
hitészekrényekbe szerelheté be ([ . dbra [l 388. oldal)

Opcionalis R10-BP akkumuldtorcsomag 6nallé gaz tzemmaodhoz

Opciondlis 2 2,5 / 5,5 mmcsatlakozé énéllé gaz izemmodhoz 9 V= tapegységgel (a tapegység nem tartozék)
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5 Rendeltetésszerii hasznalat

A hiitészekrény-siité kombinacié a kovetkezékre alkalmas:

+ Beszerelés lakbéautokba és lakdkocsikba
Beszerelés szekrénybe vagy fllkébe
A hiitészekrény-sutd kombinacié a kdvetkezékre nem alkalmas:

Kereskedelmi, kiskereskedelmi vagy haztartasi alkalmazasok.
A hiitészekrény a kovetkezd célokra alkalmas:

Elelmiszerek h(itése, fagyasztésa és tarolésa
A htészekrény a kovetkezé célokra nem alkalmas:

Gyodgyszerek taroldsa

Korroziv anyagok vagy olyan anyagok tarolasara, amelyek olddszereket tartalmaznak

Elelmiszer gyorsfagyasztasa
A fagyos rekesz el6re fagyasztott élelmiszer taroldsara, jégkrém készitésére és taroldsara és jégkockak
készitésére alkalmas. Kordbban le nem fagyasztott élelmiszer lefagyasztasara nem alkalmas.

Az optimalis hiitési teljesitmény 10 ... 32 °C kozétti kornyezeti hémérsékleten és maximum 90 %
paratartalom mellett érhet6 el.

A siité kizardlag az alabbiakra alkalmas:

Etelek f6zése, sutése és grillezése
A stté nem alkalmas a kovetkezdkre:

Fltés
Ez a termék az itt leirt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikonyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer(i telepitéséhez és/vagy
Uzemeltetéséhez szlikségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(Utlen Uzemeltetés vagy karbantartas
elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a
kovetkezbkre vezetheték vissza:

Hibas beszerelés, 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is
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Helytelen karbantartas, vagy a gyarté altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztdl eltérd tartalék
alkatrészek hasznalata

+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkuli médositasa

+ Az Utmutatdban leirt céloktdl eltéré felnasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikaciéjanak moédositasara vonatkozé jogat.

6.1 Beszerelés

A készulék mechanikai és elektromos beszerelését és bedllitasat csak olyan szakképzett

szakember végezheti, aki bizonyitottan rendelkezik a gépjarmuipari és haztartasi
berendezések és berendezések felépitésével és mikodtetésével kapcsolatos készségekkel
és ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak a vonatkoz¢ el6irasait, amelyben a
berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint a veszélyek azonositasa és elkerilése
érdekében biztonsagi képzésben részesult.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> Akészulék instabilitasa miatti kockazatok elkerllése érdekében az utasitasoknak
megfeleléen rogziteni kell azt.

> Akészllék éles peremekkel rendelkezik. A beszerelés soran viseljen keszty(t.

webcimen taldlja: grdometic.com/berFOL.

@ Az ajtéutkozd és a dekorlapok cseréjéhez az tmutatodt a kovetkezd

6.1.1 Szerelési hely
A felszerelés helyét a kdvetkez6k figyelembe vételével valassza meg:

+ A hUt6észekrény-siitd kombinacié telepitését a kovetkezd modon kell elvégezni:
+ Aszervizeléskor konnyen hozza lehessen férni a hlitészekrény-sitd kombinaciéhoz
+ A hltészekrény-suté kombinacié konnyedén eltavolithato és telepithetd legyen
A htészekrény-sutd kombinaciét konnyen el lehessen tavolitani a jarmibél

Ne helyezze a hlitészekrény-sité kombinaciét a lakdauté hatuljaba gy, hogy az ajté a menetirany

felé nézzen.

+ A h(t6szekrény-sutdé kombinaciot nem szabad a levegébeszivo-, és kifuvo nyilasokhoz képest oldalt
beépiteni, mivel ez a berendezések teljesitménycsokkenését és megndvekedett energiafogyasztasat

eredményezi.
+ Abe- és kimend szellézdnyilast az Uzemeltetés sordn a jarm{ alkatrészei nem takarhatjak el (pl.
nyitott ajto, vagy olyan tartozékok raépitése, mint kerékpartarto).

Ugyeljen arra, hogy a hére érzékeny alkatrészeket - pl. kdbelek, kabelcsatornk stb. - ne helyezze

gazégobk kozelébe.

+ Vélassza ki azt a helyet, ahol a hit6szekrény-sité kombinacié védve van a tulzott hétél, nedvességtol

és huzattdl (Iasd a A hiitdszekrény szigetelése 402. oldal fejezetet).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az ajtok akadalytalanul nyithatdk és zarhatok.

+ A hUt6észekrény-sité kombinaciét valamilyen bemélyedésbe kell beszerelni, hogy a jarm{ mozgasa

sordn stabilan alljon.
+ Vegye figyelembe a h{itészekrény-stité kombinacié méreteit (lasd a M(iszaki adatok 410. oldal
fejezetet) és a mélyedés szikséges méreteit.
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MEGJEGYZES A hiit6szekrény-siité kombinacié a butorokkal egy sikban is beépithett ([ .
abra A 390. oldal , B). Hasznélja a keretkészletet (tartozékok), és vegye figyelembe a

megndvekedett magassagot.

B A

290 mm

>55mm

B -

®

®
=
®
=

+ Asité fels6 pereme és a plafon kozétt legaldbb 55 mm tavolsdgnak kell lennie.
+ Astd el6tt a sutd felsé pereme és a plafon kozott legalabb 90 mm tavolsagnak kell lennie.
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6.1.2 Abeszerelés elokészitése

A

5mm

% % 0

R

A hitészekrény-sutd kombinacié szerelése soran vegye figyelembe a kovetkezé Utmutatasokat:

- Alljon vizszintes helyre a jarmivel gy, hogy a padlé szildrd és vizszintes legyen.

+ Szerelje be a hiitészekrény-sité kombindciét Ugy, hogy a padlétdl legaldbb 5 mm tavolsagra
legyen (A). Ugyeljen r4, hogy a h(itészekrény ajtajat semmi ne akaddlyozza a szabad mozgasban (pl.
szényeq).

+ A hUt6észekrény-siité kombinacidt a szekrény ajtajanak elllsé széléhez kell elhelyezni (B).

+ Alakitson ki szell6zényildsokat a kiilsé falba, és szerelje fel az LS szellézéracsot (tartozékok), hogy
a levegd keringhessen, és a keletkezd h¢ kidramolhasson a kilsé falbdl (Iasd a Be- és kimend
szell6zonyilasok elkészitése 392. oldal és a A szellozéracs felszerelése 395. oldal c. fejezetet).

A hitszekrény és a hatso fal kozotti tdvolsdg hatdssal van a hiitési teljesitményre és az

energiafogyasztasra. Az optimalis hitési teljesitmény érdekében:

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hiitészekrény és a hatso fal kozotti tavolsag legaldbb 10 mm és
legfeljebb 25 mm.
Ha a > 25 mm tavolsdg nem kerilhet6 el: Szereljen fel egy légvezet6t (1), példaul egy szell6zélemezt,
hogy a légcsatorna maximalis szélessége 25 mm legyen.
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6.1.3 Be- és kimend szell6zonyilasok elkészitése

MEGJEGYZES
@ + Tartsa be az LS szellézbracs és a tetdszell6zd készlet szerelési Utmutatdjaban eldirt
méreteket.
* Abedramld levegd be- és kivezetd nyildsa kozétt legaldbb 1250 mm (B . abra HI
393. oldal ) tdvolsagnak kell lennie. Ha a leveg® be- és kivezetd nyildsa kozotti minimalis
tavolsag nem érhetd el oldalsé szellézével, a levegdkivezet szelléz6t tetészellé6zéként kell
felszerelni.

> VAagjon nyildsokat a falba a leveg® be- és kimeneti szell6z6nyildsai szamara.
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6.1.3.1 Telepités két oldalsoé szell6zével

min.15 mm -
max. 25mm |

> Szereljen Iégterel6t (1) a kondenzatorra, ezzel megakadalyozva a h6 felhalmozdédasat a jarmUben.

6.1.3.2 Telepités egy oldalsé szell6zdvel és egy tetoszell6zével

a3y — i,

Q3
t

= 1800 mm
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> Szereljen Iégterel6t 2 a kondenzatorra, hogy a hltészekrény altal kibocsatott meleg levegd ne
melegitse fel a sutét.

6.1.3.3 A bearamlé6 levegé nyilasanak helye

- Aszellézéracsot Ugy kell felszerelni, hogy a szell6zéracs alsé nyildsa egy vonalban legyen a
h(tészekrény aljaval.
Ha a szell6zdnyilas szell6z6je nem allithatd Ugy, hogy a szellézéracs alsé nyilasa egy szintben legyen
a htészekrény aljaval, alakitson ki egy tovabbi gazkimeneti nyilast a padlén, hogy minden el nem
égett gaz kijusson (lasd a A gazelvezetd nyilas kialakitasa 394. oldal c. fejezetet).

6.1.3.4 Alevegdbkivezetd nyilas helye
+ Oldalsé szell6z6:

+ Aszelldzéracsot Ugy kell felszerelni, hogy a szellézéracs alja a hlitészekrény teteje alatt legyen.

+ Aszell6zéracs teteje a hitészekrény teteje felett is lehet.

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kondenzatorbordak alja legfeljebb 0,5 m tavolsagra helyezkedik el a
levegOkivezetd nyilds felett.

+ Tetdszell6z6:

+ Aleveg6kivezetd nyflasnak kdzvetlenll a hlitészekrény hatuljan talalhaté hltéegység felett kell
lennie.

+ Ha alevegbkivezetd nyilast nem lehet kozvetlendl beszerelni, csak a hiitészekrény hatulja folott
eltolva: Szereljen fel egy légcsatornat, hogy megakadalyozza a hé felhalmozédasat (B . dbra A
393. oldal, 1).

+ Abedramld levegd nyildsa és a tetdszelldzés kozott legalabb 1800 mm tavolsagnak kell lennie.

+ Tetdklima-berendezés telepitése esetén: Gydzddjon meg arrdl, hogy a tetdszellzés (1) és a
tet6klima-berendezés (2) levegbkivezetd nyildsa kozotti tavolsag > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ ; . 2
|

#
&9
& .

6.1.4 A gazelvezet6 nyilas kialakitasa

Ha a szellézényilds nem garantalja, hogy az el nem égett gaz teljesen kitrtljon (pl. a szellézéracs tul
magasan van, lasd: A bearamlo levegd nyilasanak helye 394. oldal ), gazelvezetd nyilast kell kialakitani.

394



1. Készitsen egy > 40 mm atméréji kivagast a hlitészekrény hatuljan lévé hiitéegység alatt.

2. Fedje le a nyilast egy terel6lemezzel, hogy az utazas soran megakadalyozza a sar és a
szennyez6dések bejutdsét (2).

6.1.5 Aszell6zéracs felszerelése
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Sz. Leiras

1 Tolozar

2 Szellézéracs

3 Szerel6keret

4 Rogzitéelem a kondenzviz-elvezet® szamara

1. Vigyen fel tomitéanyagot a rogzitbkeret belsé szélére, hogy a szell6z6 vizallé legyen.

[

2. lllessze a rogzitdkeretet a kilsé falban elékészitett nyilasokba (Iasd a Be- és kimend szell6zonyilasok
elkészitése 392. oldal fejezetet), majd csavarozza a rogzitékeretet a rogzitéfuratokhoz.

4. Helyezze be a csUszkat, hogy a helyére rogzitse a racsot (3).
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6.1.6 Atetdszell6zo felszerelése

Szamitt: (3. Leiras
abra [ 397. oldal
1 Fedél
2 Szerel6keret

1. Vigyen fel témitéanyagot a rogzitékeret belsd szélére, hogy a szell6z6 vizalld legyen.
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2. lllessze a rogzitékeretet a kulsé fal el6készitett nyilasaiba, majd csavarja a rogzitékeretet a
rogzitéfuratokhoz.

3. Helyezze fel a fedelet és csavarokkal rogzitse azt.

m\\\%

6.1.7 Asiité szell6z6jének felszerelése

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Asité kéményének beszerelésével vagy a belsd tér szellbztetésével gondoskodjon a sutd
megfeleld szell6zésérol.
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A siit6 kéményének felszerelése

4 £l 7
I
i 1 §
5 5
veal |

FIGYELEM! Karosodas veszélye
Csak megfelel6 méret(i, héalld tetbkéményt és kéménycsdveket hasznaljon. A gyarté a

Truma AK 3 tet6kémény és a Truma kéménycsdvek hasznalatat javasolja.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kéményen és a kéménycsovon, vagy azok kozvetlen kdzelében
nincsenek olyan anyagok, amelyek a > 120 °C-os hémérséklettel szemben nem ellenalléak.
Tartson legalabb 50 mm tavolsagot a kdrnyezd falaktdl és alkatrészektdl.

A slt6 felsé pereme és a kémény levegéelvezetd nyildsa kozotti tavolsagnak 250 ...

1500 mm kozott kell lennie (B . dbra [ 399. oldal ).

MEGJEGYZES
+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sutd feletti fedél levehetd, és a kéménycsd mindig elérhetd.
+ A kéménycsdvet fokozatos lejtéssel (= 10 °) telepitse.

1. Vagokés (A) segitségével vagja le a fistkimenet eldlyukasztott furatdnak egyik fulét.
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2. Hajlitsa felfelé a fémlemezt a kivdgasnal, majd vagja le a masodik fulet a fémlemez eltdvolitdsadhoz

(B).
3. Lazitsa meg a fustkimeneten (5) Iévé védésapka hdrom csavarjat (3).

2170 mm

-

4. lllessze a flexibilis kifivocsé (4) alsé végét a flstkimenet furatdba, majd rogzitse a csavarokkal (3)

5. Rogzitse a tetékéményt (1) a jarm{ tetején talalhatod nyilasba.
6. lllessze a rugalmas kiflvocsé (2) felsé végét a tetékéménybe.
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A siit6 belsé szell6z6jének felszerelése

Ha a suté kéményen keresztll torténd szelléztetése nem lehetséges, szelléz6nyildsokat kell kialakitani,
amelyeken keresztll tadvozni tud a fust, és elegendd friss leveg® dramolhat a belsé térbe (az EN 721
szabvany szerinti biztonsagi szell6zés).

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye
> Biztositsa, hogy a friss leveg6 aramlasa semmilyen kordlmények kdzott ne legyen
korldtozott:
+ Tartsa szabadon a szell6z&nyilasokat.
Rendszeresen tavolitsa el a port és a szennyezédést a racsokrol.

MEGJEGYZES
+ Tetb-, és fali szell6z6k kombinacidja is hasznalhatd.

+ Afalakban lévé szell6zényilasok nem lehetnek 100 mm-nél magasabban a belsé
padlészinttél.

| /)

= 2
]
’
E — (—
IT %
> Ajarmi belsejében 1évé szellézényilasok atmérséjének legaldbb 100 cm?-nek kell lennidk.
> Legaldbb 150 cm? keresztmetszetl szellézényilasokat alakitson ki a stt6 felett.

> Szereljen fel egy szell6zéraccsal ellatott lemezt a sutd folé (1). A szellézéracs méretének legalabb
470 x 90 mm méret(inek kell lennie.

T

6.1.8 A kondenzviz-elvezeté cs6 beszerelése

MEGJEGYZES
@ + A hltészekrényben kondenzacié alakulhat ki, példaul az ajtéd gyakori kinyitdsa vagy a
helytelendl tarolt élelmiszerek miatt.
- Akondenzvizet allandd lejtés mellett sziikséges elvezetni.

> 1.valtozat: Vezesse kivilre a kondenzviztomlét a hitészekrénytél a padlé nyilasan at.
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> 2. valtozat: Csatlakoztassa a kondenzviztomlét kdzvetlendl a szell6zéracson (1) taldlhatd
rogzitéelemhez.

6.1.9 A hiitészekrény szigetelése

A lakéautokban vagy lakdkocsikban 1évé gazizem( hiitdszekrényeket zart térben kell elhelyezni, hogy
az égéshez szikséges levegd és a kipufogdgazok kdzvetlenll ne jussanak be a lakotérbe.

Ehhez megfeleld tomitést kell felszerelni a hlitészekrény hatsé fala és a jarmi belseje kdzé, hogy
a jarmi belsejét a hiitéegységtoél és a hiitészekrény szelldzbterétdl lezarjak. Célszerl rugalmas
témitdanyagokat hasznalni, amelyek a karbantartasi céllal torténd be-, és kiszerelést egyszer(ivé teszik.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> A huzatmentes beszereléshez ne hasznaljon gyulékony anyagokat, példaul szilikonos

témitdanyagokat, szerel6habot vagy hasonlét.
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5mm-10mm

Alkalmazza a kdvetkezd dbran szemléltetett szivargasmentes beépitési médszerek egyikét:
Utkozéléc a hiitészekrény mogétt (A)
1. Ragassza a rugalmas témitéajkakat (1) a hlitészekrény (3) mogé egy Utkdzdlécre (2).

2. Tolja ra a berendezést a rugalmas témit6ajkakkal ellatott Utkdzdlécekre.
v A hUtbészekrény mogotti terllet el van szigetelve a jarm{ belsd terétdl.
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Legfeljebb 5 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (B)

1.
2.

v

5.
1.
2.

Ragassza a tomitéajkakat a butor oldaléra (4).

Tolja ra a berendezést a butoron 1évd rugalmas tomitéajkakra.
A htészekrény mogotti tertlet el van szigetelve a jarm{ bels6 terétdl.

.. 10 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (C)

Ragassza a duplaperem tomitést a bltor oldalara (4).

Tolja rad a berendezést a butoron lévd duplaperem( tomitésre.
A hltdszekrény mogotti tertlet el van szigetelve a jarm( bels6 terétél.

6.1.10 A hiitoészekrény rogzitése

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> A furatokat minden esetben az erre a célra szolgald perselyekbe készitse, ellenkezd esetben

a habanyaggal rogzitett alkatrészek, példaul a kdbelek megsértlhetnek.
> Az oldalfalakat vagy a felszerelt |éceket Ugy rogzitse, hogy a csavarok erésebb igénybevétel
esetén (menet kdzben) is szildrdan rogzitsenek.

@ MEGJEGYZES A h(itészekrény szabélyozott levegéaramlast biztosit. A gyarté nem javasolja

tovabbi hely kihagyasat a hitészekrény és a falkivagasok kozott.

~Z

. Helyezze a hiitészekrényt a végleges helyére Ugy, hogy az eltlsé perem szorosan illeszkedjen a

bemélyedés ellilsd részéhez.

. AhUtészekrény oldalfalaban taldlhaté mlanyag perselyen at csavarja be a csavarokat (1) a fulke

falaba.

. Helyezze fel a fedékupakokat (2) a csavarfejekre.
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6.2 Ahiitokésziilék csatlakoztatasa

6.2.1 Agazellatas csatlakoztatasa

VIGYAZAT! Robbanasveszély

> A h(t6észekrényt csak szakember, az érvényes el6irdsok és szabvanyok betartasaval
csatlakoztathatja a gazellatasra.

> Tomlbcsatlakozas hasznalata tilos.

> Fémzaras csavarokkal végezze a csatlakoztatast.

> Semmiképpen ne vegye le a h(itészekrény gazcsatlakozasan talalhato (fehér) gazszirot.

> Csak ellendrzott nyomascsokkentd szeleppel és megfeleld fejrésszel rendelkezd propan-
vagy butdngézpalackokat (féldgazt vagy kozlizemi gazt ne) hasznéljon. Hasonlitsa dssze a
tipuscimkén lévd nyomasadatot a propan- vagy butdngazpalack nyomdsszabalyozéjan 1évd
nyomadsadattal.

> Ahiitészekrényt kizarélag a tipuscimkén megadott nyomassal tzemeltesse.

> Ahiitészekrény kizarélag a tipuscimkén megadott gaztipussal Uzemeltethetd.

> Vegye figyelembe az adott orszagban engedélyezett nyomasokat. Csak olyan fix beallitasu
nyomasszabalyoz6t haszndljon, amely megfelel a nemzeti eléirasoknak.

> Ah(t6észekrénynek a gazvezetékbe szerelt zaréberendezésen keresztul kulon elzarhaténak
kell lennie. A zaréberendezésnek kénnyen hozzaférhetének kell lennie.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Amikor a gazellaté vezetéket a hiitészekrény gazbevezetd szerelvényéhez csatlakoztatja,

mindig haszndljon tartalékkulcsot (17 mm-es méret).
MEGJEGYZES Opciondlisan a Dometic rugalmas gazcsatlakozé témléje is hasznalhato, hogy a
telepitésnél elkeriilhesse a megfeszitéseket.

1. Ah(tészekrényt stabilan és feszilésmentesen csatlakoztassa a gazellaté haldzathoz.




Szamitt: [J. Leiras
abra P21 405. oldal
1 M4 csavar (Torx TX20)

Meghuzasi nyomaték: 2 N'-m

2 A htészekrény gazcsatlakozasa
M14 x 1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Gazvezeték gylris tengellyel (17-es méret)

Meghuzasi nyomaték: 25 N'm

4 Tartalék kulcs (17 mm)

2. Aszakszer(i beszerelést kdvetéen végeztessen szivargdsi és tomitettségi ellenérzést egy arra
illetékes szakemberrel. Szerezze be az ellenérzési tanusitvanyt és adja at ezt megdérzésre a
végfalhasznalonak.

6.2.2 Csatlakoztatas egyenaramu és valtakozé aramu aljzathoz
Tartsa be a kdvetkezd megjegyzéseket az egyendramdu és valtakozé dramu aljzathoz vald
csatlakozéskor:

Ne helyezze a készulék dugaszat kdzvetlenUl a szell6zéracs mogé, mert az akadalyozna a
légaramlast, és viz froccsenhetne a készulék dugaszara.

+ Akészllék valtakozd aramu csatlakozokabelének dugaszat tilos lerdviditeni.

- Acsatlakozokabelt Ugy kell vezetni, hogy az ne érjen hozza az aggregét/égéfej forrd alkatrészeihez
vagy az éles szegélyekhez.

+ Abels6 elektromos szerelvények médositdsa vagy a berendezés belsd kdbelezéséhez egyéb
elektromos komponens csatlakoztatasa (pl. kilsd kiegészitd ventilator) az 6sszes szavatossagi és
garancidlis igény érvénytelenné valasédhoz vezet.

+ Aberendezés Cl-busz felllettel rendelkezik, amely egy azzal kompatibilis kdzponti jarmukijelzérél
vezérelhetd.
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6.2.2.1 Kapcsolasirajz
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Szamitt: [. Leiras
abra P 407. oldal

1 2. ventilator (ha az opciés modul nem elérhetd)
2 1. ventilator (ha az opciés modul nem elérhetd)
3 S+ (valaszthato)
4 Egyendramd fitdelem
5 Egyenaramu relé 20 A-es biztositékkal a flitépatronhoz

NTC 1: h(itétér
6 NTC 2: kulsé hémérséklet (opcionalis)
7 Gézszelep
8 Valtakozd dramu csatlakozd
9 Valtakozé aram fitdelem
10 Gazégd
n Csatlakozoblokk
12 Vilagitas
13 Kijelzé
14 Fltokeret
15 2. ventilator (ha az opcionélis modul elérhetd)
16 1. ventilator (ha az opcionalis modul elérhetd)
17 Opcionalis modul
18 Egyenaramu sutd tapellatas (ha az opcionalis modul elérhetd)
19 Egyendramu elldtasu opcionalis modul
20 Cl-busz-kapcsolat
21 Egyendramu csatlakozd

12 V-0s kapocshaz (eléInézet)
22 + AMP/TE Tyco: 180906

CS Colombo: 63N025

23 Egyendramu elektronikai tapkabel
24 Fltéelem egyendramu tapkabele
25 Belsé egyenaramu ellatas, max. 1 A (opcionalis modul, std, ventilator)

6.2.2.2 Az egyenaram-ellatas csatlakoztatasa

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> Afltbelem tapvezetékét 20 A-es biztositékkal kell ellatni.

> Az elektronika tapvezetékét 2 A-es biztositékkal kell ellatni.
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FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az elektronika egyendramu csatlakozdinak pozitiv és negativ tapvezetékei ([ .

abra B3 407. oldal , 23), valamint a fitéegység ([ . dbra Bg 407. oldal , 24) nem
csatlakoztathatok egymashoz és nem kothetdk egyetlen éren. Ellenkezé esetben az
elektromos alkatrészek zavaré elektromos impulzusokat kaphatnak, illetve karosodhatnak.

Vegye figyelembe a kévetkezd vezeték-keresztmetszeteket:

-+ AfGtéelemhez a csatlakozok keresztmetszete: min. 6 mm?
+ A megfeleld hiitési teljesitmény biztositadsa érdekében ligyeljen arra, hogy az dramellatastél a
hitészekrény csatlakozojaig a fesziltségveszteség < 0,8 V= Vg legyen.
+ Az elektronika és a flit6elem csatlakozéi: 0,8 mm?
D+ és S+ csatlakozasok: 0,8 mm?
Kéabelbevezetés vonéridon keresztil (csak lakdkocsiknal): 2,5 mm?
> Akovetkezdképpen szerelje 6ssze az egyenaramu aljzatot ([ . dbra B 407. oldal , 21):

Csatlakoztassa az A és a C csatlakozot az akkumulator pozitiv pélusara.
Csatlakoztassa a D és F csatlakozét a foldeléshez.
Csatlakoztassa a B csatlakozoét a D+ jelhez. Az lzemeld jarmUmotor felismerésére a h(itészekrény
elektronikdja a generdtor D+ jelét hasznalja. A hiitészekrény automatikus tzemmddban kivalasztja
a legtakarékosabb rendelkezésre 4ll6 Gzemelési lehetéséget. Ha a jarm motorja Uzemel, akkor a
hitészekrény csak egyenaramrol mikodik.
Csatlakoztassa az E csatlakozot a Cl-buszra.
Csatlakoztassa a 3 csatlakozot az S+ jelre (opcionalis).
Védje az A tdpvezetéket 2 A-es biztositékkal a jarm{ drameloszté dobozéban.
Védje a C tapvezetéket 20 A-es biztositékkal a jarm( drameloszté dobozaban.
Vezesse at egy gyUjtasvezérelt relén a C tapvezetéket. Ez megakaddlyozza, hogy teljesen lemeruljon
az akkumulator, ha véletlentl lekapcsoljdk a motort.

6.2.2.3 Avaltakozéaram-ellatas csatlakoztatasa
> Csatlakoztassa a hlitészekrény csatlakozddugaszat egy valtakozé aramu aljzathoz.

7 Artalmatlanitas

VIGYAZAT! Tiizveszély
> Akészllék gyulékony szigetel6gézt tartalmaz.
> Akészllék eltavolitadsat és artalmatlanitasat kizarélag szakemberrel végeztesse el.

termék Ujrahasznositasa el6tt tavolitsa el az elemeket, akkumuldtorokat és a fényforrasokat.
Adja le a meghibasodott akkumulatorokat vagy elhasznalt elemeket a kereskedénél vagy

egy gyljtéhelyen. Ne dobja az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat az altaldnos
haztartasi hulladékba. A termék végleges Gzemen kivll helyezése esetén tajékozédjon a
legkdzelebbi Gjrahasznosité kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozé artalmatlanitasi
el6éirasokrol. A termék ingyenesen artalmatlanithaté.

E Az elemeket, akkumulatorokat és fényforrasokat tartalmazoé termékek uUjrahasznositasa: A
|

8 Garancia

A termékre a térvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen
kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskeddvel.

A javitashoz, illetve a garancia-adminisztracidhoz a kovetkezé dokumentumokat kell mellékelnie a
termék bekuldésekor:

+ Aszédmla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

409


http://dometic.com/dealer

+ Areklamacié okdt vagy a hibat tartalmazo leirast
Vegye figyelembe, hogy az dnkez{ javitds vagy a nem szakszer(i javitas biztonsagi kévetkezményekkel

jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

9 Miiszaki adatok
Készlléke aktualis EU-megfeleléségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfelelé termékoldalan
taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kozvetlendl a gyartéval (Iasd: dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Csatlakozasi fesziiltség 230 V~/50 Hz
12 V=
Kapacitas:
Brutto Grtartalom 153 L 1771
Hutérekesz 1241 142L
Fagyos rekesz 29L 35L
Teljes netto kapacitas 147 L 171L
Energiafogyasztas 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiafogyasztas 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gazfogyasztas
Htészekrény 5809/24h
Sutod 809g/1h
Suté grillezével 95g/1h

Klimaosztaly

SN vagy T (lasd az adattablat)

Méretek (szélesség x magassag x
mélység)

Normal vaz

Opcionalis vaz butorba szereléshez

B . sbra g 410. oldal
B . 2bra B 410. oldal

Sdly

60,4 kg 62,7 kg

Vizsgalat/tanusitvany

Ce®
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu
i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo proditali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, uklju¢ujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Sigurnosne upute

3.1 Opcasigurnost

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija preko

elektricne mreze izmjenicne struje.
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UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo struénjaci. Zbog nestru¢no obavljenog popravka
mogu nastati vrlo opasne situacije. Obratite se ovlastenom servisnom centru u slucaju popravka.

> Ako je priklju¢ni kabel ovog uredaja oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, sluzba za korisnike ili
druga slicno kvalificirana osoba da bi se izbjegle moguce opasnosti.

> Utikacem spojite uredaj u uticnice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak posebice ako uredaj treba biti
uzemljen.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije
> Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i moZzete prouzrociti ozljede ako ju se
otvori.

UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje

> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.

> Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti uredaj.

> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju
> Provjerite jesu li police montirane i pri¢vré¢ene tako da se djeca ne mogu popeti na uredaj ili zakljucati
se unutar njega. Police izvadite samo u slu¢aju cis¢enja.
> Prije odlaganja starog uredaja u otpad:
¢ Demontirajte ladice.
» Ostavite police u uredaju tako da djeca ne mogu uéi u njega.
 Skinite vrata.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Ne gurajte prste u Sarku.

POZOR! Opasnost od ostecenja

> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Nemojte se naslanjati na vrata uredaja.

Uredaj i kabele zastitite od vrucine i vlage.

Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlac¢enjem kabela.

Tijekom transporta hladnjak drzite samo za kuciste. Hladnjak nikada nemojte drzati za jedinicu za
apsorpciju, rashladna rebra, plinske cijevi, vrata ili upravljacku plocu.

>
>
>
>

3.2  Sigurnost pri montazi hladnjaka

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

> Montazu i demontazu uredaja smije provoditi samo kvalificirano osoblje u skladu s drZzavnim propisima
o ozi¢enju.

> Kada postavljate uredaj, pazite da kabel za napajanje nije uklijesten ni ostecen. Prignjeceni kabeli mogu
dovesti do teske ozljede.

> Ne postavljajte visestruke uti¢nice ili prijenosna napajanja na straznjoj strani uredaja.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.
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4 Pribor

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):

Opis

Fleksibilne cijevi za plin

Brtva za ugradnju sa sprje¢avanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 1 mm ... 5 mm

Brtva za ugradnju sa sprje¢avanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 5 mm ... 10 mm

Kabel adaptera

¢ WAGO na CEE

¢ WAGO na UK

* WAGOna|ST

* WAGO na MATE-N-LOK

Zimski pokrov LS300 za ventilacijsku resetku

Komplet okvira za montazu kombinacije hladnjaka i pe¢nice u ravnini s namjestajem

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT
Napomena: Komplet za ventilator moguce je montirati samo u hladnjacima s verzijom softvera 36 ili novijom

(@ sl. El na stranici 414)

Opcionalni paket baterija R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni 2 2,5 / 5,5 mm priklju¢ak za neovisni rad na plin s 9 V= prijenosnim punjacem (prijenosni punja¢ nije
ukljucen)

5 Namjena
Kombinacija hladnjaka i peénice namijenjena je za sliedece svrhe:

¢ Ugradnja u kampere i kamp-kucice
¢ ugradnja u ormari¢ ili instalacijsku nisu
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Kombinacija hladnjaka i pe¢nice nije namijenjena za sliedece svrhe:

¢ komercijalne, maloprodajne ili ku¢ne primjene.
Hladnjak je namijenjen za:

* hladenje, duboko zamrzavanje i pohranu hrane
Hladnjak nije prikladan za:

e Cuvanje lijekova

* cuvanje korozivnih tvariili tvari koje sadrzavaju otapala

* brzo zamrzavanje hrane

Pretinac za zamrzavanje prikladan je za Cuvanje unaprijed zamrznute hrane, ¢uvanje ili pripremu sladoleda i za izradu
kockica leda. Nije prikladan za zamrzavanje prethodno nezamrznute hrane.

Optimalni u¢inak hladenja postize se na temperaturi okoline izmedu 10 ... 32 °C i pri maksimalnoj vlaznosti od 90 %.
Pec¢nica je prikladna iskljucivo za:

¢ kuhanje, pecenje i rostiljanje hrane

Stednjak nije prikladan za:

* Zagrijavanje

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Losa instalacija i/ili nepravilan
rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili ostecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

¢ nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

6.1 Instalacija
dokazanim vjestinama i znanjem vezanim uz konstrukciju i funkcioniranje automobilske opreme i izvodenje

instalacija, koji dobro poznaje vazeée propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je
prosao obuku o sigurnosti koja mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri tome javljaju.

Mehanicku i elektricnu montazu te postavljanje uredaja smije provoditi samo kvalificirani tehnicar s

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

> Uredaj ima ostre rubove. Nosite rukavice tijekom instalacije.

Upute za promjenu granicnika za vrata i ukrasne ploc¢e mozete pronadite na web- .
mjestu: gr.dometic.com/berFOL. E&@L@
AYy
by
Fo
(=]

6.1.1 Mjesto montaze
Pri odabiru mjesta za montazu pazite na sljedece:
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* Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice potrebno je montirati tako da
* Kombinacija hladnjaka i pe¢nice mora biti lako dostupna za servisne radove.
¢ Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice lako je deinstalirati i instalirati
* Uklanjanje kombinacije hladnjaka i pe¢nice iz vozila mora biti jednostavno
* Ne postavljajte kombinaciju hladnjaka i pe¢nice u straznji dio rekreacijskih vozila s vratima okrenutima prema
smjeru voznje.
* Kombinacija hladnjaka i pe¢nice ne smije se montirati na stranu gdje se nalaze ventilacijski otvor za ulaz zraka i
izlazni ventilacijski otvor jer to moze uzrokovati lo$ rad uredaja i povecati potrosnju energije.
Ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor ne smiju biti prekriveni dijelovima vozila (kao $to su
otvorena vrata ili montiranim dodacima kao $to je nosac za bicikle) tijekom rada uredaja.
Provjerite nema li u podrucju oko plinskog plamenika komponenti osjetljivih na toplinu, kao $to su kablovi,
kabelski kanali itd.
* Odaberite mjesto gdje je kombinacija hladnjaka i pe¢nice zasti¢ena od prekomjerne topline, vlage i propuha
(pogledajte poglavlje Brtvljenje hladnjaka na stranici 428).
Osigurajte da se vrata mogu otvoriti i zatvoriti nesmetano.
* Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice potrebno je montirati u nisu tako da stoji stabilno dok je vozilo u pokretu.
¢ Uzmite u obzir dimenzije kombinacije hladnjaka i peénice (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci na stranici 436)
i potrebne dimenzije nise.

UPUTA Kombinacija hladnjaka i pe¢nice moze se postaviti u ravnini s namjestajem ([ s/. B na
stranici 416, B). Koristite komplet okvira (dodatna oprema) i uzmite u obzir dodatnu visinu.

=290 mm

>55mm

i i
- !

[

¢ Udaljenost izmedu vrha pecnice i stropa mora biti najmanje 55 mm.
* Ispred peénice udaljenost izmedu gornjeg ruba pecnice i stropa mora biti najmanje 90 mm.
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6.1.2 Priprema montaze

A

5mm

% % 00

Tijekom montaze kombinacije hladnjaka i pe¢nice imajte na umu sljedece:

* Parkirajte vozilo vodoravno kako biste provjerili je li pod ¢vrst i ravan.

* Ugradite kombinaciju hladnjaka i pe¢nice s minimalnom udaljenosti 5 mm od poda (A) kako biste osigurali da
prepreke (npr. tepisi) ne ometaju slobodno kretanje vrata hladnjaka.

¢ Kombinacija hladnjaka i pe¢nice mora se postaviti do prednjeg ruba vrata ormari¢a (B).

* Napravite ventilacijske otvore za ulaz i izlaz zraka na vanjskom zidu i postavite LS ventilacijsku resetku (dodatna
oprema) tako da zrak moze cirkulirati, a generirana toplina moze se rasprsiti prema van (pogledajte poglavlja
Izrada ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor na stranici 418 i Ugradnja ventilacijske resetke
na stranici 421).

Udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida utjece na ucinkovitost hladenja i potrosnju energije. Za optimalne

performanse hladenja:

* Provijerite je li razmak izmedu hladnjaka i straznjeg zida najmanje 10 mm, i ne ve¢i od 25 mm.
¢ Ako se ne moze izbjeci razmak od > 25 mm: Postavite vodilicu za zrak (1), npr. ventilacijsku plocu, kako biste
smanjili kanal za dovod zraka na maksimalnu Sirinu 25 mm.
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6.1.3 lIzrada ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor

UPUTA
@ ¢ Pridrzavajte se potrebnih dimenzija navedenih u priru¢niku za montazu za LS ventilacijsku resetku i
komplet za ventilaciju na krovu.

* Udaljenost izmedu ventilacijskih otvora za ulaz i izlaz zraka mora biti najmanje 1250 mm ([ sI. &l
na stranici 419). Ako se minimalna udaljenost izmedu ulaza zraka i otvora za zrak ne moze postici
boénim odzraéivanjem, ventilacijski otvor mora biti postavljen kao krovni otvor.

> lzrezite otvore na zidu za ulaz i izlaz zraka.

418



6.1.3.1 Instalacija s dva boé¢na otvora

min.15 mm -
max. 25mm |

> Postavite pregradu za zrak (1) iznad kondenzatora kako biste sprijecili nakupljanje topline u vozilu.

6.1.3.2 Ugradnja s jednim boénim ventilacijskim otvorom i jednim krovnim otvorom

A —
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= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Postavite pregradu za zrak 2 iznad kondenzatora tako da topli zrak koji emitira hladnjak ne zagrijava pecnicu.

6.1.3.3 Polozaj otvora za ulaz zraka

* Mora biti moguce postaviti ventilacijsku resetku tako da najnizi otvor ventilacijske resetke bude u ravnini s donjim
dijelom hladnjaka.

* Ako se ventilacijski otvor ne moze poravnati tako da najnizi otvor ventilacijske resetke bude u ravnini s donjim
dijelom hladnjaka, napravite dodatni otvor za izlaz plina na podu kako biste osigurali da sav neizgorjeli plin izade
(pogledajte poglavlje Otvaranje otvora za izlaz plina na stranici 420).

6.1.3.4 Polozaj otvora za izlaz zraka
* Boéno odzracivanje:
* Mora biti moguce postaviti ventilacijsku resetku tako da dno ventilacijske resetke bude ispod vrha hladnjaka.
* Vrh ventilacijske resetke moze biti iznad vrha hladnjaka.
¢ Pazite da dno rebara kondenzatora ne bude vise od 0,5 m iznad otvora za izlaz zraka.
¢ Odzraéivanje krova:
* Ventilacijski otvor mora se nalaziti izravno iznad rashladne jedinice na straznjoj strani hladnjaka.
* Ako se ventilacijski otvor ne moze postaviti izravno, ve¢ samo odmaknut iznad straznje strane hladnjaka:
Postavite zra¢ni kanal kako biste sprijecili nakupljanje topline (B sl. [l na stranici 419, 1).
¢ Udaljenost izmedu ventilacijskog otvora za ulaz zraka i krovnog ventilacijskog otvora mora biti najmanje
1800 mm.
¢ Ako je ugraden krovni klima-uredaj: Provjerite je li udaljenost izmedu krovnog otvora (1) i otvora za zrak krovnog
klima-uredaja (2) > 300 mm.

1\_"::}‘—3_ 2

@
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6.1.4 Otvaranje otvora zaizlaz plina

Otvor za izlaz plina mora se ugraditi ako otvor za dovod zraka ne moze jamciti da se sav neizgorjeli plin moze
potpuno isprazniti (npr. resetka za ventilaciju nalazi se previsoko, pogledajte poglavlje Polozaj otvora za ulaz zraka na
stranici 420).
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1. Napravite izrez ispod rashladne jedinice na straznjoj strani hladnjaka promjera > 40 mm.

2. Otvor zaétitite deflektorom da biste sprijecili prodiranje blata ili prijavétine u vozilo tijekom voznje (2).

6.1.5 Ugradnja ventilacijske resetke

Br. Opis

1 Kliza¢
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Br. Opis

2 Resetke
3 Okvir za montazu
4 Spoj za kondenzacijski odvod

1. Nanesite brtvilo na unutarnji rub okvira za montazu kako biste bili sigurni da je instalacija vodootporna.

2. Okvir za montazu umetnite u pripremljene otvore na vanjskom zidu (pogledaijte poglavlje Izrada ventilacijskog
otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor na stranici 418 ) i pri¢vrstite okvir za montazu na montazne rupe.

s

4. Umetnite kliza¢ kako biste zaklju¢ali reetku na mjestu (3).
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6.1.6 Ugradnja krovnog ventilacijskog otvora

Br.na [Jsl. Opis

na stranici 423
1 Poklopac
2 Okvir za montazu

1. Nanesite brtvilo na unutarnji rub okvira za montazu kako biste bili sigurni da je instalacija vodootporna.
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2. Okvir za montazu umetnite u pripremljene otvore na vanjskom zidu i pricvrstite okvir za montazu na montazne
rupe.

6.1.7 Ugradnja ventilacije peénice

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Osigurajte dovoljnu ventilaciju pe¢nice ugradnjom dimnjaka pecnice ili ventilacijom unutrasnjosti.
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Ugradnja dimnjaka pec¢nice
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POZOR! Opasnost od osteéenja
® > Koristite samo krovni dimnjak i dimovodne cijevi koje su dovoljno velike i otporne na toplinu.
Proizvodac preporucuje upotrebu krovnog dimnjaka Truma AK 3 i dimovodnih cijevi Truma.
Provjerite ima li materijala na dimnjaku ili dimnim cijevima ili u njihovoj neposrednoj blizini, a koji su
neprikladni za temperaturu od > 120 °C.

> Pazite na udaljenost od najmanje 50 mm do okolnih zidova i komponenti.
Udaljenost od vrha pe¢nice do izlaznog otvora krovnog dimnjaka mora biti izmedu 250 ... 1500 mm

([ sl. [ na stranici 425).

UPUTA
@ * Provjerite moze li se poklopac iznad pecnice ukloniti kako bi dimovodna cijev bila dostupna u svakom
trenutku.
¢ Postavite dimnu cijev s postupnim nagibom (= 10 °).

1. Odrezite jedan od dva utora prethodno probusene rupe za ispusni otvor pomocu noza za rezanje (A).
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2. Metalnu plo¢u savijte prema gore na izrezanom dijelu i odrezite drugi utor kako biste uklonili metalnu plo¢u (B).

3. Otpustite tri vijka (3) zastitnog poklopca na ispusnom otvoru (5).

-

2170 mm

4. Umetnite doniji kraj fleksibilne ispusne cijevi (4) u otvor za ispusni otvor i pri¢vrstite ga pomodu vijaka (3).

5. Pri¢vrstite krovni dimnjak (1) u otvor na krovu vozila.
6. Gormnji kraj fleksibilne ispusne cijevi (2) umetnite u krovni dimnjak.
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Ugradnja unutarnje ventilacije za pe¢nicu

Ako ventilacija pecnice preko dimnjaka nije planirana ili mogucéa, moraju se ugraditi ventilacijski otvori kroz koje se
mogu ispustati ispusni plinovi i u unutrasnjost moze uéi dovoljno svjezeg zraka (sigurnosna ventilacija u skladu s EN
721).

OPREZ! Opasnost za zdravlje

> Osigurajte da opskrba svjezim zrakom nije ograni¢ena u bilo kojem trenutku:
* Pazite da ventilacijski otvori ne budu blokirani.
* Redovito uklanjajte prasinu i prijavstinu iz resetki.

UPUTA

* Moguca je kombinacija krovne i zidne ventilacije.
¢ Ventilacijski otvori u zidovima ne smiju biti ve¢i od 100 mm iznad unutarnje razine poda.

m ,

VI

> Ugradite ventilacijske otvore s ukupnim presjekom od najmanje 100 cm? u unutra$njosti vozila.
> Ugradite ventilacijske otvore s ukupnim presjekom od najmanje 150 cm? iznad pecénice.
> Postavite plo¢u s ventilacijskom re$etkom iznad peénice (1). Ventilacijska re$etka mora biti najmanje 470 X 90 mm.

6.1.8 Ugradnja odvoda kondenzata

UPUTA
@ * U hladnjaku se moze stvoriti kondenzacija, npr. zbog cestog otvaranja vrata ili nepravilno spremljene
hrane.

* Kondenzacija se mora ispustati pod konstantnim nagibom.

> 1. varijanta: Provucite crijevo odvoda kondenzata iz hladnjaka kroz otvor na podu prema van.
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> 2. varijanta: Crijevo odvoda kondenzata prikljucite izravno na pri¢vrsni element na ventilacijskoj resetki (1).

6.1.9 Brtvljenje hladnjaka

Hladnjaci s pogonom na plin u kamp-kuc¢icama i kamperima moraju biti ugradeni u zatvoreni prostor tako da zrak za
izgaranje i ispusni plinovi ne mogu izravno uc¢i u stambeni prostor.

U tu svrhu izmedu straznjeg zida hladnjaka i unutrasnjosti vozila mora se postaviti odgovarajuca brtva kako bi se
unutrasnjost vozila zatvorila od rashladne jedinice i ventilacijskog podrucja hladnjaka. Proizvodac preporucuje
upotrebu fleksibilnog brtvila radi jednostavnog uklanjanja i ugradnje u svrhu odrzavanja.

UPOZORENJE! Opasnost od pozara
> Tijekom montaze nemojte upotrebljavati zapaljiva sredstva kao sto su silikonska brtvila, pjene ili slicna

sredstva da biste sprijecili ulazak i izlazak zraka.
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5mm-10mm

Odaberite jednu od sljedecih verzija za montazu na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti.
Zaustavna precka iza hladnjaka (A)
1. Zalijepite fleksibilni simering (1) na zaustavnu prec¢ku (2) iza hladnjaka (3).

2. Uredaj gurnite do zaustavne precke na kojoj su fleksibilni simerinzi.
v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.
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Boéni razmak do 5 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (B)
1. Zalijepite simeringe na bo¢ne stranice namjestaja (4).

2. Uredaj gurnite do fleksibilnih simeringa na namjestaju.
v Prostoriza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.

Boéni razmak od 5 ... 10 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (C)
1. Zalijepite dvostruke simeringe na boc¢ne stranice namjestaja (4).
2. Uredaj gurnite do dvostrukih simeringa na namjestaju.

v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.

6.1.10  Pri¢vrscivanje hladnjaka

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Vijke pri¢vrstite samo kroz naznacene otvore. U suprotnom biste mogli ostetiti komponente zasticene

pjenom kao $to su kablovi.
> Pri¢vrstite bocne stranice ili pricvrs¢ene trake tako da su vijci ¢vrsto pritegnuti, ¢ak i pod povecanim
optere¢enjem (tijekom voznje).

UPUTA Hladnjak je osmisljen tako da pruza regulirani protok zraka. Proizvoda¢ ne preporucuje
ostavljanje dodatnog prostora izmedu hladnjaka i zidne nise.

1. Stavite hladnjak u finalni polozaj tako da prednja prirubnica prilijeze uz prednji dio nise.
2. Vijke pri¢vrstite (1) kroz plasti¢ne ¢ahure na stranicama hladnjaka i u zid.

3. Na glave vijaka postavite kapice (2).
6.2 Povezivanje hladnjaka

6.2.1 Prikljuéivanje dovoda plina

OPREZ! Opasnost od eksplozije
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> Povezivanje hladnjaka s izvorom plina smiju izvoditi samo stru¢ne osobe, u skladu s primjenjivim

smjernicama i normama.

Povezivanje crijevom nije dopusteno.

Uredaj povezite s pomocu metalnih vijaka s brtvilom.

Filtar za plin (bijeli) u spoju plina i hladnjaka ne smije se ukloniti.

Upotrebljavajte samo plinske boce s propanom ili butanom (ne prirodni plin ili gradski plin) i s

odobrenim ventilom za smanjenje tlaka i odgovaraju¢om glavom. Usporedite podatke o tlaku na tipskoj

plocici s podacima o tlaku na regulatoru tlaka na plinskim bocama s propanom ili butanom.

> Hladnjak treba raditi samo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plocici.

> Hladnjak treba raditi samo s vrstom plina koja je prikazana na tipskoj plocici.

> Pripazite na to koji su tlakovi dozvoljeni u vasoj zemlji. Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim
postavkama koje su u skladu s drzavnim propisima.

> Mora postojati moguénost da se hladnjak odspoji od dovoda plina putem uredaja za odspajanje.
Uredaj za odspajanje mora biti lako dostupan.

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Kako biste vod za dovod plina spajili s prikljuckom za ulaz plina na hladnjaku, uvijek upotrebljavajte

klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (veli¢ine 17 mm).

vV V. VvV Vv

@ UPUTA Moguce je i upotrijebiti fleksibilnu cijev za povezivanje plina tvrtke Dometic da instalacije nisu
napete.

1. Hiladnjak ru¢no i na siguran nacin povezite s izvorom plina.

4 3 2 1
Br.na [ sI. 24 Opis
na stranici 431
1 Vijak M4 (Torx TX20)
Moment pritezanja: 2 N-m
2 Spoj hladnjaka i dovoda plina

M14x1,5 mm (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
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Br.na [ sl. B Opis
na stranici 431
3 Plinska cijev s navojnom spojkom (veli¢ina 17)
Moment pritezanja: 25 N-m
4 Rezervni klju¢ (17 mm)

2. Nakon sto stru¢no osoblje zavrsi montazu, ovlasteni specijalist treba provesti test propustanja i plamena.
Provjerite jesu li vam izdali potvrdu o inspekciji koji zatim trebate predati krajnjem korisniku na ¢uvanje.

6.2.2 Povezivanje na istosmjernu i izmjeniénu struju
Pridrzavajte se sljedec¢ih napomena za prikljucivanje na istosmjernu i izmjeniénu struju:

» Utikac za uredaj ne smije se nalaziti izravno iza ventilacijske resetke kako ne bi doslo do ometanja kruzenja zraka i
kako bi se utikac za uredaj zastitio od prskanja vode.

» Utikac za uredaj spojnog kabela za izmjenicnu struju ne smijete odrezati.

* Spojni kablovi moraju biti polozeni tako da nisu u kontaktu s vrué¢im dijelovima jedinice/plamenika ili otrim

rubovima.

* |zmjene na unutarnjim elektri¢nim instalacijama ili spojevima drugih elektri¢nih komponenti (npr. dodatni
ventilatori trece strane) s internim ozi¢enjem uredaja ponistit ce uvjete jamstva i odgovornosti za proizvod.
* Uredajima sucelje s Cl sabirnicom i njime je moguce upravljati putem kompatibilnog sredisnjeg zaslona u vozilu.
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6.2.2.1

Elektri¢cna shema
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e aniiao | OPs

1 Ventilator 2 (ako modul s opcijama nije dostupan)

2 Ventilator 1 (ako modul s opcijama nije dostupan)

3 S+ (opcionalno)

4 Grija¢ na istosmjernu struju

5 Relej istosmjerne struje s osiguracem od 20 A za kartusu za grijanje
NTC 1: rashladna prostorija

6 NTC 2: Vanjska temperatura (opcionalno)

7 Plinski ventil

8 Napajanje AC sustava

9 Grija¢ na izmjeni¢nu struju

10 Plinski plamenik

1 Blok za prikljucivanje

12 Osvjetlienje

13 Zaslon

14 Grijaci okvir

15 Ventilator 2 (ako je dostupan modul s opcijama)

16 Ventilator 1 (ako je dostupan modul s opcijama)

17 Modul s opcijama

18 Peénica na istosmjernu struju (ako je dostupan modul s opcijama)

19 Modul s opcijama za napajanje na istosmjernu struju

20 Prikljucak za CI-Bus

21 Napajanje DC sustava
Kudiste prikljucka za 12 V (pogled sprijeda)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektronika kabela za napajanje istosmjernom strujom

24 Kabel za napajanje grijaca istosmjernom strujom

5 Unutarnje napajanje istosmjernom strujom, maksimalno 1 A (modul s opcijama, peéni-
ca, ventilator)
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6.2.2.2 Priklju¢ivanje na istosmjernu struju

UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
> Dovodnivod grijaca mora biti zasticen osiguracem od 20 A.

> Dovodni vod za elektroniku mora biti zasticen osigurac¢em od 2 A.

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Odgovarajuci pozitivni i negativni dovodni vodovi priklju¢aka istosmjerne struje za elektroniku

(@ sl. B3 na stranici 433, 23) i grija¢ ( [ sI. B8 na stranici 433, 24) ne smiju se spajati u jednu
Zicu. Time se mogu uzrokovati elektricne smetnje ili se mogu ostetiti elektricne komponente.

Obratite pozornost na sljedece veli¢ine kabela:

* Poprecni presjek za spojeve na grijac¢i element: min 6 mm?

* Kako bi se zajamcile odgovarajuce performanse hladenja, gubitak napona od izvora napajanja do spojnog
priklju¢ka na hladnjaku mora biti < 0,8 V=Vg.

* Priklju¢ci elektronike i grijaceg elementa: 0,8 mm?
* Priklju¢ciza D+iS+: 0,8 mm?
* Kabel koji prolazi kroz Drawbar (samo za kamp-kucice): 2,5 mm?

> Montirajte uti¢nicu istosmjerne struje na sljede¢i na¢in ([ sl. B na stranici 433, 21):

* Spojite Ai € na pozitivan pol baterije.

* Spojite D i F na uzemljenje.

* Spojite B sa signalom D+. Za prepoznavanje rada motora elektronika hladnjaka upotrebljava signal D+ iz
rasvjetnog sustava. U automatskom nacinu rada hladnjak odabire najpogodniji dostupni nacin. Hladnjak radi
samo s istosmjernom strujom dok motor vozila radi.

* Spojite E sa suceljem CI-BUS.

Spojite 3 sa signalom S+ (opcionalno).

Dovodni vod A zastitite osiguratem 2 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

Dovodni vod € zastitite osiguracem 20 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

Provedite dovodni vod € putem releja kojim upravlja paljenje. Time se sprjecava potpuno praznjenje baterije ako

se motor slucajno iskljuci.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3  Prikljucivanje na izmjeni¢nu struju
> Hladnjak prikljucite na uti¢nicu izmjenicne struje s pomocu utikaca za uredaj.

7 Odlaganje u otpad

OPREZ! Opasnost od pozara
> Ovaj uredaj sadrzi zapaljivi izolacijski plin.
> Zademontazu i zbrinjavanje uredaja obavezno zatrazite pomoc struc¢njaka.

baterije i izvore svjetla prije recikliranja proizvoda. Vratite neispravne ili potrosene baterije trgovcu na malo
od kojeg ste kupili proizvod ili ih odloZite u otpad na mjestima za prikupljanje. Nemojte bacati baterije,
punjive baterije ili izvore svjetla u mijesani kuéni otpad. Ako proizvod zZelite kona¢no odloziti u otpad,
zatrazite od svog lokalnog reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti
u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad. Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

ﬁ Recikliranje proizvoda s baterijama, punjivim baterijama i izvorima svjetla: Uklonite baterije, punjive
—

8 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na malo.
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Za potrebe popravaka i obrade komercijalnog jamstva pri slanju uredaja priloZite sliedece dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje

* razlog reklamacije ili opis kvara
Obratite pozornost da samostalni ili nestrucni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati

gubitak komercijalnog jamstva.

9 Tehniéki podaci
Trenutacno vazecéu EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj potrazite na stranici odgovaraju¢eg proizvoda na adresi
dometic.comiili se izravno obratite proizvodacu (pogledajte dometic.com/dealer).
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RMDT 10.5P RMDT 10.5XP

_ 523mm 550 mm - 523mm 605 mm
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Prikljuéni napon 230V~/50 Hz
12V=
Kapacitet:
Bruto kapacitet 153 L 1771
Pretinac hladnjaka 1241 142 L
Pretinac za zamrzavanje 29L 35L
Ukupni neto kapacitet 147 L 1711
Potrosnja energije 250 W (230 V~)
170W (12 V=)

Potro$nja energije 4,4kWh/24 h (230 V~)
Potrosnja plina
Hladnjak 5809/24h
Pecnica 80g/1h
Pecnica s rostiljem 95g/1h

Klimatski razred
Dimenzije (Vx $x D)
Standardni okvir

Opcionalni okvir za montazu u ravni-
ni

SNili T (pogledajte nazivnu plocicu)

3 sl. B na stranici 436
B3 s!. 4 na stranici 437
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RMDT10.5P RMDT10.5XP

Tezina 60,4 kg 62,7 kg

Ispitivanje/certifikacija c € @
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1 Onemlinotlar

Bu drlini dogru monte ettiginizden ve Griiniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin litfen tiim talimatlar ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu triin{i sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yénetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanlar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Guncel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi
Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini

gosterir.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI!
A > Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

DIiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

NOT Uriintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

3 Givenlik uyarilan

3.1 Genel giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Agciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum ézellikle cihazin alternatif akim sebekesinde
calistinimasi halinde gecerlidir.
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UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapiimalidir. Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere

neden olabilir. Onarim igin yetkili bir servis merkezi ile iletisime gegin.

Cihazin gug kablosunda hasar varsa tehlike olusmamasi icin Gretici, yetkili servis veya benzeri bir kalifiye
personel tarafindan degistirilmelidir.

Ozellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgiin baglanti saglayan prizlere takin.

UYARI! Patlama tehlikesi

>

>

Absorber tnitesini asla agmayin. Agildiginda, yuksek basing yaralanmalara neden olabilir.

.it UYARI! Saglik icin tehlike

Bu cihaz, gézetim altinda olmalari veya cihazin glvenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin veriimesi
ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

3ile 8 yas arasindaki gocuklarin cihazi doldurmalarina ve bosaltmalarina izin verilir.

Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak ¢cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in cocuklar daima gézetlenmelidir.

Raflarin, cocuklarin cihaza tirmanamayacaklari veya kendilerini iceride kilitleyemeyecekleri sekilde

.i t UYARI! Cocuklar icin sikisma tehlikesi
>

monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun. Raflari yalnizca temizlik amaciyla soékun.
Eski cihazinizi imha etmeden dnce:

* Cekmeceleri sokin.

e Cocuklarin Grindn igine girmemesi icin raflar Grindn icinde birakin.

* Kapaklari ¢ikartin.

DiKKAT! Yaralanma riski

>

>

>
>
>
>

Parmaklarinizi menteseye sokmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

Bu cihaz yagmur altinda birakiimamalhidir.

Acik cihaz kapagina yaslanmayin.

Cihazi ve kablosunu islya ve neme karsi koruyun.

Fisi prizden ¢ikartmak icin asla kabloyu kullanmayin.

Tasima sirasinda, buzdolabini yalnizca gévdesinden tutun. Buzdolabini asla absorber tnitesinden,
sogutma kanatgiklarindan, gaz borularindan, kapisindan veya kumanda panelinden tutmayin.

3.2 Buzdolabinin montaji sirasinda giivenlik

.i j UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
>

Cihazin montaji ve sokilmesi, yalnizca ulusal kablo ydnetmeliklerine uygun olarak kalifiye personel
tarafindan gergeklestirilebilir.

Cihazi yerlestirirken besleme kablosunun sikismadigindan veya hasar gérmediginden emin olun. Ezilmis
kablolar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Coklu tasinabilen soket ¢ikislari veya tasinabilen gl kaynaklarini cihazin arkasina takmayin.

DIKKAT! Yaralanma riski

>
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4 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):

Adi

Esnek gaz borulari

Su araliktaki bosluklar i¢in hava akimi gegirmez montaj igin conta: 1T mm ... 5 mm

Su araliktaki bosluklar igcin hava akimi gegirmez montaj icin conta: 5 mm ... 10 mm

Adaptor kablosu

* WAGO'dan CEE'ye

* WAGO'dan UK'ye

* WAGO'danST'ye

* WAGO'dan MATE-N-LOKa

Havalandirma izgarasi igin kis kapagi LS300

Buzdolabi-firin kombinasyonunu mobilya ile ayni hizada monte etmek icin cerceve kiti

istege bagli fan kiti REF-FANKIT
Not: Fan Kiti yalnizca yazilim versiyonu 36 veya (izeri olan buzdolaplarina monte edilebilir ( [ sekil [l say-
fa 441).

Bagimsiz gaz isletimi icin istege bagli pil paketi R10-BP

9 V= tasinabilir sarj cihaziyla bagimsiz gazla calisma icin opsiyonel @ 2,5 / 5,5 mm konnektér (tasinabilir sarj cihaz
dahil degildir)

5 Amacina Uygun Kullanim
Buzdolabi-firin kombinasyonu asadidakiler icin tasarlanmistir:

* Motorlu karavanlar ve karavanlara montaj
¢ Bir dolap Unitesine veya montaj nisine montaj
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Buzdolabi-firin kombinasyonu asagidakiler i¢in tasarlanmamistir:

 Ticari, perakende veya ev tipi uygulamalar
Buzdolabi asagidakiler igin tasarlanmistir:

¢ Gidalari sogutmak, derin dondurmak ve saklamak
Buzdolabi sunlar icin uygun degildir:

« ilaclarin saklanmasi

¢ Asindirici veya solvent iceren maddelerin saklanmasi

* Gidalari hizl dondurma

Dondurucu béImesi, dnceden dondurulmus yiyecekleri saklamak, dondurma saklamak veya yapmak ve buz kipleri
yapmak icin uygundur. Onceden dondurulmamis yiyecekleri dondurmak icin uygun degildir.

Optimum sogutma performansi 10 ... 32 °C arasindaki ortam sicakliklarinda ve maksimum 90 % nemde saglanir.
Firin sunlaricin uygundur:

* Yiyecekleri pisirmek, firinlamak ve 1zgara yapmak
Firin sunlar i¢in uygun degildir:

¢ Isitma
Bu Uriin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden
olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tiriin hasarlarindan sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak Uzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi

¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar icin kullanildiginda

Dometic Grintin gériniminde ve Grln ézelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

6.1 Montaj

ve kurulumu konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin montajinin yapilacagi ve/veya kullanilacag
Ulkenin gegerli diizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak i¢in glivenlik
egitimi almis kalifiye bir teknisyen tarafindan yapiimalidir.

Cihazin mekanik ve elektrik montaji ve kurulumu, otomotiv ve ev tipi ekipmanlarinin yapisi, ¢alistiriimasi

DIKKAT! Yaralanma riski

> Cihazin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi dnlemek igin, buzdolabi talimatlara uygun olarak
sabitlenmelidir.

> Cihazin keskin kenarlari vardir. Kurulum sirasinda eldiven takin.

@ Kapak kilidinin ve dekoratif plakanin degistirilmesine iliskin kilavuzu bulabileceginiz

adres: gr.dometic.com/berFOL. E&ﬂm
Fo
(=]

6.1.1 Montaj yeri
Montaj yerini segerken asagidakilere dikkat edin:
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* Buzdolabi-firin kombinasyonunun montajinda dikkat edilmesi gerekenler:
* Servis galismalari i¢in buzdolabi-firin kombinasyonuna kolayca erisilebilmelidir.
¢ Buzdolabi-firin kombinasyonunun demonte ve monte edilmesi kolay olmalidir.
¢ Buzdolabi-firin kombinasyonu aragtan kolayca cikarilabilmelidir.

¢ Buzdolabi-firin kombinasyonunu, kapi hareket yonine bakacak sekilde karavanin arkasina takmayin.

* Cihazlarin performansinin diismesine ve glg tiketiminin artmasina neden olacagindan buzdolabi-firin
kombinasyonu, hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yan tarafina monte edilmemelidir.

¢ Calisma sirasinda hava giris ve ¢ikis delikleri aracin parcalari (drnegin acik bir kapi veya bisiklet tasiyicisi gibi takili
aksesuarlar) tarafindan engellenmemelidir.

¢ Gaz brulérinin bulundugu bédlgede kablo, kablo kanallari vb. gibi isiya duyarli bilesenlerin bulunmadigindan
emin olun.

¢ Buzdolabr-firin kombinasyonunun agiri 1si, nem ve akimlardan korundugu bir yer secin (bkz. Buzdolabinin
kapatiimasi sayfa 455 bolima).

* Kapilarin engellenmeden agilip kapatilabildiginden emin olun.

* Buzdolabi-firin kombinasyonu, ara¢ hareket halindeyken saglam durmasi icin bir girintiye gtvenli bir sekilde monte
edilmelidir.

¢ Buzdolabr-firin kombinasyonunun boyutlarini (bkz. Teknik Bilgiler sayfa 463 balimu) ve girintinin gerekli
boyutlarini géz éninde bulundurun.

NOT Buzdolabi-firin kombinasyonu mobilyalar ( [ sekil B sayfa 443, B) ile ayni hizada monte
edilebilir. Cerceve Kitini (aksesuarlar) kullanin ve ek yiiksekligi dikkate alin.

A B

=290 mm
290 mm

>55mm

i i
- !

[

¢ Firnnin Gst kismi ile tavan arasindaki mesafe en az 55 mm olmalidir.
¢ Firinin 6nnde, firmin Gst kenari ile tavan arasindaki mesafe en az 90 mm olmalidir.
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6.1.2 Montaj hazirhg:

A

5mm

% % 00

Buzdolabi-firin kombinasyonunu monte ederken asagidakilere dikkat edin:

* Zeminin saglam ve diiz oldugundan emin olmak i¢in araci yatay olarak park edin.

* Buzdolabr kapaginin serbest hareketini hicbir engelin (6r. hali) engellemediginden emin olmak igin buzdolabi-firin
kombinasyonunu zeminden en az 5 mm yukariya (A) yerlestirin.

¢ Buzdolabr-firin kombinasyonu dolap kapaginin 6n kenarina (B) kadar yerlestiriimelidir.

Dis duvara hava giris ve ¢ikis menfezleri yapin ve havanin sirkile olabilmesi ve olusan isinin disariya dagitilabilmesi

icin LS havalandirma izgarasini (aksesuarlar) takin (bkz. Hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yapiimasi sayfa 445 ve

Havalandirma izgarasinin takilmasi sayfa 448 baélumleri).

Buzdolabi ile arka duvar arasindaki mesafe, sogutma performansini ve g tiketimini etkiler. Optimum sogutma

performansi igin:

* Buzdolabi ile arka duvar arasindaki boslugun en az 10 mm oldugundan ve 25 mm degerini gecmediginden emin
olun.

¢ > 25 mm acikligindan kaginilamiyorsa: Hava kanalini maksimum 25 mm genisligine indirmek icin bir hava kilavuzu
(1) (6r. havalandirma plakas) takin.
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6.1.3 Hava giris ve ¢cikis menfezlerinin yapilmasi

NOT
@ ¢ LS havalandirma izgarasi ve tavan havalandirma kiti icin montaj kilavuzunda belirtilen gerekli boyutlara
uyun.

* Hava giris ve ¢ikis menfezleri arasindaki mesafe en az 1250 mm olmalidir ( B sekil B sayfa 446).
Hava girisi ve hava ¢ikisi havalandirmasi arasindaki minimum mesafe yan havalandirma ile
karsilanamiyorsa hava ¢ikisi havalandirmasi tavan havalandirmasi olarak takilmalidir.

> Hava girisi ve ¢ikis kanallari igin duvarda kesikler agin.
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6.1.3.1 ki yan havalandirma deligi ile kurulum

min.15 mm -
max. 25mm |

> Aracin iginde 1s1 birikmesini &nlemek icin kondansatérin Gzerine bir hava tamponu (1) takin.
6.1.3.2 Biryan havalandirma ve bir tavan havalandirmasi ile kurulum
A, —

/4/\1 Q
t

Il

J

—J A

\2

= 1800 mm

*‘7%15—25 mm
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> Kondansatérln tzerine bir hava bélmesi 2 takin, bdylece buzdolabindan yayilan sicak hava firini isitmaz.

6.1.3.3 Hava girisi havalandirmasinin konumu

¢ Havalandirma izgarasinin montaji, havalandirma izgarasinin en alt agikligi buzdolabinin tabaniyla ayni hizada olacak
sekilde yapilabilmelidir.

* Hava giris deligi, havalandirma izgarasinin en alt agikligi buzdolabinin tabaniyla ayni hizada olacak sekilde
ayarlanamazsa yanmamis tim gazin disari cikmasini saglamak igin zemine ek bir gaz ¢ikis deligi agin (bkz. Gaz ¢ikisi
acikligr sayfa 447 bolima).

6.1.3.4 Hava ¢cikis menfezinin konumu
¢ Yan havalandirma:
¢ Havalandirma izgarasinin montaji, izgaranin alt kismi buzdolabinin Ust kisminin altinda kalacak sekilde
yapilabilmelidir.
¢ Havalandirma izgarasinin st kismi buzdolabinin Ust kismindan yukarida olabilir.
* Kondenser kanatgiklarinin alt kisminin, hava ¢ikis menfezinin 0,5 m Gzerinde olmadigindan emin olun.
¢ Tavan havalandirmasi:
* Hava ¢ikis menfezi, buzdolabinin arkasindaki sogutma tnitesinin dogrudan tzerinde bulunmalidir.
* Hava ¢ikis menfezi dogrudan takilamiyorsa ancak yalnizca buzdolabinin arkasindan ofset yapiyorsa: Isinin
birikmesini dnlemek icin bir hava kanali monte edin ( [ sekil ﬂ sayfa 446, 1).
* Hava giris ve tavan menfezleri arasindaki mesafe en az 1800 mm olmalidir.
¢ Tavan klimasi takiliysa: Tavan havalandirmasi (1) ile tavan klimasinin hava ¢ikisi (2) arasindaki mesafenin
> 300 mm oldugundan emin olun.

1\_"::}‘—3_ 2

#
&g
S .

6.1.4 Gazcikisi acikhig:

Hava girisi havalandirmasi yanmamis gazin tamamen tahliye edilebileceg@ini garanti edemiyorsa [ér. havalandirma
1zgarasi ¢cok yliksekte yer aliyorsa (bkz. boliim Hava girisi havalandirmasinin konumu sayfa 447)] bir gaz ¢ikis aciklhigi
takilmalidir.
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1. Buzdolabinin arkasindaki sogutma tnitesinin altinda, ¢api = 40 mm olan bir montaj boslugu agin.

2. Surus sirasinda camur veya pisligin iceri girmesini dnlemek icin agikligi bir saptirici ile koruyun (2).

6.1.5 Havalandirma izgarasinin takilmasi

No. Adi

1 Kaydirici
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No. Adi

2 lzgara
3 Montaj gergevesi
4 Yogusma suyu tahliyesi icin sabitleme noktasi

1. Montajin suya dayanikli oldugundan emin olmak i¢in montaj ¢ergevesinin i¢ kenarina sizdirmazlik malzemesi
uygulayin.

[

2. Montaj gercevesini dis duvarda hazirlanmis acikliklara yerlestirin (bkz. Hava giris ve cikis menfezlerinin yapiimasi
sayfa 445 bolumi) ve montaj cercevesini montaj deliklerine vidalayin.

4. Izgarayi yerine sabitlemek icin kaydiriciy: takin (3).
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6.1.6 Tavan havalandirmasinin montaji

Numara [3 se- Adi
kil (B sayfa 450
1 Baslik
2 Montaj gercevesi

1. Montajin suya dayanikli oldugundan emin olmak i¢in montaj ¢ergevesinin i¢ kenarina sizdirmazlik malzemesi
uygulayin.
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2. Montaj gergevesini dis duvarda hazirlanmis agikliklara yerlestirin ve montaj cergevesini montaj deliklerine
vidalayin.

6.1.7 Firin havalandirmasinin takilmasi

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Firnin yeterli sekilde havalandiriimasini saglamak igin firin bacasi takin veya firinin igini havalandirin.
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Firin bacasi takma

— EX :
g ( IS
3 £
Vi 1 ?
i) b
o | |

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Sadece yeterince boyutlandiriimis ve isiya dayanikli tavan bacasi ve baca borularini kullanin. Uretici

Truma AK 3 tavan bacasi ve Truma baca borularinin kullanilmasini éneriyor.

> Baca ve duman borusunun tizerinde veya yakininda > 120 °C sicakliga uygun olmayan malzemelerin
bulunmamasina dikkat edilmelidir.

> Cevredeki duvarlara ve bilesenlere en az 50 mm mesafe birakin.

> Finn (st noktast ile firn baca deligi arasindaki mesafe 250 ... 1500 mm olmalidir ( [ sekil
sayfa 452).

NOT
@ ¢ Baca borusuna her zaman ulasilabilmesi icin firinin Gzerindeki kapagin sokilebilir oldugundan emin
olun.
¢ Baca borusunu kademeli bir egimle déseyin (= 10 ).

1. Egzoz ¢ikisi igin dnceden delinmis deligin iki ¢ikintisindan birini bir kesici bigak (A) kullanarak kesin.
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2. Metal plakay kesikten yukari dogru bukiin ve metal plakayi (B) ¢cikarmak igin ikinci tirnagi kesin.

3. Egzoz gikisindaki (5) koruyucu kapagin ¢ vidasini (3) gevsetin.

-

2170 mm

4. Esnek egzoz borusunun (4) alt ucunu egzoz ¢ikisi deligine takin ve vidalari (3) kullanarak sabitleyin.

5. Tavan bacasini (1) ara¢ tavaninda bulunan agikliga baglayin.

6. Esnek egzoz borusunun (2) Gst ucunu tavan bacasina takin.
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Firin igin i¢ havalandirmanin monte edilmesi

Firinin baca yoluyla havalandiriimasi planlanmamissa veya mimkin degilse egzoz gazlarinin bosaltilabilecegi
ve iceriye yeterli temiz havanin akabilecegi havalandirma agikliklari kurulmalidir (EN 721 uyarinca gtvenlik
havalandirmasi).

DIKKAT! Saglik igin tehlike

> Temiz hava temininin hi¢bir zaman kisitlanmadigindan emin olun:
* Havalandirma kanallarinin engellenmesine izin vermeyin.
* |zgaralardaki toz ve kiri diizenli olarak temizleyin.

NOT

¢ Tavan ve duvar havalandirmalarinin kombine edilmesi mimkindr.
¢ Duvarlardaki havalandirma agikliklari ic ddseme seviyesinden en fazla 100 mm yiiksekte olmalidir.

m ,

VI

> Havalandirma agikliklarini aracin i¢ kismina toplam kesiti en az 100 cm? olacak sekilde takin.
> Havalandirma acikliklarini firinin Gzerine toplam kesiti en az 150 cm? olacak sekilde takin.
> Finnin (1) tzerine havalandirma izgarasi olan bir plaka takin. Havalandirma izgarasi en az 470 X 90 mm olmalidir.

6.1.8 Yogusma tahliyesinin montaji

NOT
@ ¢ Buzdolabininiginde, kapinin sik agiimasi veya yiyeceklerin yanlis yerlestirilmesi gibi nedenlerle yogusma
olusabilir.

* Yogusma sabit bir egimle tahliye edilmelidir.

> Varyant 1: Buzdolabindan gelen yogusma suyu hortumunu zeminden disari ¢cikabilecegi bir agikliktan gegirin.
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> Varyant 2: Yogusma hortumunu dogrudan havalandirma izgarasinda bulunan sabitleme noktasina takin (1).

6.1.9 Buzdolabinin kapatilmasi

Karavanlarda veya motorlu karavanlarda gazla ¢alisan buzdolaplari kapali bir alana kurulmalidir, béylece yanma havasi
ve egzoz gazlar dogrudan yasam alanina giremez.

Bu amagla, buzdolabinin arka duvart ile aracin i¢ kismi arasina uygun bir conta yerlestirilmelidir; bdylece aracinigi,
buzdolabinin sogutma tnitesi ve havalandirma alanindan yalitilmis olur. Uretici, bakim amaciyla sékme ve takma
islemini kolaylastirmak i¢in esnek bir conta kullaniimasini énerir.

UYARI! Yangin tehlikesi
> Hava akimina karsi korunakli bir yere montaj yaparken silikon yalitim malzemesi, kopik veya benzeri

yanicl malzemeler kullanmayin.
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4 5mm-10mm

Hava akimina karsi korunakli montaj i¢in asagidaki versiyonlardan birini segin.
Buzdolabinin arkasindaki durdurma ¢ubugu (A)
1. Buzdolabinin arkasindaki (3) durdurma ¢ubuguna (2) esnek bir sizdirmazlik contasi (1) yapistirin.

2. Cihazi esnek sizdirmazlik contali durdurma ¢ubuguna dogru ittirin.
v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.
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Buzdolabi ve mobilya arasinda en fazla 5 mm yan bosluk mesafesi (B)
1. Sizdirmazlik contalarini mobilyanin yan tarafina yapistirin (4).

2. Buzdolabini, mobilyalardaki esnek sizdirmazlik contalarina dogru itin.
v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag i¢i yalitilir.

Buzdolabi ve mobilya arasinda 5 ... 10 mm yan bosluk mesafesi (C)
1. Cift kenarli sizdirmazlik contalarini mobilyanin yan tarafina yapistirin (4).
2. Cihazi, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz ift kenarli sizdirmazlik contalarina dogru itin.

v Bodylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.

6.1.10 Buzdolabini sabitleme

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Buzdolabini yalnizca Gzerindeki sabitleme yuvalarini kullanarak vidalayin, aksi takdirde kopuk bilesenler

veya kablolar hasar gorebilir.
> Yan duvarlari veya takilan ¢italari, vidalar artan yikler altinda bile (stris sirasinda) siki olacak sekilde
sabitleyin.

NOT Buzdolabi, dizenli bir hava akisi saglamak tzere tasarlanmistir. Uretici, buzdolabi ile girinti duvarlari
arasinda ek bosluk birakilmasini nermez.

1. Buzdolabini, 6n flangi girinti dnline sikica oturacak sekilde nihai konumuna yerlestirin.

2. Vidalari (1), buzdolabinin yanlarindaki plastik sabitleme yuvalarindan gegirin ve daha sonra vidalari sikarak duvara
sabitleyin.

3. Kapaklari (2) vida baslarina takin.
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6.2 Buzdolabinin baglanmasi

6.2.1 Gazkaynaginin baglanmasi

DiKKAT! Patlama tehlikesi

> Bubuzdolabl, yalnizca bir uzman tarafindan gecerli yonergeler ve standartlara uygun olarak bir gaz

kaynagina baglanmalidir.

Hortum baglantisina izin verilmez.

Metal contali vida baglantisi kullanin.

Buzdolabi gaz baglantisindaki gaz filtresi (beyaz) cikarilmamalidir.

Sadece onaylanmis bir basing distrme valfi ve uygun bir kafa ile propan veya butan gazi tiipleri (dogal

gaz veya sehir gazi kullanilamaz) kullanin. Veri plakasindaki basing bilgilerini propan veya bitan gazi

tUpu Uzerindeki basing regilatériindeki basing bilgileriyle karsilastirin.

> Buzdolabini yalnizca veri plakasinda belirtilen basingta ¢alistirin.

> Buzdolabini yalnizca veri plakasinda belirtilen gaz tlrlyle ¢alistirin.

> Ulkenizde izin verilen basing degerlerine uyun. Sadece ulusal yonetmeliklere uygun sabit ayarli basing
kontrol cihazlarini kullanin.

> Buzdolabinin gaz hattindan ayri olarak bir kapatma cihazi ile kapatilmasi mimkin olmalidir. Kapatma
cihazi kolayca erisilebilir olmalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Gaz besleme hattini buzdolabinin gaz girisine baglarken her zaman yedek anahtar (boyut 17 mm)

kullanin.

vV V. VvV Vv

NOT istege bagli olarak montaji gerilimsiz tutmak icin Dometic esnek gaz baglanti borusunu
kullanabilirsiniz.

1. Buzdolabini elle emniyetli bir sekilde gaz kaynagina baglayin.

Numara [8 se- Adi
kil 2] sayfa 458
1 M4 vida (Torx TX20)

Sikma torku: 2 N-m
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Numara [3 se- Adi
kil 2 sayfa 458
2 Buzdolabi gaz baglantisi

M14x1,5 mm[d =8 mm/ISO8434 (DIN2353)]

3 Halka mansonlu gaz borusu (boyut 17)
Sikma torku: 25 N-m

4 Yedek anahtar (17 mm)

2. Profesyonel kurulumdan sonra yetkili bir uzmana sizinti testi ve alev testi yaptirin. Size bir denetim sertifikasi
verildiginden emin olun ve bu sertifikay saklamasi icin son kullaniciya verin.

6.2.2 ACve DCgii¢c kaynaklarina baglama
AC ve DC gu¢ kaynagi baglantisi icin asagidaki notlari uygulayin:

¢ Hava sirkilasyonunun bozulmasini énlemek ve cihaz fisini su sigramalarindan korumak igin cihaz fisi dogrudan
havalandirma izgarasinin arkasina yerlestiriimemelidir.

¢ AC baglanti kablosunun fisi kesilmemelidir.

* Baglanti kablolar, cihazin/brilérin sicak kisimlarina veya keskin kenarlara temas etmeyecek sekilde désenmelidir.

 Dahili elektrik tesisatindaki degisiklikler veya diger elektrikli bilesenlerin (6r. liclinci taraflara ait ekstra fanlar)
buzdolabinin dahili kablo tesisatina baglanmasi, garanti ve Uriin sorumlulugundan dogdan her tirli talebi gegersiz
kilar.

* Buzdolabi Cl veri yolu arabirimine sahiptir ve uyumlu bir merkezi ara¢ ekrani araciligiyla kontrol edilebilir.
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Numara [3 se- Ads
kil P sayfa 460

1 Fan 2 (secenekler modiilii yoksa)

2 Fan 1 (secenekler modiilii yoksa)

3 S+ (istege bagh)

4 Isitma elemani DC

5 Isitici kartus icin 20 A sigortali DC role
NTC 1: Sogutma bdlmesi

6 NTC 2: Dis ortam sicaklidi (istege bagl)

7 Gaz valfi

8 AC gli¢ kaynagi

9 Isitma elemani AC

10 Gaz briléri

n Baglanti blogu

12 Cakmak

13 Ekran

14 Isitma cercevesi

15 Fan 2 (secenekler modiilii varsa)

16 Fan 1 (secenekler modlii varsa)

17 Secenekler moduli

18 DC besleme, firin (secenekler modiilii varsa)

19 DC besleme, secenekler moduill

20 Cl-Bus baglantisi

21 DC gli¢ kaynagi
12 V terminal muhafazasi (6nden gérinis)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektronik bilesenler icin DC besleme kablosu

24 Isitma elemani DC besleme kablosu

25 Dahili DC besleme, en fazla 1 A (secenekler moddili, firin, fan)

6.2.2.2 DCgii¢ kaynagina baglama

UYARI! Yangin tehlikesi
> Isitma elemanina giden besleme hatti, 20 A sigorta ile korunmalidir.

> Elektronik bilesenlere giden besleme hatti, 2 A sigorta ile korunmalidir.
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iKAZ! Hasar tehlikesi

> Elektronik bilesenler ([ sekil B sayfa 460, 23) ve isitma elemani ( [ sekil g sayfa 460, 24)
icin kullanilan DC baglantilarinin arti ve eksi besleme hatlari birlestirilemez ve tek bir kablo Gzerinden
tasinamaz. Bu, elektriksel parazite veya elektrikli bilesenlerde hasara neden olabilir.

Lutfen asagidaki kablo boyutlarina dikkat edin:

¢ Isitma elemanina baglanti igin kesit: min. 6 mm?
* Uygun bir sogutma performansini garanti etmek icin gli¢ kaynagindan buzdolabi baglanti terminaline giden
gerilim kaybinin < 0,8 V= Vg oldugundan emin olun.
* Elektronik bilesenlerin ve 1sitma elemaninin baglantisi: 0,8 mm?
e D+ ve S+ baglantilari: 0,8 mm?
* Ceki demiri Gzerinden beslenen kablo (yalnizca karavanlar): 2,5 mm?
> DC soketinizi asagida belirtildigi gibi birlestirin ( & sekil E sayfa 460, 21):

* Ave Clyipilin arti kutbuna baglayin.

* DveF'yi topraklamaya baglayin.

* B'yi D+ sinyaline baglayin. Buzdolabinin elektronik bilesenleri ¢alisan arag motorunu algilamak i¢in aydinlatma
sisteminden gelen D+ sinyalini kullanir. Otomatik modda, buzdolabi mevcut olan en uygun modu seger.
Buzdolabi yalnizca arag motoru ¢alisirken dogru akimla ¢alisir.

* ECI-BUS'a baglayin.

3'U S+ sinyaline baglayin (opsiyonel).

Besleme hatti A'yr aracin glic dagitim kutusundaki 2 A sigortayla koruyun.

Besleme hatti C'yi aracin giic dagitim kutusundaki 20 A sigortayla koruyun.

Besleme hatti C'yi atesleme kontrolli bir réle Gzerinden galistinin. Bu, arag motoru yanlislikla kapatilirsa akiintin

tamamen bosalmasini énler.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 ACgii¢c kaynagina baglama
> Cihazin fisini kullanarak buzdolabini bir AC prize baglayin.

7 Atk imhasi

DIKKAT! Yangin tehlikesi
> Cihaz yanici gaz icermektedir.
> Bu gaz bir uzman tarafindan cihazdan tahliye edilmeli ve imha edilmelidir.

once tum pilleri, sarj edilebilir pilleri ve isik kaynaklarini ¢ikarin. Bozuk veya bitmis pillerinizi satin aldiginiz
yere veya bir toplama yerine veriniz. Pilleri, sarj edilebilir pilleri ve i1sik kaynaklarini evsel atiklarla birlikte
bertaraf etmeyin. Bu Griini nihai olarak imha etmek istiyorsaniz bu islemin gegerli imha yonetmeliklerine
gore nasil yapilacagi hakkinda ayrintili bilgi icin yerel geri doniisim merkezine veya uzman saticiniza
danisin. Uriin iicretsiz olarak imha edilebilir.

E Piller, sarj edilebilir piller ve 1sik kaynaklari iceren Griinlerin geri déntstimi: Uriini geri déniistiirmeden
—

8 Garanti

Yasal garanti siiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa treticinin tilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya
saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garanti islemleri igin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin gtvenlikle ilgili sonuglari olabilecegdini ve garantiyi
gegersiz kilabilecegini unutmayin.
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9 Teknik Bilgiler

Cihazinizin giincel AB uygunluk beyant icin litfen dometic.com adresindeki ilgili Griin sayfasina bakin veya dogrudan

Uretici ile iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Baglanti gerilimi 230V~/50 Hz
12 V=
Kapasite:
Brit kapasite 153 1L 1771
Buzdolabi bélmesi 1241 142L
Dondurucu bélmesi 29L 35L
Toplam net kapasite 147 L 171L
Gl tiketimi 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Enerj tiiketimi 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gaz tiketimi
Buzdolabi 5809/24h
Firin 80g/1h
Izgarali firn 95g/1h
iklim sinifi SN veya T (derecelendirme etiketine bakin)
Boyutlar (Y x G x D)
Standart cerceve @ sekil A sayfa 463
Gémme montaj icin opsiyonel cerge- [ sekil B sayfa 463
ve
Agirlik 60,4 kg 62,7 kg
Denetleme/sertifika C € @
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate
se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni
in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo
si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporodila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.
NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje ali zmerne poskodbe, e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno $kodo, Ce je ne preprecite.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Varnostni napotki

3.1 Osnovnavarnost

> Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju v elektricnem

i j NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara
omrezju na izmenicni tok.
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OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nestrokovno opravljena

popravila lahko povzrocijo precejsnjo nevarnost. Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.

> Ceje prikljuéni kabel te naprave poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna
sluzba oziroma ustrezno usposobljena oseba ali sluzba. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost za
uporabnika.

> Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava
ozemljena.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in vas lahko poskoduje, ¢e ga
odprete.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje
> To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.
> Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo napravo polniti in prazniti.
> Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.
> Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
> Prepricajte se, da so police namescene in pritrjene tako, da otroci ne morejo splezati v napravo ali se

zakleniti vanjo. Police odstranite le za namene ¢is¢enja.
> Preden odstranite staro napravo:
¢ Odstranite predale.
* Police pustite v napravi, da otroci ne bodo mogli zlesti vanjo.
* Snemite vrata.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Ne potiskajte prstov v tecaj.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

Ne opirajte se na odprta vrata naprave.

Napravo in kable zas¢itite pred vrocino in vlago.

Vtic¢a iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za kabel.

Med prevazanjem hladilnik pritrdite le za ogrodje. Hladilnika ne fiksirajte na absorpcijskem agregatu,
hladilnih rebrih, plinskih napeljavah, vratih ali kontrolni ploséi.

>
>
>
>

3.2 Varnost ob namestitvi hladilnika

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Napravo sme vgraditi in odstraniti samo usposobljeno osebje v skladu z nacionalnimi predpisi za

ozi¢enje.

> Pri namesc¢anju naprave pazite, da se napajalni kabel ne zagozdi ali poskoduje. Zaradi stisnjenih kablov
lahko pride do hudih poskodb.

> Zanapravo ne sme biti ve¢ prenosnih vti¢nic ali prenosnih virov napajanja.
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‘ POZOR! Nevarnost poskodb
> Da bi prepredili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu z navodili za
vgradnjo.
4 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):

Opis

Upogljivi plinski cevovod

Tesnilo za neprepustno vgradnjo zareze od 1 mm ... 5 mm

Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 5 mm ... 10 mm

Kabel adapterja

* WAGOv CEE

* WAGOvVUK

* WAGOV]ST

* WAGO v MATE-N-LOK

Zimski pokrov LS300 za prezracevalno resetko

Komplet okvirja za namestitev kombinacije hladilnika in pecice poravnano s pohistvom

|zbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT
Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico programske opreme 36 ali no-
vejso razlicico ([ sl. [l na strani 467).

|zbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Izbirni prikljucek @ 2,5 / 5,5 mmza samostojno delovanje na plin s polnilno postajo 9 V= (polnilna postaja ni prilo-
zena)

467



5 Predvidenauporaba
Kombinacije hladilnika in pecice je predvidena za:

* namestitev v avtodomih in pocitniskih prikolicah,
* namestitev v pohistvo ali namestitveno niso.
Kombinacije hladilnika in pecice ni predvidena za:

* komercialno uporabo, poslovno uporabo ali uporabo v gospodinjstvih.
Hladilnik je predviden za:

* hlajenje, zamrzovanje in shranjevanje Zivil,
Hladilnik ni primeren za:

¢ shranjevanje zdravil,

* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila,

* hitro zamrzovanje zivil.

Zamrznjeni predelek je primeren za shranjevanje predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje ali pripravo sladoleda in
kock ledu. Ni primeren za zamrzovanje predhodno odmrznjenih Zivil.

Optimalna ucinkovitost hlajenja je zagotovljena pri temperaturah okolice med 10 ... 32 °C in pri vlaznosti najve¢
90 %.

Peéica je primerna za:

* kuhanje, pecenje in pecenje na zaru.

Pescica ni primerna za:

¢ Gretje

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
¢ sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6.1 Montaza

Mehansko in elektri¢cno namestitev naprave mora izvesti usposobljeni tehnik, ki je dokazal spretnostiin
znanje glede sestave in delovanja avtomobilske opreme in hisnih instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi

predpisi, ki veljajo v drzavi, v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno usposabljanje

za prepoznavanje in preprec¢evanje nevarnosti.

POZOR! Nevarnost poskodb

> Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu s temi navodili.
> Naprava ima ostre robove. Med montazo nosite rokavice.
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@ Navodila za zamenjavo vratnega zapirala in dekorativne plosce so na voljo na spletu

na naslovu: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Mesto namestitve
Pri izbiri mesta montaze upostevajte naslednje:

Kombinacijo hladilnika in pecice je treba vgraditi tako, da

¢ jelahko dostopna za servisiranje,

* joje mogoce zlahka odstraniti in vgraditi,

¢ joje mogoce zlahka odstraniti iz vozila.

Kombinacije hladilnika in pecice ne namestite v zadnji del avtodoma, z vrati, obrnjenimi v smeri voznje.
Kombinacije hladilnika in pecice ne vgradite bo¢no ob odprtini za dovod in odvod zraka, ker tako slabse deluje,
poraba elektricne energije pa je vija.

Med delovanjem deli vozila (npr. odprta vrata ali names$¢ena dodatna oprema, kot je denimo nosilec za kolesa) ne
smejo prekrivati odprtin za dovod in odvod zraka.

Zagotovite, da na obmodju plinskega gorilnika ni na toploto obcutljivih komponent, kot so kabli, kabelski kanali
itd.

Izberite mesto, kjer je kombinacija hladilnika in pecice zascitena pred prekomerno toploto, vlago in prepihom
(glejte poglavje Zatesnitev hladilnika na strani 482).

Preverite, ali je vrata mogoce neovirano odpreti in zapreti.

Kombinacija hladilnika in pecice mora biti vgrajena v niso tako, da pri premikanju vozila stabilno stoji.
Upostevajte dimenzije kombinacije hladilnika in pecice (glejte poglavje Tehni¢ni podatki na strani 490) in
potrebne mere nise.

NASVET Kombinacijo hladilnika in pecice se lahko namesti poravnano s pohistvom ( [ sI. [ na
strani 470, B). Uporabite komplet z okvirjem (dodatna oprema) in upostevajte dodatno visino.
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¢ Razmik med zgornjim robom pecice in stropom prostora mora znasati najmanj 55 mm.
¢ Pred pecico mora biti razdalja med zgornjim robom pecice in stropom vsaj 90 mm.
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6.1.2  Priprava namestitve

A

5mm

% % 00

Pri montazi kombinacije hladilnika in pecice upostevajte naslednje napotke:

* Vozilo parkirajte vodoravno, tako da so tla trdna in vodoravna.

* Kombinacijo hladilnika in pecice namestite vsaj 5 mm od tal (A), kar zagotavlja, da morebitne ovire (npr. preproge)
ne bodo ovirale prostega gibanja vrat hladilnika.

¢ Kombinacija hladilnika in pecice mora biti names¢ena natanko do sprednjega roba vrat omarice (B).

* V zunanjo steno izvrtajte odprtine za dovajanje in odvajanje zraka ter namestite prezracevalno resetko LS (dodatna
oprema), kar bo omogocalo krozenje zraka in odvajanje proizvedene toplote ven iz vozila (glejte poglavji lzdelava
odprtin za dovod in odvod zraka na strani 472 in Namestitev prezracevalne redetke na strani 475).

Razdalja med hladilnikom in zadnjo steno vpliva na zmogljivost hlajenja in porabo energije. Za optimalno hlajenje:

* pazite, da je razdalja med hladilnikom in zadnjo steno vsaj 10 mm in ne ve¢ kot 25 mm.
¢ Ce se oddaljenosti > 25 mm ni mogoce izogniti: Z namestitvijo usmerjevalnika zraka (1), npr. prezratevalne
plosce, zmanjsajte zracni kanal na Sirino najve¢ 25 mm.
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6.1.3 lIzdelava odprtin za dovod in odvod zraka

NASVET
@ * Upostevajte zahtevane mere, navedene v navodilih za namestitev prezracevalne resetke LS in kompleta
za stresni zracnik.

* Razdalja med odprtinama za dovod in odvod zraka mora znasati najmanj 1250 mm ([ sl. B na
strani 473). Ce najmanjse razdalje med odprtinama za dovod in odvod zraka ni mogoce doseci s
stranskim prezracevanjem, je treba zraénik za odvajanje zraka namestiti kot stre$ni zraénik.

> Vsteniizrezite odprtine za dovod in odvod zraka.
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6.1.3.1 Namestitev z dvema stranskima zra¢nikoma

min.15 mm -
max. 25mm |

> Cez kondenzator namestite zraéno pregrado (1), ki preprecuje nabiranje toplote v vozilu.
6.1.3.2 Namestitev z enim stranskim zra¢nikom in enim stresnim zraénikom

a1 — (i,

@3
t
i

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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Na kondenzator namestite zracno pregrado 2, tako da topel zrak, ki ga oddaja hladilnik, ne segreje pecice.

6.1.3.3 Polozaj odprtine za dovod zraka

Prezracevalno resetko mora biti mogoce namestiti tako, da je najnizja odprtina prezracevalne resetke poravnana z
dnom hladilnika.

Ce odprtine za dovod zraka ni mogoée poravnati tako, da je najnizja odprtina prezracevalne resetke poravnana

z dnom hladilnika, v tla naredite dodatno odprtino za odvajanje plina, ki bo zagotavljala odvajanje vsega
nezgorelega plina (glejte poglavje Izdelava odprtine za odvajanje plina na strani 474).

6.1.3.4 Polozaj odprtine za odvajanje zraka

Stranski zracnik:

* Prezracevalno resetko mora biti mogoce namestiti tako, da je najnizja odprtina prezracevalne resetke nizje od
vrha hladilnika.

¢ Zgornji del prezracevalne resetke je lahko nad vrhom hladilnika.

* Pazite, da dno reber kondenzatorja nivec¢ kot 0,5 m nad odprtino za odvajanje zraka.

Stresni zracnik:

* Odprtine za odvajanje zraka mora biti names¢en neposredno nad hladilno enoto na zadnji strani hladilnika.

+ Ce odprtine za odvajanje zraka ni mogoce namestiti neposredno nad zadnjo stranjo hladilnika, temvec bolj
vstran: namestite zracni vod, ki bo prepreceval nabiranje toplote ( B ﬂ na strani 473, 1).

* Razdalja med odprtino za dovajanje zraka in stre$nim zra¢nikom mora biti najmanj 1800 mm.

+ Ceje nameicena stredna klimatska naprava: pazite, da je razdalja med strenim zracnikom (1) in izstopno
odprtino za zrak klimatske naprave (2) > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' ‘ z /2
[

#
&g
S .

6.1.4 lIzdelava odprtine za odvajanje plina

Ce odprtina za dovajanje zraka ne zagotavlja popolnega odvajanja neizgorelega plina (npr. prezracevalna resetka je
names$cena previsoko, glejte poglavje Polozaj odprtine za dovod zraka na strani 474), je treba izdelati odprtino za
odvajanje plina.
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1. Pod hladilno enoto na zadnji strani hladilnika naredite izrez s premerom > 40 mm.

2. Odprtino zadcitite z loputo, ki preprecuje vdor blata in umazanije med voznjo (2).

6.1.5 Namestitev prezracevalne resetke

St. Opis

1 Drsnik
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7.3
o

Opis

MreZica

Montazni okvir

A w N

Pritrdilni element za kondenzacijski odtok

1. Zavodotesnost na notranji rob montaznega okvirja nanesite tesnilno sredstvo.

2. Montazni okvir vstavite v pripravljene odprtine v zunanji steni (glejte poglavje lzdelava odprtin za dovod in odvod
zraka na strani 472) in ga privijte v luknje za namestitev.

s

4. Vstavite drsnik za pritrditev redetke na mesto (3).
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6.1.6 Namestitev stresnega zracnika

St.na @sl. Opis

nastrani477
1 Pokrov
2 Montazni okvir

1. Zavodotesnost na notranji rob montaznega okvirja nanesite tesnilno sredstvo.

2. Montazni okvir vstavite v pripravljene odprtine v zunanji steni in ga privijte v luknje za namestitev.
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6.1.7 Namestitev prezraéevanja pecice
® OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Zagotovite zadostno prezracevanje pecice z namestitvijo dimnika pecice ali s prezracevanjem
notranjosti.

478



Namestitev dimnika pecice

g £l ’
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo stresne dimnike in dimne cevi, ki so dovolj velike in odporne na vrocino. Proizvajalec

priporoca uporabo stresnega dimnika Truma AK 3 in dimnih cevi Truma.
Prepricajte se, da v neposredni blizini dimnika in dimne cevi ni materialov, ki niso primerni za

temperature > 120 °C.
> Upostevajte razdaljo vsaj 50 mm do okolidkih sten in komponent.
Razmik med zgornjim robom pecice in odprtino za dimno cev dimnika pecice mora biti med 250 ...

1500 mm (& sI. i na strani 479).

NASVET
* Poskrbite, da je pokrov nad pecico mogoce sneti in tako dimno cev vedno doseci.
¢ Dimno cev namestite rahlo posevno (> 10 °).

1. Odrezite enega od dveh celih delov v predhodno naluknjani rezi v nastavku izpusne cevi s tapetniskim nozem
(A).
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2. Kovinsko plo$¢o upognite navzgor pri izrezu, odreZite drugi celi del ter kovinsko plos¢o odstranite (B).

3. Odvijte tri vijake (3) zas¢itnega pokrovcka na odvodnem nastavku za dimno cev (5).

-

2170 mm

4. Vstavite spodnji konec gibke dimne cevi (4) v odprtino za odvodni nastavek in ga pritrdite z vijaki (3).

5. Pritrdite stre$ni dimnik (1) v odprtino na strehi vozila.
6. Vstavite zgornji konec gibke dimne cevi (2) v stre$ni dimnik.
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Namestitev notranjega prezracevanja za pecico

Ce prezracevanje pecice prek dimnika ni na¢rtovano ali mogoce, je treba namestiti prezracevalne odprtine, skozi
katere se lahko odvajajo izpusni plini in v notranjost dovaja dovolj svezega zraka (varnostno prezracevanje v skladu s
standardom EN 721).

POZOR! Nevarnost za zdravje

> Zagotovite, da dovod svezega zraka v nobenem trenutku ni omejen:
* Prezracevalnih odprtin ne smete zakrivati.
* Redno odstranjujte prah in umazanijo z resetk.

NASVET

* Mozna je kombinacija streSnega in stenskega prezracevanja.
¢ Prezracevalne odprtine v stenah ne smejo biti ve¢ kot 100 mm nad notranjimi tlemi.

m ,

VI

>V notranjost vozila namestite prezracevalne odprtine s skupnim presekom najmanj 100 cm?.
> Nad pecico namestite prezracevalne odprtine s skupnim presekom najmanj 150 cm?.

> Nad pecico namestite plosco s prezracevalno resetko (1). Velikost resetke za prezracevanje mora biti vsaj 470 X
90 mm.

6.1.8 Vgradnja kondenzacijskega odtoka

NASVET
¢V hladilniku lahko nastane kondenzacija npr. zaradi pogostega odpiranja vrat ali nepravilno shranjene
hrane.

* Kondenzat je treba odvajati pod stalnim naklonom.

> Razlicica 1: Cev za odtekanje kondenzata speljite od hladilnika skozi odprtino v tleh, ki vodi ven.
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> Razliéica 2: Cev za odtekanje kondenzata pritrdite neposredno na pritrdilne elemente na prezracevalni resetki

(.

6.1.9 Zatesnitev hladilnika

Plinski hladilniki v pocitniskih prikolicah ali avtodomih morajo biti nameséeni v zatesnjenem prostoru, zato da zrak za
izgorevanje in izpusni plini ne morejo neposredno vstopiti v bivalni prostor.

V ta namen je treba med zadnjo steno hladilnika in notranjostjo vozila namestiti ustrezno tesnilo, ki notranjost vozila
nepredusno loci od hladilne enote in prezra¢evalnega prostora hladilnika. Proizvajalec priporoca uporabo proznega
tesnila, ki poenostavi demontazo in vgradnjo v primeru vzdrzevalnih del.

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Zaneprepustno vgradnjo ni dovoljeno uporabiti vnetljivih materialov, kot so silikonske tesnilne mase,

pena in podobno.
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5mm-10mm

Za nepredusno namestitev izberite eno od naslednjih razlicic.
Zaporna letev za hladilnikom (A)
1. Prozno tesnilno lamelo (1) prilepite na zaporno letev (2) za hladilnikom (3).

2. Napravo potisnite na zaporno letev s proznimi tesnilnimi lamelami.
v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.
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Do 5 mm stranskega odmika med hladilnikom in pohistvom (B)
1. Nalepite tesnilne lamele na bo¢ne ploskve pohistva (4).

2. Napravo potisnite ob prozne tesnilne lamele na pohistvu.
v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski odmik od 5 ... 10 mm med hladilnikom in pohistvom (C)
1. Nalepite dvostransko tesnilno lamelo na bo¢ne ploskve pohistva (4).
2. Napravo potisnite ob dvostranske tesnilne lamele na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

6.1.10  Pritrjevanje hladilnika

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Vedno vrtajte skozi za to predvidene puse, ker se sicer lahko poskodujejo deli, obdani s peno, kot so

vodniki.
> Stranice ali pritrjene letve pritrdite tako, da ostanejo vijaki zatisnjeni tudi v primeru vecjih obremenitev
(med voznjo).

NASVET Hladilnik je zasnovan za zagotavljanje reguliranega pretoka zraka. Proizvajalec ne priporoca
dodatnega prostora med hladilnikom in sosednjimi stenami.

1. Hladilnik postavite na mesto, kjer ga boste uporabljali, s sprednjo prirobnico poravnano s sprednjim robom nise.
2. Vijake (1) privijte skozi plasti¢ne puse v stranskih stenah hladilnika in nato v steno.

3. Glave vijakov prekrijte s pokroveki (2).
6.2 Prikljuéitev hladilnika

6.2.1 Prikljuéitev dovod plina

POZOR! Nevarnost eksplozije
> Le strokovnjak sme hladilnik prikljuciti na dovod plina v skladu z veljavnimi predpisi in standardi.
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Uporaba cevnega priklju¢ka ni dovoljena.

Uporabite kovinsko zaprti vijacni spoj.

Filtra za plin (belega) v priklju¢ku za dovod plina v hladilnik ni dovoljeno odstraniti.

Uporabljajte le plinske jeklenke s propanom ali butanom (ne zemeljskega ali mestnega plina), ki so

opremljene z odobrenim tla¢nim reducirnim ventilom in primernim priklju¢nim delom. Primerjajte

podatke o tlaku, ki so navedeni na tipski tablici, s podatki o tlaku na regulatorju tlaka propanske ali

butanske jeklenke.

> Hladilnik sme obratovati samo pri tlaku, ki je naveden na tipski tablici.

> Hladilnik sme obratovatile z vrsto plina, ki je navedena na tipski tablici.

> Upostevajte tlake, ki so dovoljeni v vasi drzavi. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki
ustrezajo nacionalnim predpisom.

> Dovod plina v hladilnik iz plinskega voda mora biti mozno posebej zapreti z zaporno enoto. Zaporna

enota mora biti dobro dostopna.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Za prikljucitev plinovodne cevi na plinski priklju¢ek hladilnika vedno uporabite rezervni klju¢ (velikost

17 mm).

vV V. VvV Vv

@ NASVET Namesto tega lahko uporabite prozno plinsko priklju¢no cev Dometic, da sistem ne bo napet.

1. Hladilnik z roko trdno prikljucite na dovod plina.

St.na @ sl. Opis
na strani 485

1 Vijak M4 (krizni TX20)
Navor zategovanja: 2 N-m

2 Prikljucek za plin na hladilniku
M14 % 1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plinska cev s tesnilnim obroc¢kom (velikost 17)
Navor zategovanja: 25 N-m
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St.na B sl. 2 Opis
na strani 485

4 ‘ Rezervni klju¢ (17 mm)

2. PomontaZi, ki jo opravi strokovnjak, naj pooblaséeni serviser opravi $e preskus uhajanja plina in preskus s
plamenom. Izdati mora potrdilo o preizkusih, ki ga morate izrociti kon¢nemu uporabniku, da ga shrani.

6.2.2 Priklop na enosmerni in izmenicni tok

Upostevajte naslednje opombe glede priklopa na napajanje z enosmernim in izmenic¢nim tokom:

* Vti¢ aparata naj ne bo neposredno za prezracevalno resetko, da ne bo oviral krozenja zraka in ne bo izpostavljen
Skropljenju vode.

* Vtic¢a aparata na priklju¢nem kablu na izmenicni tok ni dovoljeno odrezati.

* Prikljuéni kabli morajo biti speljani tako, da ne pridejo v stik z vro&imi deli aparata/gorilnika ali ostrimi robovi.

Ce boste spreminjali notranjo elektri¢no napeljavo ali prikljucili druge elektri¢ne naprave (npr. dodaten ventilator

drugega proizvajalca) na notranje oZi¢enje naprave, postanejo vsi garancijski zahtevki in odgovornost za izdelek

niéni.

* Naprava ima vmesnik za vodilo Cl in jo je mogoce upravljati prek zdruzljivega zaslona v vozilu.
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6.2.2.1 Shemavezja
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Semmiany  OP

1 Ventilator 2 (¢e izbirni modul ni na voljo)

2 Ventilator 1 (€e izbirni modul ni na voljo)

3 S+ (izbimo)

4 Grelni element na enosmerni tok

5 Rele za enosmerni tok z 20 A varovalko za grelni viozek
NTC 1: hladilni prostor

6 NTC 2: zunanja temperatura (opcija)

7 Plinski ventil

8 Napajanje na izmeniéni tok

9 Grelni element na izmeniéni tok

10 Plinski gorilnik

11 Priklju¢ni blok

12 Osvetljava

13 Zaslon

14 Grelni okvir

15 Ventilator 2 (¢e je izbirni modul na voljo)

16 Ventilator 1 (¢e je izbirni modul na voljo)

17 Izbirni modul

18 Napajanje pecice na enosmerni tok (¢e izbirni modul je na voljo)

19 Napajanje na enosmerni tok za izbirni modul

20 Priklju¢ek vhoda za vodilo Cl

21 Napajanje na enosmerni tok
Ohigje 12 V priklju¢kov (pogled od spredaj)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Napajalni kabel za enosmerni tok za elektroniko

24 Napajalni kabel za enosmerni tok za grelni element

25 Interno napajanje na enosmerni tok, najv. 1 A (izbirni modul, pecica, ventilator)

6.2.2.2 Priklop napajanja z enosmernim tokom

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Napajalni kabel do grelnega elementa mora biti zavarovan z 20 A varovalko.

> Napajalni kabel do elektronike mora biti zavarovan z 2 A varovalko.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Posameznih pozitivnih in negativnih napajalnih kablov za priklop enosmernega toka za elektroniko
(B sl. B na strani 487, 23) in grelni element ([ sI. BB na strani 487, 24) ni dovoljeno med
seboj zdruziti v eno Zico. Sicer lahko pride do motenj v elektri¢cnem napajanju ali poskodb elektri¢nih
delov.

Upostevajte naslednje preseke kablov:

* Presek priklju¢kov na grelni element: min. 6 mm?

* Zazagotovitev ustreznega hlajenja mora biti izguba napetosti od napajalnika do priklju¢ka na hladilniku < 0,8 V=
Vg.

* Prikljucki elektronike in grelnega elementa: 0,8 mm?2
* Priklju¢ka D+ in S+: 0,8 mm?
* Prekvle¢ne ojnice speljani kabli (samo prikolice): 2,5 mm?

> Vti¢nico za enosmerni tok namestite na naslednji nacin ( Bl E na strani 487, 21):

* Povezite Ain C na pozitivni pol baterije.

* Povezite D in F z ozemljitvijo.

* Povezite B s signalom D+. Elektronika hladilnika za prepoznavanje delovanja motorja vozila uporablja signal
D+ iz generatorja. Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja izbere najboljsi nacin delovanja. Hladilnik deluje
na enosmerni tok samo takrat, ko motor vozila tece.

* Povezite E na vodilo CI.

Povezite 3 s signalom S+ (izbirno).

Napajalni vod A zascitite z 2 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € zascitite z 20 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € speljite prek releja, krmiljenega s kljucavnico za vzig. Tako preprecite, da se akumulator povsem

izprazni, ¢e motor pomotoma izklopite.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Priklop napajanja z izmeniénim tokom
> Hladilnik z njegovim vti¢em prikljucite v vti¢nico na izmenicni tok.

7 Odstranjevanje

POZOR! Nevarnost pozara
> Ta naprava vsebuje vnetljivi izolacijski plin.
> Napravo naj demontira in odstrani samo strokovnjak.

izdelka odstranite morebitne baterije, baterije za ponovno polnjenje in svetlobne vire. Poskodovane ali
rabljene baterije vrnite prodajalcu oz. jih odnesite v zbirni center. Baterij, baterij za ponovno polnjenje in
svetlobnih virov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Ko boste Zeleli izdelek dokonéno odstraniti,

se o odstranjevanju v skladu z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov ali
specializiranem trgovcu. Izdelek je mogoce brezplacno odstraniti.

E Recikliranje izdelkov z baterijami, baterijami za ponovno polnjenje in svetlobnimi viri: Pred recikliranjem
—

8 Garancija

Velja zakonsko dolocen rok komercialne garancije. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v
svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. zahtevkov za komercialno garancijo morate skupaj z aparatom poslati
naslednjo dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.
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Upostevajte, da lahko imajo lastnoroc¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo

komercialno garancijo.

9 Tehniéni podatki

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za vas aparat glejte zadevno stran z izdelki na spletnem mestu dometic.com ali
se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Priklju¢na napetost 230V~/50 Hz
12 V=
Kapaciteta:
Bruto prostornina 153 1L 1771
Hladilni predelek 124 L 142 L
Zamrznjeni predelek 29L 35L
Skupna neto prostornina 147 L 171L
Poraba moci 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Poraba energije 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Poraba plina
Hladilnik 580g/24h
Pecica 80g/1h
Pecica z zarom 95g/1h
Klimatski razred SN ali T (glejte tipsko plos¢ico)
Mere (VX $ X G)
Standardni okvir B si. 3 na strani 490
Izbirni okvir za poravnano montazo B3 . B na strani 490
Masa 60,4 kg 62,7 kg
Pregled/certifikat c € @
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1 Observatii importante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevézute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam s vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

SECE 3 & -

3 Instructiuni de siguranta

3.1 Informatii generale de siguranta
PERICOL! Pericol de electrocutare
> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispozitivul
este utilizat de la reteaua de curent alternativ.


https://documents.dometic.com

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

> Lucrérile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. in cazul
lucrarilor de reparatie necorespunzatoare, pot surveni pericole majore. Contactati un centru de service
autorizat in caz de reparatie.

> Incazulin care cablul de alimentare pentru acest dispozitiv este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
producator, serviciul de asistenta pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana cu o calificare
asemanatoare, pentru a evita pericolele de siguranta.

> Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adecvata, in special atunci cand dispozitivul
trebuie sa fie impamantat.

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Nu deschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune ridicata si poate provoca raniri daca
este deschisa.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

> Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile pe care le implica.

> Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa incarce si sa descarce dispozitivul.

> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Asigurati-va ca rafturile sunt montate si fixate astfel incat copiii sa nu poata urca in dispozitiv sau sa se
blocheze in interior. Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.
> Inainte de a arunca dispozitivul vechi:
* Demontati sertarele.
e Lasati rafturile in aparat astfel incat copiii sa nu se poatd urca induntru.
* Scoateti usile.

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nuintroduceti degetele in balama.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Aparatul nu trebuie expus ploii.

> Nu va sprijiniti de usa deschisa a dispozitivului.

> Protejati aparatul si cablul/cablurile impotriva caldurii si umiditatii.

> Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

> Intimpul transportului, tineti frigiderul numai de carcas3. Nu tineti niciodats frigiderul de unitatea de
absorbtie, aripioarele de racire, conductele de gaz, usa sau panoul de comanda.

3.2 Siguranta la instalarea frigiderului

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare

> Instalarea si demontarea dispozitivului pot fi efectuate numai de catre personal calificat in conformitate
cu reglementarile nationale privind instalatiile electrice.

> Cand pozitionati dispozitivul, asigurati-va ca nu este prins sau deteriorat cablul de alimentare. Cablurile
strivite pot duce la vatamari corporale grave.

> Nu dispuneti mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
dispozitivului.
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‘ PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie s fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.
4 Accesorii

Disponibile ca accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire

Conducte flexibile de gaz

Garnitura anticurent pentru spatiide T mm ... 5 mm

Garnitura anticurent pentru spatiide 5 mm ... 10 mm

Cablu adaptor

* WAGO la CEE

* WAGO la UK

* WAGO laJST

* WAGO la MATE-N-LOK

Capac de iarna LS300 pentru grilajul de ventilatie

Kit de cadru pentru montarea combinei frigider-cuptor la nivel cu mobilierul.

Kit ventilator optional REF-FANKIT
Observatie: Kitul de ventilator poate fi instalat doar in frigidere cu versiunea de software 36 sau ulterioara

(@ fig. Kl pagina 494)

Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Conector optional @ 2,5 / 5,5 mm pentru functionare independentd de gaz cu acumulator 9 V= (acumulatorul nu
este inclus)
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5 Domeniul de utilizare
Combina frigider-cuptor este destinata pentru:

¢ |Instalarea in autorulote si rulote
* Instalare intr-un dulap sau o nisa de instalare
Combina frigider/cuptor nu este destinata pentru:

* Aplicatii comerciale, de comert cu amanuntul sau de uz casnic.
Frigiderul este destinat pentru:

* racirea, congelarea si depozitarea alimentelor
Frigiderul nu este adecvat pentru:

¢ depozitarea medicamentelor

* depozitarea substantelor corozive sau a substantelor care contin solventi

* congelarea rapida a alimentelor

Compartimentul pentru alimente congelate este adecvat depozitarii alimentelor precongelate, depozitarii sau
prepararii inghetatei si prepararea cuburilor de gheata. Nu este adecvat congelarii alimentelor care nu au fost
congelate anterior.

Performanta optima de racire este asigurata la temperaturi ambiante intre 10 ... 32 °C si la 0 umiditate maxima de
90 %.

Cuptorul este adecvat pentru:

» Gétirea, coacerea Si prajirea alimentelor
Cuptorul nu este adecvat pentru:

¢ Incélzire
Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corects a produsului. Instalarea defectuoasa
si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfactoare si o posibila
defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

¢ Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decét piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

* Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

6.1 Instalare

calificat cu abilitati si cunostinte dovedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si
instalatiilor auto si casnice si care este familiarizat cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul
urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare in domeniul sigurantei, pentru identificarea si
evitarea pericolelor asociate.

. Instalarea si configurarea mecanica si electrica a dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie s fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.

> Dispozitivul dispune de muchii ascutite. Purtati manusi in timpul instalarii.
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@ Gasiti instructiunile pentru schimbarea opritorului usii si a placii decorative online la:

gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Locul deinstalare
La alegerea unui loc de instalare, retineti urmatoarele:

Combina frigider-cuptor trebuie instalatd astfel incat

* Combina frigider-cuptor sa fie usor accesibil pentru lucrari de service

* Combina frigider-cuptor sa fie usor de dezinstalat si instalat

* Combina frigider-cuptor sa poata fi scoasa cu usurinta din vehicul.

Nu instalati combina frigider-cuptor in partea din spate a vehiculelor de agrement cu usa orientata spre directia de
mers.

Combina frigider-cuptor nu trebuie instalata in lateral fata de orificiile de admisie si de evacuare a aerului,
deoarece acest lucru duce la performante scazute si creste consumul de energie electrica al dispozitivelor.
Orificiile de admisie si de evacuare a aerului nu trebuie sa fie acoperite de elemente ale vehiculului in timpul
functionarii (de ex., de o usa deschisa sau de accesoriile atasate, cum ar fi sinele pentru biciclete).

Asigurati-va ca in zona arzatorului cu gaz nu sunt amplasate componente sensibile la caldura, cum ar fi cabluri,
canale de cabluri etc.

Alegeti o locatie in care combina frigider-cuptor sa fie protejata de caldura excesiva, umiditate si curenti (consultati
capitolul Etansarea frigiderului pagina 509).

Asigurati-va ca usile pot fi deschise si inchise fara obstacole.

Combina frigider-cuptor trebuie instalata intr-o nisa astfel incat sa stea in siguranta atunci cand vehiculul este in
miscare.

Luati in considerare dimensiunile combinei frigider-cuptor(consultati capitolul Date tehnice pagina 517) si
dimensiunile necesare ale nisei.

INDICATIE Combinatia frigider-cuptor poate fi instalata la acelasi nivel cu mobilierul (B fig. B
pagina 497, B). Utilizati setul de cadre (accesorii) si tineti cont de inaltimea suplimentara.
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» Distanta dintre partea de sus a cuptorului si plafon trebuie sa fie de cel putin 55 mm.
¢ Infata cuptorului, distanta dintre marginea superioara a cuptorului si tavan trebuie sa fie de cel putin 90 mm.
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6.1.2 Pregatirea instalarii

A

5mm

% % 00

La instalarea combinei frigider-cuptor, aveti in vedere urmatoarele:

* Parcati vehiculul pe orizontala pentru a va asigura ca podeaua este solida si la nivel.

* Instalati combina frigider-cuptor cu o distanta minima de 5 mm fata de podea (A) pentru a va asigura ca niciun
obstacol (de ex., covoare) nu interfereaza cu miscarea libera a usii frigiderului.

¢ Combina frigider-cuptor trebuie pozitionata chiar pana la marginea frontala a usii dulapului (B).

* Realizati orificii de admisie si evacuare a aerului in peretele exterior si instalati grilajul de ventilatie LS (accesorii)
astfel incat aerul sa poata circula si cdldura generata sa se disipeze in exterior (consultati capitolele Realizarea
orificiilor de admisie si evacuare a aerului pagind 499 si Montarea grilei de aerisire pagina 503).

Distanta dintre frigider si peretele din spate are impact asupra performantei de racire si a consumului de energie.

Pentru performante optime de racire:

* Asigurati-va ca spatiul dintre frigider si peretele din spate este de cel putin 10 mm si nu mai mare de 25 mm.
* Daca nu poate fi evitat un spatiu de > 25 mm: Instalati un ghidaj de aer (1), de ex. o placa de ventilatie, pentru a
reduce conducta de aer la o latime maxima de 25 mm.
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6.1.3 Realizarea orificiilor de admisie si evacuare a aerului

INDICATIE
@ * Respectati dimensiunile necesare specificate in manualul de instalare pentru grilajul de ventilatie LS si
setul de aerisire din plafon.
Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare trebuie s3 fie de cel putin 1250 mm (B fig. B
pagina 500). Daca distanta minima dintre orificiul de admisie a aerului si orificiul de evacuare a aerului
nu poate fi atinsa cu orificiul de aerisire laterala, orificiul de evacuare a aerului trebuie instalat ca
orificiu de aerisire din plafon.

> Efectuati decupaje in perete pentru orificiile de admisie si de evacuare a aerului.
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6.1.3.1 Instalare cu doua ventilari laterale

min.15 mm -
max. 25mm |

> Instalati un deflector de aer (1) peste condensator pentru a preveni acumularea caldurii in vehicul.

6.1.3.2 Instalare cu o ventilare laterala si un orificiu de aerisire din plafon
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> Instalati un deflector de aer 2 peste condensator, astfel incat aerul cald emis de frigider sa nu duca la incalzirea
cuptorului.

6.1.3.3  Pozitia orificiului de ventilare a admisiei de aer

* Trebuie s fie posibila instalarea grilajului de ventilatie astfel incat cea mai mica deschidere a grilajului de ventilatie
sa fie la acelasi nivel cu partea inferioara a frigiderului.

* Daca orificiul de admisie a aerului nu poate fi aliniat astfel incat cea mai joasa deschidere a grilajului de ventilatie
sa fie la acelasi nivel cu partea inferioara a frigiderului, efectuati o deschidere suplimentara de evacuare a gazului
in podea pentru a va asigura ca toate gazele nearse vor evapora (consultati capitolul Realizarea unei deschideri de
evacuare a gazului pagina 502).

6.1.3.4 Pozitia orificiului de evacuare a aerului
* Ventilare laterala:
* Trebuie sa fie posibila instalarea grilajul de ventilatie astfel incat partea inferioara a grilajului de ventilatie sa se
afle sub partea superioara a frigiderului.
¢ Partea superioara a grilajului de ventilatie poate fi deasupra partii superioare a frigiderului.
* Verificati ca partea inferioara a aripioarelor condensatorului sa nu fie mai mare de 0,5 m deasupra orificiului de
evacuare a aerului.
* Aerisire plafon:
* Orificiul de evacuare a aerului trebuie amplasat direct deasupra unitatii de racire din partea din spate a
frigiderului.
* Daca orificiul de evacuare a aerului nu poate fi instalat direct, ci numai decalat deasupra partii din spate a
frigiderului: Instalati o conducta de aer pentru a preveni acumularea caldurii ([ fig. [ pagina 500, 1).
« Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare din plafon trebuie sa fie de cel putin 1800 mm.
* Daca este instalat un aparat de aer conditionat de plafon: Asigurati-va ca distanta dintre orificiul de aerisire din
plafon (1) si orificiul de evacuare a aerului din sistemul de aer conditionat din plafon (2) este > 300 mm .

= 300 mm

s
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6.1.4 Realizarea unei deschideri de evacuare a gazului

Trebuie instalata o deschidere de evacuare a gazului daca orificiul de admisie a aerului nu poate garanta ca toate
gazele nearse pot fi evacuate complet (de ex., grilajul de ventilatie este amplasat prea sus, consultati capitolul Pozitia
orificiului de ventilare a admisiei de aer pagina 501).

1. Realizati un decupaj sub unitatea de racire din spatele frigiderului cu un diametru de > 40 mm.

2. Protejati deschiderea cu un deflector, pentru a preveni patrunderea noroiului sau a murdariei in timpul conducerii
(2).
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6.1.5 Montarea grilei de aerisire

Poz. Denumire
1 Glisor
2 Grilaj
3 Cadru de montare
4 Prindere pentru scurgerea condensului

1. Aplicati agent de etansare pe marginea interioara a cadrului de montare pentru a va asigura ca instalatia este
rezistenta la apa.

2. Introduceti cadrul de montare in deschiderile pregatite din peretele exterior (consultati capitolul Realizarea
orificiilor de admisie si evacuare a aerului pagina 499) si insurubati cadrul de montare in orificiile de montare.
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3. Introduceti grilajul (1).

4. Introduceti glisorul pentru a bloca grilajul in pozitie (3).

6.1.6 Montarea aerisirii de plafon
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Nr.in [ fig. Denumire

pagina 504
1 Calota
2 Cadru de montare

1. Aplicati agent de etansare pe marginea interioara a cadrului de montare pentru a va asigura ca instalatia este
rezistentd la apa.

2. Introduceti cadrul de montare in deschiderile pregatite din peretele exterior si insurubati cadrul de montare in
orificiile de montare.

3. Introduceti capota si prindeti-o bine cu suruburi.
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6.1.7 Instalarea ventilatiei cuptorului

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati o ventilatie suficientad a cuptorului fie prin instalarea unui cos de fum pentru cuptor, fie prin
ventilarea interiorului.

Instalarea unui cos de fum pentru cuptor

ATENTIE! Pericol de defectare
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> Utilizati numai tevi de acoperis si tevi de evacuare care sunt suficient dimensionate si rezistente la
caldura. Producatorul recomanda utilizarea unui cos de fum de plafon Truma AK 3 si a tevilor de cos de
fum Truma.

> Asigurati-va ca nu existd materiale pe cosul de fum sau in imediata vecinatate a acestuia si a tevii de
evacuare care sa nu fie adecvate pentru temperaturi de > 120 °C .

> Respectati o distanta de cel putin 50 mm fata de peretii si componentele inconjuratoare.

> Distanta dintre partea de sus a cuptorului si deschiderea cosului de fum de plafon trebuie s fie de
250 ... 1500 mm ( [ fig. [l pagina 506).

INDICATIE
@ * Asigurati-va ca orice capac de deasupra cuptorului este detasabil, astfel incat conducta de evacuare sa
poata fi accesibila in orice moment.
¢ Asezati conducta de evacuare cu o inclinare treptata (> 10 ©).

1. Taiati una dintre cele doua proeminente ale orificiului perforat in prealabil pentru orificiul de evacuare cu ajutorul
unui cutter (A).

2. Indoiti placa metalica in sus la decuplare si tiati a doua placi metalici pentru a scoate placa metalica (B).

3. Slabiti cele trei suruburi (3) ale capacului de protectie de pe orificiul de evacuare (5).
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4. Introduceti capatul inferior al tevii flexibile de evacuare (4) in orificiul pentru iesirea de evacuare si fixati-l cu
ajutorul suruburilor (3).
5. Fixati cosul de fum (1) in orificiul prevazut in plafonul vehiculului.

6. Introduceti capatul superior al tevii de esapament flexibile (2) in cosul de fum din plafon.

Instalarea ventilatiei interioare pentru cuptor

Daca ventilarea cuptorului prin intermediul unui cos de fum nu este planificata sau posibild, trebuie instalate
deschideri de ventilatie prin care gazele de esapament pot fi evacuate si poate curge suficient aer proaspat in interior

(ventilatie de siguranta in conformitate cu EN 721).

PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate
> Asigurati-va ca alimentarea cu aer proaspat nu este restrictionata in niciun moment:

* Pastrati orificiile de ventilatie libere.
« Indepartati in mod regulat praful si murdaria de pe grilaje.

INDICATIE
* Este posibild o combinatie de aerisire de plafon si de perete.
* Deschiderile de ventilatie din pereti nu trebuie sa fie mai mari decat 100 mm deasupra nivelului podelei

interioare.
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> Instalati deschideri de ventilatie cu o sectiune transversala totala de cel putin 100 cm? in interiorul vehiculului.
> Instalati orificii de ventilare cu o sectiune transversala totala de cel putin 150 cm? deasupra cuptorului.

> Montati o placa cu un grilaj de ventilatie deasupra cuptorului (1). Grilajul de ventilatie trebuie s masoare cel putin
470 X 90 mm.

I

6.1.8 Instalarea scurgerii de condens

INDICATIE
@ « ininteriorul frigiderului se poate forma condens, de ex., din cauza deschiderii frecvente a usii sau a
alimentelor depozitate incorect.
* Condensul trebuie evacuat cu o panta constanta.

> Varianta 1: Directionati furtunul de condens de la frigider printr-o deschidere din podea spre exterior.
> Varianta 2: Conectati furtunul de condens direct la elementul de fixare prevazut pe grilajul de ventilatie (1).

6.1.9 Etansarea frigiderului

Frigiderele alimentate cu gaz din rulote sau autorulote trebuie instalate intr-un spatiu inchis, astfel incat aerul de
ardere si gazele de esapament sa nu poata intra direct in spatiul de locuit.

In acest scop, trebuie instalata o etansare adecvata intre peretele din spate al frigiderului si in interiorul vehiculului
pentru a etansa interiorul vehiculului fata de unitatea de racire si zona de ventilatie a frigiderului. Producatorul
recomanda utilizarea unei garnituri flexibile, pentru a usura demontarea si instalarea in scopuri de intretinere.
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AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Nu folositi materiale inflamabile, precum etansanti siliconici, spuma sau altele similare pentru protectie
anticurent.

22J

)
0 7

A@—ﬂé
— e

4 5mm-10mm

Selectati una dintre urmatoarele versiuni pentru instalare anticurent.
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Bara opritoare in spatele frigiderului (A)
1. Lipiti un manson de etansare flexibil (1) pe o bara opritoare (2) in spatele frigiderului (3).

2. Impingeti dispozitivul lipit de bara opritoare cu mansonul de etansare flexibil.
v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

Spatiul lateral cu dimensiune de pana la 5 mm intre frigider si mobilier (B)
1. Lipiti mansoanele de etansare pe laterala mobilierului (4).

2. Impingeti dispozitivul lipit de mansoanele de etansare de pe mobilier.
v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

Spatiul lateral cu dimensiune de 5 ... 10 mm intre frigider si mobilier (C)
1. Lipiti mansoanele de etansare duble pe laterala mobilierului (4).
2. Tmpmgeti dispozitivul lipit de mansoanele de etansare duble de pe mobilier.

v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

6.1.10 Fixarea frigiderului

ATENTIE! Pericol de defectare
> Insurubati doar prin bucsele furnizate, altfel componentele cu spuma, precum cablurile, pot fi

deteriorate.
> Fixati peretii laterali sau benzile atasate astfel incat suruburile s fie stranse, chiar si sub o sarcina mare (in
timpul conducerii).

INDICATIE Frigiderul este proiectat sa asigure un flux de aer reglat. Producatorul nu recomanda sa lasati
spatiu suplimentar intre frigider si peretii nisei.

N2

1. Amplasati frigiderul in pozitia sa finald, cu flansa frontala strans lipita de partea frontala a nisei.
2. Strangeti suruburile (1) prin bucsele din plastic de pe lateralele frigiderului si mai departe in perete.

3. Montati capacele (2) pe capetele suruburilor.
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6.2 Conectarea frigiderului

6.2.1 Conectarea sursei de alimentare cu gaz

PRECAUTIE! Pericol de explozie

> Acest frigider poate fi conectat la sursa de gaz numai de catre un specialist, in conformitate cu

indrumarile si standardele aplicabile.

Un racord cu furtun nu este permis.

Folositi un racord insurubat cu etansare metalica.

Filtrul de gaz (alb) din racordul de gaz al frigiderului nu trebuie scos.

Utilizati numai butelii cu propan sau butan (fara gaz natural sau gaz din reteaua urbana) cu supapa de

reducere a presiunii verificata si piesa frontald potrivita. Comparati indicatia presiunii de pe eticheta de

tip cu indicatia presiunii de pe regulatorul de presiune al buteliei de propan sau butan.

> Exploatati frigiderul numai la presiunea indicata pe placuta cu date tehnice.

> Exploatati dispozitivul numai cu tipul de gaz indicat pe placuta de fabricatie.

> Respectati presiunile permise in tara dvs. Folositi numai controlere de presiune cu setare fixa care
respecta reglementarile nationale.

> Trebuie sa fie posibild izolarea separata a frigiderului de conducta de gaz printr-un dispozitiv de
inchidere. Dispozitivul de blocare trebuie sa fie usor accesibil.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Folositi intotdeauna o cheie de siguranta antirotatie (marime 17 mm) la conectarea conductei de

alimentare cu gaz la racordul de admisie al frigiderului.

vV V. VvV Vv

@ INDICATIE Optional, folositi conducta flexibila de racord de gaz Dometic, pentru un montaj fara
tensiune.

1. Racordati frigiderul cu mana la sursa de gaz.

4 3 2 1
Nr.in [ fig. 2 Denumire
pagina 512
1 Surub M4 (Torx TX20)

Cuplu de strangere: 2 N-m
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Nr.in [ fig. 2 Denumire
pagina 512
2 Racord de gaz la frigider
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))
3 Conducta de gaz cu racord inelar (marimea 17)
Cuplu de strangere: 25 N-m
4 Cheie de rezerva (17 mm)

2. Solicitati un test de scurgeri si un test de flacara din partea unui specialist autorizat, dupa instalarea profesionala.
Asigurati-va ca primiti un certificat de inspectie si inmanati acest certificat utilizatorului final pentru pastrare.

6.2.2 Conectarealac.a.sic.c.
Respectati urmatoarele note pentru conectarea la o sursa de alimentare cu c.a. sic.c.:

¢ Fisa dispozitivului nu trebuie amplasata direct in spatele grilei de aerisire, pentru a impiedica obstructionarea
circulatiei aerului si a proteja fisa dispozitivului de stropi de apa.

¢ Fisa cablului de conectare c.a. nu trebuie taiata.

 Cablurile de conectare trebuie dispuse astfel incat sa nu intre in contact cu piese fierbinti ale unitatii/arzatorului

sau cu muchii ascutite.

* Modificarile instalatiei electrice interne sau conectarea altor componente electrice (de ex., ventilatoare
suplimentare de la terti) la cablajul intern al dispozitivului vor anula orice pretentie de garantie si raspundere pentru

produs.

* Dispozitivul dispune de o interfata de magistrald Cl si poate fi comandat printr-un afisaj central de vehicul

compatibil.
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Nr.in ,qﬁg' 25 Denumire
pagina 514
1 Ventilator 2 (daca nu este disponibil modulul de optiuni)
2 Ventilator 1 (daca nu este disponibil modulul de optiuni)
3 S+ (optional)
4 C.c. element de incélzire
5 Releu c.c. cu siguranta de 20 A pentru cartus de incalzire
NTC 1: Incapere frigorifica
6 NTC 2: Temperatura exterioara (optional)
7 Supapa de gaz
8 Alimentarea prin AC
9 C.a. element de incalzire
10 Arzator cu gaz
N Regleta de conexiune
12 lluminare
13 Display
14 Cadru de incalzire
15 Ventilator 2 (daca este disponibil modulul de optiuni)
16 Ventilator 1 (dac este disponibil modulul de optiuni)
17 Modul de optiuni
18 Alimentare c.c. cuptor (daca este disponibil modulul de optiuni)
19 Modul de optiuni pentru alimentarea c.c.
20 Conexiune CI-BUS
21 Alimentarea prin DC
Carcasa bornd 12 V (vedere frontald)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Cablu de alimentare c.c. sistem electronic
24 Cablu de alimentare c.c. element de incalzire
25 Alimentare c.c. interna, max. 1 A (modul de optiuni, cuptor, ventilator)

6.2.2.2 Conectarea sursei de alimentare c.c.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Firul de alimentare pentru elementul de incdlzire trebuie protejat cu o siguranta de 20 A.

> Firul de alimentare pentru sistemul electronic trebuie protejat cu o siguranta de 2 A.
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ATENTIE! Pericol de defectare

> Firele de alimentare pozitive si negative respective ale conexiunilor c.c. pentru sistemul electronic
(B fig. B pagina 514, 23) si elementul de incalzire ([ fig. B8 pagina 514, 24) nu trebuie
imbinate pe un singur cablu. Acest lucru poate cauza interferente electrice sau deteriorarea
componentelor electrice.

Aveti in vedere urmatoarele dimensiuni de cablu:

* Sectiune transversald pentru conexiuni la elementul de incalzire: min. 6 mm?
¢ Pentru a garanta o performanta adecvata de racire, asigurati-va ca pierderea de tensiune este < 0,8 V=Vg de la
sursa de alimentare la borna de conectare a frigiderului.
e Conexiuni sistem electronic si element de incalzire: 0,8 mm?
¢ Conexiuni D+ si S+: 0,8 mm?
* Cablu trecut prin bara de remorcare (doar la rulote): 2,5 mm?
> Asamblati priza c.c. dupa cum urmeaza ([ fig. B pagina 514, 21):

* Conectati Asi Cla borna pozitiva a bateriei.

* Conectati D si F la masa.

* Conectati B la semnalul D+. Sistemul electronic al frigiderului foloseste semnalul D+ de la sistemul de iluminat
pentru a detecta functionarea motorului. In modul automat, frigiderul selecteaza modul cel mai favorabil
disponibil. Frigiderul este actionat numai cu curent continuu atunci cand motorul este in functiune.

e Conectati E la CI-BUS.

Conectati 3 la semnalul S+ (optional).

Protejati firul de alimentare A cu o siguranta de 2 A in caseta de distributie a energiei a vehiculului.

Protejati firul de alimentare € cu o siguranta de 20 A in caseta de distributie a energiei a vehiculului.

Treceti firul de alimentare € printr-un releu controlat de aprindere. Acest lucru previne descarcarea completa a

bateriei, daca motorul este oprit accidental.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Conectarea sursei de alimentare c.a.
> Conectati frigiderul la o priza c.a. folosind fisa dispozitivului.

7 Eliminarea

PRECAUTIE! Pericol de incendiu
> Acest dispozitiv contine gaz dilatant izolator inflamabil.
> Dispozitivul trebuie dezinstalat si eliminat doar de catre un specialist.

si sursele de lumina inainte de a recicla produsul. Va rugam sa predati acumulatorii defecti sau bateriile
consumate la reprezentantul comercial sau la un centru de colectare. Nu aruncati bateriile, acumulatorii
si sursele de lumina la un loc cu gunoiul menajer. Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-

va centrului local de reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest lucru in
conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile. Produsul poate fi eliminat gratuit.

E Reciclarea produselor cu baterii, acumulatori si surse de lumina: Scoateti toate bateriile, acumulatorii
—

8 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului
din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

¢ Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot
anula garantia.
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9 Date tehnice
Pentru Declaratia de conformitate UE actuala pentru dispozitivul dvs., consultati pagina de produs respectiva de pe
dometic.com sau contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Tensiune de racordare 230V~/50 Hz
12 V=
Cantitatea de umplere:
Capacitate bruta 153 L 1771
Compartiment frigider 1241 142L
Compartiment pentru alimente con- 29L 35L
gelate
Capacitate neta totala 147 L 171L
Consum de energie electrica 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Consum de energie 4,4 kWh/24h (230 V~)
Consum de gaz
Frigider 5809/24h
Cuptor 80g/1h
Cuptor cu gratar 95g/1h
Clasa climatica SN sau T (consultati eticheta cu date tehnice)
Dimensiuni (H x I x A)
Cadru standard @ fig. 3 pagina 517
Cadru optional pentru montare la B fig. B pagina 517
nivel
Greutate 60,4 kg 62,7 kg
Inspectie/certificare c € @
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1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLIMIA 1 CMa3BaiiTe BCUYKM YKa3aHis, HaMbTCTBIA 1 NPEAYNPEXACHNS, BKIIOUEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fla CTe CUTYPHM, Ye
MOHTMPATe, U3MOon3BaTe 1 NoAsbPXaTe NPABMMHO TO3M NPOAYKT. Tesn uHcTpykumn TPABBA na ce coxpaHssaT c npogykTa.

Kato nsnonssate npoaykTa, Brie noTebpxaasate, Ye CTe NPOYENH BHUMATENHO BCVUKW yKa3aHIA, HaNbTCTBXA U NpedynpexaeHms 1 Ye pasbupate 1 npyemarte na cnassate
CPOKOBETe W YCIoBMATa, ChbPXalliv Ce B TAX. Bue ce chmacssate Aa M3nonssaTe TO3M NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3HaueHIe W B CbOTBETCTBME C yKasaHmaTa, MHCTPYKUMUTE

1 NpenynpexaeHyaTa, ONCaHM B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KaKTO W B CbOTBETCTBME C BCHUKM MPUMIOXMMM 3aKOHM 1 pasnopentu. AKo He NpoyeTeTe U He cnassaTe
MHCTPYKUMWTE 1 NpenynpexaeHysTa, TOBa MOXE fa AoBeae A0 HapaHaBaHHs 3a BaC 1N 3a APy XOpa, LLETV MO NPOAYKTa UMM LTV MO APYTW NPpeaMeTh 8 6n13ocT Ao Hero.
Tosa PbkOBOACTBO Ha MPOAYKTa, BKMIOYMTENHO yKa3aHWATa, MHCTPYKUMWTE M NPeaynpexaeHmaTa 1 Apyrata OKyMeHTaLMA, NOANEXM Ha NPOMaHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
WHdpopMmaLms 3a npoaykTa, Mons, noceteTe documents.dometic.com.

2 O6scHeHue Ha CUMBONUTE

CurHanHarta Aayma VIﬂeHTM(bMLIMpa cbobleHmsTa 3a 6e3onacHoCT U 3a MaTepuantn WEeTK, KaKTo 1 CTeneHTa Unm HMBOTO
Ha CepPMO3HOCT Ha ONacCHOCTTa.

OMACHOCT!
> [loka3Bsa onacHa c1TyaLns KOSTO, ako He Obae M3berHarta, e JoBeae 4O CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!

> [loka3Ba onacHa CUTyauuns KOATO, ako He 6bﬂe I/]36eI'HaTa, MOXe Ja aoBeae 40 CMbPT UMK TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHME!

> [lokassa onacHa cuTyaums KOSTo, ako He Bbae n3berHara, MOXe aa aoBeje 40 NEKO N CPeaHo
HapaHsiBaHe.

BHUMAHME!
> Tlokassa cutyaums KosTO, ako He Bbae nsberHara, Moxe a JOBeAe A0 MaTepUanHm LLETH.
YKA3AHME [lonbnHutenta MHdbopmaums 3a 6opaseHeTo C NpoaykTa.

3 WUHcTpykuum 3a 6e3onacHoct

3.1 O6wa 6e3onacHoct

OMACHOCT! OnacHOCT OT enekTpu4ecku yaap
> He nunanre OTKPUTK kabenu ¢ ronn pbue. Tosa ce oTHacs ocobeHo Npwu 3axpaHBaHe OT enekTpn4eckaTta
Mpexa.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap

> ToBa yCTPOMCTBO MOXe Aa Oblle PEMOHTUPAHO CaMo OT KBanMdpnUMpaH nepcoran. [opaav HenpaeunHo
M3BLPLLUEHW PEMOHTM MOTaT Aa Bb3HUKHAT 3HAUWUTENHM onacHOCTW. CBbpXeTe Ce C OTOPM3MPaH CEPBM3EH
LIEHTBP B CIy4alt Ha PEMOHT.

> AKO 3axpaHBaLLmaT kaben 3a ToBa yCTPOWMCTBO e NoBpeseH, Ton TpsbBsa aa Obae cMeHeH ot
NPOW3BOAUTENS, OTAENA 33 OOCTYXBaHE Ha KIMEHTU UMW APYrO KBAaNWOULIMPAHO NuLe, 3a Aa ce
NpenoTBPaTAT prckose 3a besonacHocTTa.

> Csbp3BaiiTe ypesa KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKTU, KOUTO OCUTYPSBAT NPaBUIHO CBbP3BaHe, 0COOEHO
KoraTo ypessT Tpsbsa ga Obae 3a3emeH.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct ot ekcnnosus
> Hukora He oTBapsitTe ancopbepa. Tol ce Hammpa NoA HansraHe U MOXE Aa HapPaHW HAKOTO NpK
oTBapsHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocT 3a 3apaBeTo

> TosuypeaMoxe fa Ce M3MNON3Ba OT Aella Ha Bb3PACT 8 1 NOBeYe roavHW v NnLa C HamaneHu ousndeckm,
CEH30PHM UMK YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, MK C NUMNCa Ha 3HaHWs U OMWUT, aKo NOMyYaBsaT Haa3op Uu
MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MOMN3BAHETO Ha YCTPOMCTBOTO Mo He3onaceH HauuH U pa3bupart cbp3aHuTe ¢
HEro OnacHoOCTU.

> Ha peua ot 3 40 8 roavHK € NO3BONEHO Aa NOCTABAT 1 B3EMAT MPOAYKTH OT YCTPONCTBOTO.

> [louncreaHe 1 noaapbxka He TPabea aa ce n3sbpLUBa OT aelia 6e3 HabrioaeHue.

> [leua Tpsi6Ba ga ca noa HabriogeHue, 3a 4a e CUrypHO, Ye He T UrpasT C ypesa.

MPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3akneluBaHe Ha aete

> yBepeTe Ce, Ye nasmumTe Ca MOHTUPAaHW 1 3aKpeneHn No TakbB HaYWH, Ye Aela Ja He MoraT Aa Ce M3KadaTt
1 Aa BNsI3aT B YCTPOWCTBOTO UMK 4a Ce 3akniovar BbTpe. OTCTpaHABanTe NasnumTe camo 3a Lenure Ha
NOYNCTBAHETO.

> [Npeav fa M3xXBbPIUTE CTAPOTO CUN YCTPOKCTBO:
. ﬂeMOHTMpalZTe JYekmenxertata.
¢ Ocrasete nasuunTe B yCTpOlZCTBOTO, Taka 4Ye B Hero Aa He Morar Ja Bna3ar Aeua.
* Csarnerte BpatuTe.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe
> He nocrassanTe NpbCTUTE CUM B NMaHTaTa.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> YCTPOWCTBOTO He TpsiOBa fa Cce M3nara Ha abXa.

He ce obnsraiite Bbpxy OTBOpeHarta BpaTta Ha ypesa.

3alumTeTe yCTpOomCcTBOTO U kabena(ure) oT TonnmHa 1 Bnara.

Hwukora He oTkayalTe KoHTakTa, kato Abprare kaberna.

o Bpeme Ha TpaHCMoPTMPaHE APbXTe XaaMHUKa CaMo 4O Kopnyca. Hukora He XBallanTe XnaannHuka,
oxnaxaalumTe pebpa, razosumre Tpbbu, Bpatara UK TabnoTo 3a ynpasnexve Ha ypesa.

>
>
>
>

be3onacHOCT Npy MOHTMPaHE Ha XNaAUNTHUKA

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap

> MOHTaXbT 1 AEMOHTaXbT Ha YCTPOWCTBOTO MOTaT Aa Ce M3BbPLLBAT CaMO OT KBanndpmuUmMpaH nepcoHarn 8
CbOTBETCTBME C HALMOHaNHWTE pasnopeabu 3a okabenssaHe.

> Korato pasnonarate ycTponcTBOTO, BHMMaBakTe 3axpaHeallms kaben 1a He Obae 3akneweH unm
nospeaeH. CMaukaH kaben Moxe fa AOBeAE O CEPUO3HO HapaHsBaHe.

> He nocrassitTe pasknoHWUTENM U NOABMUXHM 3axXpaHBaHMs KbM 3aAHaTa YacT Ha ypesa.



BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe
> 3a pa ce n3berHat onacHOCTH, CBbP3aHM C HECTABWIHOCT Ha ypea, Tov TpbBa fa Gbae 3akpeneH
Cropen MHCTPYKUMUTE 33 MOHTaxX.
4 TlpuHaaneXHocTU

Hannuhn kato akcecoap (He ca BKntoyeHn B obxsara Ha ﬂOCTaBKaTa)Z

OnucaHue

IbBKaBM TPLOOMPOBOAY 3a ra3

YnnbTHeHMWe 3a 3allimTa OT M3TUYAHE Ha ra30Be OT MHCTanaumsTa C pa3smep Tmm...5mm

YnnbTHeHWe 3a 3aLlmTa OT M3TUYaHE Ha ra3oBe OT MHCTanaumdTa ¢ pasmep 5 mm ... 10 mm

AnanTepeH kaben

* WAGO kbm CEE

¢ WAGO kbm ObeamHeHo Kpancrso
e WAGO kbm ST

* WAGO kbm MATE-N-LOK

3umeH kanak LS300 3a BeHTMNauMoHHaTa peLleTka

KomnnekT ¢ pamka 3a MOHTMpaHe Ha KoMOuHaUMsTa XnaaunHuk-cpypHa Ha eaHo HKBO ¢ Mebenute

OnunoHaneH komnnekT 3a seHTunatop REF-FANKIT
3abenexka: KoMnnekTsT 3a BEHTUNATOP MOXE [a Ce MOHTMPA CaMo Ha XNaaunH1UM cbC codoTyepHa sepcws 36 vnm
no-sucoka (B cour. [l Ha crpanmua 521)

OnuwoHaneH komnnekT ¢ 6atepum R10-BP 3a camocTostenHa pabora Ha ras

OnumoHaneH koHekTop 2 2,5 / 5,5 mm 3a camocTosTenHa paboTa Ha ras ¢ BbHLHa Gatepus 9 V= (BbHwHaTa 6arte-
pust He e BKnioYeHa)
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5 WsnonseaHe no npeaHasHavyeHue
Kom6uHaumata xnaagmnHuk-dpypHa e npegHasHadeHa 3a:

* MoHTax B kemnepw v kapaBaHu
* MoHTax B LUKadh Unu HWLWA
KombuHauwmaTa xnaamnHuk-cpypHa He e npeaHasHayeHa 3a:

* Tbproscku, NpoaaxoeHn unm GUTOBK NPUNOXEHWS.
XnaaMnHUKDBT € NpejHasHaveH 3a:

¢ OxnaxaaHe, AbNOOKO 3aMpasiBaHe v CbXxpaHeHWe Ha XpaHUTENHW NPOAYKT
XnaavnHUKbT He @ NMOoAXOAsLL 3a:

¢ CbxpaHeHue Ha nekapcTea

¢ CbxpaHeHue Ha KOPO3MBHM BELLIECTBA UMM BELLIECTBA, KOMTO CbbPXaT Pa3TBOPUTENM

¢ Bbp30 3ampasssaHe Ha xpaHa

OraeneHreTo 3a 3amMmpasiBaHe e NoAXOAILLIO 3a CbXxpaHeHWe Ha NpeBapuTeNHO 3ampaseHa XpaHa, CbxpaHeHue
UMK NPUrOTBAHE Ha Criasonen 1 3ampasssare Ha kybueta nes. He e noaxoadiu 3a 3ampasssaHe Ha xpaHa, KOSTo He e
3amMpa3seHa npeasapuTenHo.

OnTMmanHata oxnaavTenHa MOLWHOCT Ce OCUrypsiBa Npu TeMnepatypu Ha okonHata cpeaa mexay 10 ... 32 °C v npwm
MakcmmanHa snaxHoct ot 90 %.

®dypHara e noaxoasLua 3a:

* [oTBeHe, NeyeHe 1 n3nuyaHe Ha xpaHa Ha rpun
DypHaTa He e noaxoasila 3a:

¢ Harpssare
To3m NPOAYKT € NOAXOAALL CaMO 3a NpeaBuaeHaTa LUen v NPUNOXEHWE CbIMacHO HACTORLLMTE UHCTPRYKLIMK.

ToBa pbkOBOACTBO NPEOCTaBs MHApOPMaLIMA, HeobXoaMMa 3a NPaBMMHaTa MHCTaNaUMa /UK ekcnnoataLms Ha
npoaykTa. J1owo uHctanpare v/ wnm HenpasunHa ynotpeba M Noaapbxka Lie 10BEAaT 40 He3aA0BONMTENHa paboTa
1 eBEHTYarnHo A0 NoBpeau.

HpOVIE}BOﬂMTe]‘IﬂT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHMA 1 MOBpean No NpoadykTta, NpUYnHEHN OT:

¢ HenpasuneH MOHTax, CrmobsBaHe UNu CBbP3BaHE, BKIIOYMTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHue

* HenpasunHa noaapbxka vnv 13non3saHe Ha Pe3ePBHU YaCTH, PA3NUYHK OT OPUTUHANHWTE, NPEAOCTaBAHM
OT NpousBoanTens

* VI3MeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 M3PUUHO Pa3peLLEHME OT NPON3BOANTENS

* [I3nonssaHe 3a Lenu, pasnmyHn OT ONMCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cu 3ana3Ba NpasoTo Aa NPOMEHS BbHLLHMS BUA U CneumdoukaummTe Ha npoaykTa.

6.1 MWHcTranupaHe

MexaHunyHaTa 1 enekTpryeckata MHCTaNauUmWs U HaCTPOKKa Ha YCTPOMCTBOTO TPA0Ba Aa Ce M3BbPLLBAT OT
KBANMOULMPAH TEXHUK C YMEHWS 1 3HAHWS, CBbP3aHM C M3rPaXAaHETO 1 ekCrnoaTaumsTa Ha aBBTOMOBUNHO
1 AOMaKWUHCKO 06OPYABaHE W MHCTaNauUmm, 1 KOWTO e 3ano3HaT C NPUNOXMMIUTE pasnopeadu Ha CTpaHaTa,
B KOATO O6OPYyABaHETO TPsBBa fa Bbae UHCTANMPaHO W/ WNu U3MNOM3BaHo, ¥ € NpemuHan obydeHwe No
6e30MacHoCT, 3a 4a MaeHTUdULMPa 1 M3BErHe CBbP3aHWTE C TOBa ONACHOCTU.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe

> 3a fa ce nzberHat OnacHOCTM, CBbP3aHuW C HECTabUMHOCT Ha ypeaa, Toi Tpibsa aa bbae 3akpeneH
cnopen NHCTpyKUMuTE.

> YCTPOMCTBOTO MMa OCTpY pbbose. HoceTe pbkasrUmM NO BDEME Ha MOHTaxa.
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@ VIHCTpYyKUMK 33 CMsiHa Ha OrpaHUYMTENs Ha BpaTaTa U AekopaTveHaTa Tabena we

HamepwuTe oHnaiH Ha: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 MecrononoxeHue Ha MHCTanNaumaTa
Korato M36v1paTe MACTO Ha MOHTaxX, Cra3sBamnTe CneaHoTo:

KombuHaumsta xnaaunHmk-goypHa Tpsbea aa bbie MOHTMpPaHa Taka, Ye

* KombuHauwmsta xnaamnHmnk-goypHa 4a e NnecHoAoCTbIHa 3a cepeur3Ha pabora

* KombuHaumsTa XnaamnHuk-goypHa aa e necHa 3a AEMOHTaX U MOHTax

¢ KombuHaumsTa xnaamnHuk-cpypHa aa MOXe NeCHO Aa ce CBarnu oT NPeBO3HOTO CPEACTBO

He MoHTVpaiTe kombuHaLMsTa XnaauiHuk-goypHa B 3a4HaTa YacT Ha MPeBO3HUTE CPEACTBA 3a OTAUX, C BpaTa,
obbpHara no Nocokara Ha ABUXeHMe.

KombuHauwmsTta xnaaunHmk-doypHa He TpsioBa 4a ce MOHTVPa OTCTPaHM Ha BXOAHWS M M3XOAHMS OTBOP 3a Bb3AyX, TbiA
KaTo TOBa HamarsiBa NPOM3BOAUTENHOCTTA M YBEMMYaBa KOHCYMUpPaHaTa MOLLIHOCT Ha yCTpowcTsaTa.

BxoaHuTe 1 M3xoaHUTE BEHTUNALUMOHHM OTBOPU 3a Bb3ayX He TpAbBea 4a Gbaat NOKPUTK OT YacTh Ha aBToMObMMa Nno
Bpeme Ha paborTa (Hanp. OT OTBOPEHa BpaTa UM OT MOHTUPAaHW akcecoapu, Kato CTOMKM 3a Benocunean).
YBeperTe ce, Ye B 30HaTa Ha ra3osarta roperika He ca NoCTaBeHM YyBCTBUTENHM KbM TOMIMHA KOMIOHEHTH, KaTo
kabenu, kabenHu kaHamm U T.H.

V136epete MACTO, KbaeTO KOMOMHAUMATa XaAaUIHUK-CPYPHa € 3alUMTeHa OT NpeKkoMepHa TOMMMHA, Bara U Te4eHms
(BuxTe masa Vzonmpare Ha xnaavnHika Ha ctpanmua 537).

YBeperTe ce, Ye BpaT1Te MOraT [a Ce OTBapST M 3aTBapAT Oe3npensTCTBeHO.

KombuHauwsTta xnaannHwik-coypHa 1pabea aa 6bae MOHTMPaHa B HULLA, Taka Ye 4a CToM CTabumnHo, korato
NPEBO3HOTO CPEACTBO CE ABUXM.

BsemeTe noa BHMMaHMe pasmepute Ha KOMBUHaUWATa XNaaunHUK-doypHa (BUXTe Mmasa TexHUYECcKM JaHHN Ha
cTpaHu1ua 545) n HeobxoaMmmTe pasmepu Ha HuLLaTa.

@ YKA3AHUE KombuHaumsTa xnaannHuk-goypHa Moxe fa Oble MHCTanupaHa Ha eaHo HYBO ¢ mebenute

(@ dovr. P Ha ctpanmua 524, B). Msnonssaiite komnnekTa ¢ pamka (akcecoapm) 1 B3eMeTe npesia
NOMbIHWTENHATA BUCOUMHA.
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* Pa3cTosHWEeTO Mexay ropHata YacT Ha dpypHaTa 1 TaBaHa TpsibBa aa Gbae Hait-manko 55 mm.
* [pes doypHaTa Pa3CTosHUETO MEXAY TOpHUsS Pbb Ha doypHaTa v TasaHa Tpsbsa aa Obae Ha-manko 90 mm
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6.1.2 TMMoaroToBka Ha MHCTanauusaTa

5mm

% % 00

KoraTo MoHTpaTe kKoMbuHaumsTa xnaaunHuk-cpypHa, 0bbpHeTe BHUMaHWE Ha CNeaHoTo:

* [MapkupaliTe NPEBO3HOTO CPEACTBO XOPU3OHTANHO, 3a Aa Ce rapaHTVpa, Ye NOAbT € CTabUneH 1 paBeH.

* MoHTupanTe KOMOMHaLMATa XMaaUNHKK-CDYPHa Ha MMHMMANHO pascTosHue oT 5 mm ot noga (A), 3a aa ce
rapaHTVpa, Ye HUKaKBM NPensTCTeums (Hanp. KMMMMM) He Mpeyar Ha CBOBOAHOTO ABUXEHUE Ha BpaTata Ha
XnaaunHuka.

o KombuHaumsTa xnaaunHuk-goypHa Tpsbsa aa Gbae pasnonoxeHa ToYHO A0 NpeaHws pbb Ha Bpatata Ha wkada (B).

¢ HanpaseTe BXOAHM 1 M3XOAHM OTBOPW 3a Bb3AYX BbB BbHLUHATA CTEHA W MHCTanMpaiTe LS BeHTUnaunoHHata peluetka
(akcecoapw), Taka Ye Bb3AyXbT 4a MOXE Aa UMPKYNMPa 1 reHeprpaHata TOMMMHa 4a MOXe Aa Ce Pa3ceiisa HasbH
(BvxTe masw Cb3asare Ha BXOAHW W M3XOAHM BEHTUNALUMOHHM OTBOPY 3a Bb3AyX Ha CTpaHmua 526 n MoHtipate
Ha BeHTUMaLMOHHAaTa peLleTka Ha cTpaHuua 530).

PascTosHmneTo Mexay xnaaunHuka 1 3aaHata CTeHa Okassa BNMSHME BbPXY ePEKTVBHOCTTa Ha OXMaxdaHe 1

KOHCYMMpPaHaTa MOLLHOCT. 33 ONTUMarnHa edpekTMBHOCT Ha OXnaxaaHe:

* YBepeTe ce, ye pa3CTOSHMETO MeXAy XaaunHUKa 1 3agHaTa cTeHa e Han-manko 10 mm v He noseye o1 25 mm.
¢ Ako pa3scrosiHue oT > 25 mm He Moxe fa Obae n3berHato: MoHTVpaiiTe HanpaensBaLLO YCTPOMCTBO 3a Bb3ayxa (1),
Hanp. BEHTUNAUMOHHa NNoYa, 3a 4a CTECHUTE Bb3AYXOBOAA A0 MAKCUMMANHa LWMPWHa OoT 25 mm.
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6.1.3 Cb3aaBaHe Ha BXOAHU U U3XOAHU BEHTUNIALMOHHU OTBOPMU 3a Bb3AYyX

YKA3AHUE
* CnassaiiTe HeobxoaMMMTE Pa3MePH, NOCOYEHM B MHCTPYKLIMMTE 33 MOHTaX 3a pelleTkaTa 3a BeHTMnaLms
LS v komnnekTa 3a BeHTVNaLMATa Ha NOKPMBa.

* Pa3crosHVeTo mexay BXOAHWS 1 M3XOAHWs OTBOP 3a Bb3Ayx TPAOBa 4a Gbae Har-manko1250 mm
(B chur. A Ha crparmua 527). AKO MUHUMAMNHOTO PA3CTOSHUE MEX Y BXOAHMS U M3XOAHUS OTBOP 33
Bb34yX HE MOXe Ja Oblle M3MbIHEHO CbC CTPAHWYHA BEHTUMALUMA, 13XOAHUST OTBOP 3a Bb3AyX TPsbBa Aa
Obie MOHTMPAH KaTO BEHTUALUMA Ha NOKPUBA.

> OdpopmeTe OTBOPM B CTEHATA 33 BXOAHMS W U3XOAHMS OTBOP 3a Bb3AYX.

526




6.1.3.1 MoHTax c ABa CTPAHUYHU BEHTUIIALMOHHM OTBOPA

min.15 mm -
max. 25mm |

5

> MonTtupanre BbaaylueH otpaxarten (1) Haa KoHAEH3aTOPa, 3a 4a NPEAOTBPATUTE HATPYMBAHETO Ha TOMMWHA B
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.
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6.1.3.2 MoHTaX ¢ eAMH CTPpaHU4YEeH BEHTUNALMOHEH OTBOP U €iMH BEHTU/IALMOHEH OTBOP Ha

@
t

]

a1 —

|

[
] AP

21800 mm

T

i) i)
&9 &9
& . S .
*‘7%75—25mm

> MoHT1paiiTe Bb3ayLLieH oTpaxaTten 2 HaJ KOHAEH3aToPa, Taka Ye TONMMWAT Bb3LyX, M3MbYBaH OT XMaAUMHUKa, 4a He
3arpsiBa cpypHata.

6.1.3.3 TMonoxeHue Ha BXOAHUA OTBOP 3a Bb3AYX

. Tpﬂ65a a UMa Bb3AMOXHOCT BEHTUINaUKMOHHATa peLlleTka Aa 6b£|e MOHTVMPaHa Taka, 4e HaW-HUCKUSAT OTBOP Ha
BEHTUNAUMOHHATa pelleTka Aa € Ha e4HO HMBO C AbHOTO Ha XMaannHuka.

* Ako BXOAHWAT OTBOP 3a Bb3AYyX HE MOXe Ja 6bﬂe nojpaBHeH Taka, 4e Han-AONHWST OTBOP Ha BEHTUNAUMOHHaTa
peLlleTka aa 6b£le Ha eAHO HWMBO C AbHOTO Ha XMnaaunHmka, HanpaeeTte 40NbNHUTENEH N3XOAeH OTBOP 3a ra3d B noaa,
3a fla Ce rapaHTnpa, Ye Uenuvat Hens3ropan ras e mn3nese (BM)KTe masa Cb3£laBaHe Ha 13XoaeH OTBOP 3a ra3 Ha
cTpaHuiua 529).

6.1.3.4 onoxeHne Ha N3XOAHUSA OTBOP 3a Bb3AYX
* CTpaHMyYHa BEHTUnaums:
. Tpﬂ6Ba [a IMa Bb3MOXHOCT BEHTUNAUMOHHAaTa pelleTka Aa 6b£le MOHTMPAaHa Taka, Ye AbHOTO Ha BEHTUNaUMOHHaTa
peLweTka a e noa Haﬁ-ropHaTa 4acCT Ha XnaannHuka.
* Hait-ropHata 4acT Ha BEHTUNaLUMOHHaTa peLLeTka Moxe Aa Bbae Haa Hal-ropHaTa YacT Ha XnaaunHwka.
. yBepeTe ce, Ye AbHOTO Ha pe6paTa Ha KOHAEH3aTOpPa He € Pa3nooXeHOo Ha noseYye ot 0,5 M Hal N3XoAaHWA
OTBOP 3a Bb3ayX.
* BeHTUnaums npes nokpuea:
e V3xoaHuat OTBOP 3a Bb34yX Tpﬂ6Ba la Ce HaMnpa TOYHO Hal OXnaxAaallums 6nok 8 3afHaTa YacCT Ha XnagaunHuka.
*  AKO U3XOAHUST OTBOP 3a Bb34yX HE MOXe Aa 6b£|e MOHTVPAaH AMPEKTHO, a CaMO Aa Ce NoJaBa Haj rbp6a Ha
XnaaunHuka: MHCTaﬂVIpaI;ITe Bb3AyXOMNpPOBOJ, 3a Aa NPeJOoTBPaTUTE HaTPYMNBaAaHETO Ha TONMNMHa ( m d)\/lf, ﬂ Ha
ctpanvua 528, 1).
* PascrosHueto MeXay BXOAHMA OTBOP 3a Bb3AYyX U BEHTUNALMOHHKMA OTBOP 3a Bb3A4YX Ha MOKPWBa Tpﬂ6Ba na 6bﬂe
Halt-manko 1800 mm.
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¢ AKO € MOHTMPaH KNMMaTKK Ha NOKpPUBa: YBepeTe ce, Ye pascTosHUETO Mexay BeHTMnaumaTa Ha nokpumsa (1) u
M3XOAHMA OTBOP 3a Bb3AyXa Ha KNMMaTvika Ha nokpwmea (2) e > 300 mm.

= 300 mm
1 \_1:' _
[

1

2

#
b
& .

6.1.4 Chb3paBaHe Ha M3XOAEH OTBOP 3a ras

Tpsbsa a ce MOHTVPA U3XOAEeH OTBOP 3a a3, ako BXOAHWST OTBOP 3a Bb3/yXa HE MOXE Aa rapaHTV1pa, Ye BCUUKM
HEW3ropenu rasose Morat 4a ObaaT HaMbHO OTBEAEHU (HaMp. BEHTUMALMOHHATa PELLETKa € Pa3rnonoxeHa TBbpae
BMCOKO, BVXTE Maga [1onoxeHme Ha BXOAHMS OTBOP 3a Bb3/yx Ha CTpaHuLa 528 ).
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1. Odpopmerte oTBOP NoA OXnaxaatums 6riok Ha rbpda Ha xnaauiHuka ¢ anametsp = 40 mm.

2. Tpeana3sete OTBOPa C AEPNEKTOP, 3a fa NPEAOTBPATUTE HABMM3AHETO Ha Kar UMM 3aMbpPCABaHUA MO BPEME Ha
aBvxeHve (2).

6.1.5 MoHTupaHe Ha BEeHTU/IaLMOHHaTa pelueTka
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Ne OnucaHue

1 [nb3ray

2 Pewetka

3 MoHTaxHa pamka

4 3akpenBaHe Ha gpeHaxa 3a KoHAeH3aT

1. HaHeceTe ynnbTHWUTEN NO BLTPELLHMS PbO Ha MOHTaXHAaTa PaMKa, 3a Aa Ce rapaHT1pPa, Ye MOHTaXbT e
BO/OYCTONYMB.

2. Bkapalte MOHTaxHaTa pamka B MoaArOTBEHWUTE OTBOPM BbB BbHLLHATa CTeHa (BuxTe masa Cb3nasaHe Ha BXOAHM 1
N3XOMHV BEHTUMALIMOHHIM OTBOPV 38 Bb3/yX Ha CTPaHUua 526) v ¢ MoMOoLLTa Ha BUHTOBE 3aKpeneTe MOHTaxHaTa
[Pamka KbM MOHTaXHWUTE OTBOPU.

ol

4. Bkapaiite nnb3raya, 3a 4a 3akmiounTe pelletkara Ha macto (3).
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6.1.6 MoHTUpaliTe BEHTUIALMOHHMSA OTBOP Ha NOKPUBA

N2 ot [ chur. Onucanue
Ha cTpaHMua 532

1 Kanak

2 MoHTaxHa pamka

1. HaHeceTe ynnbTHWUTEN NO BLTPELLHMS PbO Ha MOHTaXHAaTa PaMKa, 3a Aa Ce rapaHT1pPa, Ye MOHTaXbT e
BO/OYCTONYMB.
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2. BKapaPITe MOHTaXHaTa paMKa B MOATOTBEHUTE OTBOPW BbB BbHLLIHATA CTEHa U C MOMOLLTa Ha BUHTOBE 3aKpeneTe
MOHTaXHaTa paMka KbM MOHTaXHWUTe OTBOPU.

6.1.7 MoHTMpaHe Ha BeHTUNNauunaTa Ha cbypHarta

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> Ocurypete goctatbyHa BeHTUNaLMs Ha doypHaTa Ypes MHCTanMpaHe Ha KOMWH Ha doypHaTa vnu
BEHTUMALIMA Ha MHTEPKOpPA.
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WHcTtanupaHe Ha KOMMH Ha chypHaTa
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BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa
> 3nonseaiite camo NOKpPUBEH AMMOOTBOA W AMMOOTBOAM, KOUTO Ca AOCTATbYHO OPa3MepPeH™t 1
YCTOMYMBYM Ha TOMNMHA. [TpoM3BOANTENAT NPENOPbYBa Aa CE U3MONM3Ba NokpueeH aumootsoa Truma AK 3

1 avmooTeoam Truma.
YBepere ce, Ye HiMa MaTepwmanu BbpXy 1nv B HEMocpeacTseHa Onm3ocT 40 KOMUHa U AMMOOTBOAA, KOUTO

ca HenoaxoadLLm 3a Temnepatypu > 120 °C.
> Cnasgaiite pascrosHue oT Har-Manko 50 mm 40 OKOMHUTE CTEHU U KOMMOHEHTH.
PasctosHneTo Mexay ropHarta YacT Ha doypHaTta 1 0TBOpa 3a AMMa Ha KOMUHa Ha doypHara Tpsbea aa bbae

mexay 250 ... 1500 mm (& cour. [l Ha crparvua 534).

YKA3AHUE
* YBepeTe ce, Ye BCek kanak Haa doyjpHaTa e MOABMXEH, Taka Ye AMMOOTBOBT 4a MOXe Aa bbae AocTHraH

MO BCSKO Bpeme.
* PasnonoxeTe AMMOOTBOAA C NOCTeneHeH HaknoH (= 10 °).

1. W3spexete npensapuTenHO eanH OT ABaTa M3AaTbka Ha NPeaBapUTENHO LIAHLUOBAHWS OTBOP 3a U3MycKaTenHus OTBOP
C MOMOLLTa Ha MakeTHO Hoxue (A).
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2. OrbHeTe MeTarnHarta nnoYa Harope Npu NMHWITA Ha U3Ps3BaHe 1 U3PEXeTe BTOPUA U3AaTbK, 3a Aa OTCTpaHUTe

MeTanHaTta nnova (B).
3. Pasxnaberte Tpute BrHTa (3) Ha 3aLLMTHATA Kanayka Ha u3nyckatenHus otsop (5).

.

2170 mm

-t

4. BkapaiiTe AONHWs Kpait Ha rbBKasaTa mM3nyckarenHa Tpbba (4) 8 OTBOPa 3a M3MycKaTenHws OTBOP f 1O 3aKpeneTe ¢

NOMOoLLTa Ha BHTOBETE (3).
5. 3akpenete komvHa 3a nokpusa (1) B 0TBOpa, NpeaBMaEH B NOKPUBa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.
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6. BkapaiiTe ropHus kpai Ha rbBKaBata 13nyckartenHa TpbOa (2) B KOMUHa 3a NoKpKBa.
MoHTupaHe Ha BbTpellHa BeHTUNnauus 3a coypHarta

AKO BEHTMMaUMA Ha chypHaTa Npes KOMUH He e NNaH1paHa 1nu Bb3MOXHa, TPOBa Aa ce MOHTMPAT BEHTUMALUMOHHM
OTBOPM, NPE3 KOWTO [a MOraT Aa Ce 13Bexaar oTpaboTeHnTe ra3ose v 4a NOCTbMNBa AOCTATbYHO CBEX Bb3AyX BbB
BbTPELIHOCTTa (MpeanasHa BeHTnaums B cbotsetcteme ¢ EN 721).

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTo

> YBepeTe ce, Ye NOCTbMNBAHETO Ha YNCT Bb3AyX HE € OTPAHUYEHO B HUTO €4MH MOMEHT:
* [laseTe oTBOPWTE 3@ BEHTMNALIMA CBODOAHM OT NOKPYMBAHE.
* PenoBHO OTCTpaHsBaTe Npaxa 1 3aMbpCsBaHMsTa OT PELLETKUTE.

YKA3AHUE
¢ Bb3moxHa e KOMOMHALIMS OT BEHTUMALIMS Ha NOKPVBA 1 CTeHaTa.

* BeHTMnauvoHHUTE OTBOPM B CTEHWTE He TpsOBa fa Ca pasnofnoxeHu Ha nosede ot 100 mm Haa
BLTPELLUHOTO HMBO Ha Nosa.
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> MoHTUpalTe BEHTUNALUMOHHM OTBOPHM C OBLWO HanpeyHo ceveHue ot noHe 100 cm? B HTEpUOpPa Ha NPEBO3HOTO
CPeACTBO.

> MoHTUpalTe BEHTUNAUMOHHM OTBOPK C OBLLIO HAMPEYHO ceveHure Har-manko ot 150 cm? Haa cpypHara.

> [Mocrasete Nnoya ¢ BeHTUNAUMOHHa peLueTka Haa doypHara (1). BeHtunauvorHata peluetka Tpabea aa e ¢ pasmep
noHe 470 X 90 mm.

6.1.8 MoHTMpaHe Ha ApeHaXxa 3a KOHAEH3

YKA3AHUE
@ * B xnaavnHuka moxe aa ce o6pa3yBa KOHAeH3auus, HanpuMmep nopaan 4eCTtoTo OTBapAHE Ha BpaTtata Unu
HEeNPaBWMHO CbXpaHeHaTa XpaHa.
¢ KoHaeHsauwsta Tp$|6Ba Na Ce N3TOYBa C NOCTOAHEH HAKMOH.

> BapwmaHT 1: [pekapaiite Mapkyya 3a KOHAEH3aUMs OT XNaannH1Ka NPes OTBOP B MOAA U FO M3BEAeTE BOAW HaBbH.
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> BapuaHT 2: CabpxeTe Mapkyya 3a KOHAEH3aUMWs AMPEKTHO KbM KDEMEXHMS ENEMEHT, Pa3nonoXeH Ha
BeHTUNaumMoHHaTa petetka (1).

6.1.9 UsonupaHe Ha xnaaunNHuKa

XnaavnHuumre, 3axpaHBaHW C a3, B KapaBaHW 11 kemnepu Tpﬂ6Ba fa 6bpat NHCTaNMpPaHn B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO, Taka Ye Bb3AyXbT 3a NpoLeca Ha ropeHe n OTpa6OTeHMTe ra3oBe Ja He Morar Aa Brsd3at ANPEKTHO B
XUMULLHOTO NPOCTPAHCTBO.

3aTasmuen Tp$|6Ba Na Ce MOHTUPa NoAXOoJdLla N3onauna Mexay 3adHaTa CTeHa Ha XnaaunHrka 1 BbTpeLHOCTTa
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, 3a Aa Ce M30MMPa BbTPELLHOCTTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OT OXrMaxXadallma 6nok u
BEHTUNaUMOHHAaTa 30Ha Ha XnaannHyka. |_|pOl/I3BO£ll/ITel'|$|T npenopbYBa M3NON3BaHETO Ha NbBKaBO YMnbTHEHWE 3a
ynecCHfaBaHe Ha AeMOHTaxa M MOHTaxa 3a UenuTte Ha noaapbxkara.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct oT noxap
> He n3nonssaiire 3ananvmu MaTepuani, Kato CUIMKOHOBW YNMbTHUTENM, NFHA UMW APYTM NOAOGHM, 3a

MOHTaX Ha MACTO, 3aLlLMTEHO OT TEYEHMUA.
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l136epeTe eaHa OT CleaHMTE BEPCUM 32 MOHTaX Ha MACTO, 3aLLIMTEHO OT TeYeHMs.
OrpaHuMYMTeNHa NIeHTa 3aj XnaaunHuka (A)
1. 3anenere rbekasma ynnbTHUTENEH npodoun (1) Ha orpaHmnumTenHa newTa (2) san xnaanHuka (3).

2. V13byraiite yCTPOMCTBOTO KbM OrPaHUYMUTENHATA NEHTA C MbBKaBUTE YNMbTHUTENHM NPOOUNN.
v [pOCTPaHCTBOTO 3aa XNaaWmHUKa Ce yMibTHsIBa KbM MHTEPUOPa Ha aBToMobuna.
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CTpaHUYHO Pa3CTOAHME MEXAY XNaAUNHMKa U Me6enuTe o 5 mm (B)
1. 3anenerte ynibTHUTENHUTE NPOMNW OTCTPaHW Ha mebenute (4).

2. V13byTaiiTe yCTPOWMCTBOTO KbM MbBKABUTE YNMBTHUTENHM NPOUNK Ha MebenwTe.
v [pOCTPaHCTBOTO 3aA XNaAuHUKa Ce yNibTHsIBa KbM MHTEPUOPa Ha aBToMobMNa.

CTpaHUYHO Pa3CTOAHME MEXAY XNaAWIHMKa U Me6enute ot 5 ... 10 mm (C)
1. 3anenerte ynnbTHEHUETO C ABOEH NPOCHMN OTCTPaHKM Ha MebenuTe (4).

2. V13byraiite yCTPOMCTBOTO KbM ABOMHUTE YMALTHUTENHW NPOOMNM Ha Mebenute.
v [pOCTPaHCTBOTO 3aa XNaAWiHUKa Ce yMibTHsIBa KbM MHTEPUOpPa Ha asToMobuna.

6.1.10 O6e3onacaBaHe Ha XNAAUHUKA

BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

> 3aTdraiTe eAMHCTBEHO B NPEABMAEHWTE 3a LIeMTa BTYNKM, B MPOTUBEH CryYald KOMMNOHEHTUTE, 3axXBaHaTH
ypes ngHa, kato Hanpumep kabenu, MorarT 4a ce NoBPessT.

> 3akpeneTe CTpaHUYHWUTE CTEHM UMW MPUKPENEHNUTE NEHTM Taka, Ye BUHTOBETE Aa Ca 3aTerHatv, Jopy npu
yBENMUYEHM HaToBapBaHus (Mo Bpeme Ha aBuxeHue).

YKA3AHME XnaavnHukbT e npeaHasHadeH 4a ocurypum perynyupan Bb3aylieH notok. [1ponssoanTensT He
NpenopbyBa 4a ce OCTags AOMbIIHUTENHO MPOCTPAHCTBO MEXAY XMaAUMHMKA U CTEHUTE Ha HWLWATA.

1. I_IpeMeCTeTe XnaannHMkKa Ha OKOHYaTENHOTO MY MECTOMONOXEHME, KaTO NpeaHnAT dJl'IaHeLl Tpﬂ6Ba Aa € NNnbTHO
npwnenHan KbM npeaHarta 4act Ha Hu1LaTa.

2. 3aterHere uHTOBETE (1) npe3 nnactMacoBuTe BTYNKM OTCTPaHW Ha XNMaAuUnHWKa, 3a Ja HaBnd3aTt HaBbTpE B CTEHaTa.

3. Tlocrasete kanaukmTe (2) BLPXY MasMTE Ha BUHTOBETE.
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6.2 Cabp3BaHe Ha XNagUNHMKA

6.2.1 Cebp3BaHe Ha NOAABAHETO Ha ras

BHUMAHME! OnacHocrt oT ekcnno3us

> Tosu XNaaunnHMK MoOxXe aa 6b£|e CBb3aH KbM 3aXpaHBaHETO C ra3 CaMo OT Cneunanmct B CbOTBETCTBME C

NPUNOXNMUNTE HACOKM M CTaHAaPTW.

He ce nonycka cebp3BaHETO Ypes Mapkyy.

13non3sante BUHTOBO CbeINHEHWe, YNNbTHEHO C MeTarl.

la30BumaT dounTbp (651) BbB BPb3KATA 3@ XMAAUMHWS ra3 He TPsbBa 4a ce OTCTpaHsBa.

l13non3saire camo GyTUIKM € ras nponaH unu GytaH (He NPUPOAEH ras unu metaH) ¢ 0aobpeH

peayunp BEHTUN U NOAXOAdLLa MaBa. CpaBHeTe l/IHCbOpMaLlMﬂTa 3a HangaraHeTo Ha TMNOBUA ETUKET C

VIHd}OpMaLlVIﬂTa 3a HanaraHeTo Ha perynatopa Ha HanaraHeTo Ha ra3oBata 6ymrn<a 3a nponaH nnn 6yTaH.

> Wsnonssaiite c XnaaunnHMKa Camo NpKn HanaraHeTo, NokKa3aHo Ha TUNOBUA ETUKET.

> WsnonsBante XnagunHUKa €aMo C T1Mna ra3, NOCOYEH Ha TUMOBUS ETUKET.

> CnasBaitTe HanaraHusTa, KOUTO Ca Pa3peLLleHH BbB BalliaTa Abpxasa. 13non3saitTe camo perynatopm Ha
HansraHe ¢ dovkCMpaHa HacTPOoWKa, KOATO OTrOBaps Ha HaLMOHANHUTE pasnopeatu.

> Tpﬂ6Ba Aa IMa Bb3MOXHOCT XMaAUNMHUKBT Aa Ce M3KMIOYM OT 3aXPaHBAHETO C ra3 OTAENHO Ypes
cnmparternHo yctporncTso. CnvpaTenHoTo yCTPOMCTBO Tpsibsa Aa 6bae NecHO AOCTbMHO.

vV V. VvV Vv

BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa
> BuHaru nanonssaitte pesepseH raedeH kniod (pasmep 17 mm), korato Cebp3sare 3axpaHsallms
TPbOGONPOBOA 3a ra3 KbM (OUTMHTA Ha BXOAA 3a ra3 Ha XNaaunHuKa.

YKA3AHME Karto antepHartvisa, n3nonssamnre Tpbbata 3a rbekaso Cebp3saHe Ha ras Dometic, 3a aa He e
NOANOXEH MOHTaXHUAT 0BTeray Ha HaTuck.

1. CBbp)KeTe XnaannHuka CUrypHoO Ha pPbkKa KbM 3aXpaHBaHETO C ras.

4 3 2 1

Neor (3 cour. F Onucanue
Ha cTpaHuMua 540

1 BuHt M4 (Torx TX20)

BbpTaLl MOMeHT Ha 3aTaraHe: 2 N-m

540




Ne ot [& chur. ) OnucaHne
Ha cTpaHuua 540

2 Cebp3BaHe Ha XMaaunnHus ras

M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353)

3 la308a Tpbba C NPLCTEHOBMAHO CheanHeHue (pasmep 17)

BbpTall MOMeHT Ha 3aTaraHe: 25 N-m

4 PesepseH raeye knod (17 mm)

2. Tps6Ba ga Gbae NPOBEAEH TECT 3a YTEUKM U U3NUTBAHE C NIaMbK OT YMbIHOMOLLEH CMELManmcT cnes
npodbecroHaneH MoHTax. YBepere ce, ye CTe Nofyyunu ceptndomkat 3a nposepkata 1 npesanTe To3u
cepTvdhrIKaT Ha KpaiHus noTpebuTen 3a chbxpaHeHue.

6.2.2 Cebp3BaHe kbM ACuDC
CI'Ia3Bal;|Te CrejHunTe yKasaHua 3a CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHe C MPOMEHSNB 1N MOCTOSHEH TOK:

e LllencensT Ha ypena He TpsbBa fa ce NOCTaBA HEMOCPEACTBEHO 3a/ BEHTUNALMOHHATA PeLLeTka, 3a 4a ce
NPEeAoTBPATH HAapYyLLIABAHE Ha LMPKynaLUmsTa Ha Bb3ayxa W 4a Ce Npeanasu LLEencenbT Ha ypesa OT NPbCki BOAA.

 Lllencenst Ha cebp3BaLums AC kaben Ha ypesa He TpaOBa aa ce M3KMioYBa.

* Cabp3salumTe kabenv TpaOBa a GbaaT NOCTaBeHY Taka, Ye a HE BII3AT B KOHTAKT C FopeLLy YacTv Ha ypena/
ropenkara unm ¢ ocTpu porbose.

¢ [lpomeHwTe BbB BbTPELLIHATA ENEKTPUYECKa MHCTANALIMA UMW CBLP3BAHETO Ha APYTM ENEKTPUYECKM KOMNOHEHTH
(Hanp. SOMbAHUTENHU BEHTUNATOPM Ha APYIM MPOU3BOAMTENM) KbM BBTRELLHOTO OKabensisaHe Ha yCTPOMCTBOTO Lie
aHynMpar BCAKaKBY rapaHLUMOHHW NPETEHLIMM 1 OTTOBOPHOCTTA 3a NPOAYKTa.

* Yctponctsoto nma nHtepdpeiic cbe Cl WiHa 1 Moxe Aa ce ynpasssa Ype3 CbBMECTUM LEHTPaneH ancnnen Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.
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6.2.2.1
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Cxema Ha Bepurarta

N
N
N
w
N
»

bk (-)
rd (+)

rd (+)

rd (+)

(<]

=
e 3
o
o
b
by
A 1
3 LY
5 . TR
£ BAD| |[CF gz
2l 15
z z -
=B | = ;
237 I 2T i[2;
+ < £
58l E el 5 E|S8 1|2
1|1
&)
_— = d7
©
5
g 3
9
e
~
B
3|
Q
=
5| 5| g
= =S
Q
'l Sq

-




Ne or [ cour. B

Ha cTpaHuua 542 Onucakme
1 BenTunarop 2 (ako He e HanuyeH Moayn ¢ onumm)
2 Bentunatop 1 (ako He e HanmyeH Moayn ¢ onumm)
3 S+ (onums)
4 DC HarpesateneH enemeHT
5 Pene 3a noctosiHeH Tok ¢ npeanasuten20 A 3a HarpesaTenHara kaceta

NTC 1: XnaavnHa cras

6 NTC 2: BbHwHa Temnepatypa (onums)

7 [a3oB knanaH

8 AC 3axpaHBaHe

9 AC HarpesarteneH enemeHt

10 [a3oBa roperka

n Cabp3sall 6ok

12 Ocsetnenuve

13 [lucnnen

14 Pamka 3a otonnexve

15 BenTunarop 2 (ako e HanuyeH mMoayn ¢ onumm)

16 Bentunarop 1 (ako e HanvueH Moayn ¢ onumm)

17 Moayn c onumm

18 DypHa C NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe (ako e HanuyeH Moayn C onumm)
19 Moayn ¢ onumm 3a NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
20 Csbp3saHe Ha Cl wuHa

21 DC 3axpaHBaHe

Kopnyc Ha knema 12 V (usmea otnpen)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 DC saxpaHsaHe kabenHa enekTpoHmka
24 HarpesareneH enemert Ha DC 3axpaHgalums kaben
5 BbTpeLHO NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHsaHe, Makc. 1 A (Moayn ¢ onumm, dpypHa, BeHTura-

TOop)
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6.2.2.2 Csbp3BaHe Ha DC 3axpaHBaHeTO

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT noxap
> 3axpaHBalmsT kaben kbM HarpesaTenHus enemeHT Tpsibea a Gbae 3awmtera ¢ npeanaswten 20 A.
> 3axpaHBalmsT kaben kbM enekTpoHukaTa Tpabea 1a bbae 3alwmTeH ¢ npeanasuten 2 A.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega
> CbOTBETHWTE NOMNOXMTENHM 1 OTPULIATENHM 3axpaHBaLLv kabenu Ha DC Bpb3kuTe 3a eNeKkTpoHVKaTa

(@ dovr. B3 Ha cparmua 542, 23) v Harpesatentus enemenT (B dovr. B Ha crparmua 542,
24) He MoTaT fa ce CBbP3BAT MOMEXAY CV W [a U3MON3BaT 4WH NPOBOAHMK. TOBa MOXE Aa MPUYMHM
€NeKTPUYECKM CMYLLEHWS UMK NOBPe/a Ha eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

MOI'IFI, 13nomn3sanTe kKabenu cbC crneaHnte pasmepu:

* HanpeuHo ceyeHue Ha Bpb3KMTE KbM HarpesaTenHus enemeHT: min. 6 mm?2
* 3a ja ce rapaHTMpa npasunHata edpekTMBHOCT Ha OXnaxaaHe, ce yseperte, Yye 3arybata Ha Hanpexerue e < 0,8 V=
Vg OT 3axpaHBaHETO KbM Kremarta 3a CBbp3BaHe Ha XMaannHuka.
* Bpb3ka 3a enekTpoHuka 1 HarpesateneH enemert: 0,8 mm?
e Bpb3sku D+ 1 S+:0,8 mm?
* KabenHa Bpb3ka Ypes Termuy (camo 3a kapasaHn): 2,5 mm?2
> Crnoberte koHTaKTa 3a NocTosHeH Tok o crneaHms HaunH ( [ aour. m Ha cTpaHuua 542, 21):

* Cabpxete A 1 C KbM MONOXMTENHMS MOMIOC Ha akyMyraTopa.
e Csbpxete D 1 F kbMm 3a3emsBareTo.
* Csbpxerte B kbM D+ curHana. EnektpoHukaTa Ha xnaaunHyika nanonssa curHana D+ ot ocsetutenHata cucrema
33 OTKpUBaHe Ha paboTeLuus asurater. B aBToMatnyeH pexmm xnaamnHuksT n3bupa Han-6naronpuatHus HanmyeH
pexmm. XnaaunHUKbT M3MoMn3sa Camo NOCTOSHEH TOK, KOTaTo ABMraTenaT Ha asTomobuna paboTu.
* Csbpxerte E kom CI-BUS.
> Csbpxete 3 cbC curHana S+ (onums).
> 3awmwrete 3axpaHsalums kaben A c npeanasuten 2 A B pasnpeaenurenHarta kyTus Ha 3axpaHBaHeTo Ha NpeBO3HOTO
CPEACTBO.
> 3awmwrete 3axpaHsalums kaben € ¢ npeanaswten 20 A 8 pasnpeaenvtenHara KyTis Ha 3axpaHBaHeTo Ha NPeBo3HOTO
CpencTso.
> [Mpokapaiite 3axpaHBsalums kaben € npes perne, KOHTPONMPAHO OT 3anansaHeTo. ToBa NPeAOTBPATIBA MbIHOTO
paspexaaHe Ha akyMynaTtopa, ako ABWUraTensT Obae U3KMIoYEH CryYanHo.

6.2.2.3 Csbp3BaHe Ha AC 3axpaHBaHeTO
> CBbp)KeTe XnaaunHwka c AC KOHTaKT C NOMOLULTa Ha Wencena Ha ypeaa.

7 W3xsbpnsHe

BHUMAHME! OnacHocT oT noxap
> ToBa yCTPOWMCTBO ChabpXa 3ananvm M3ornaumoHeH pasneHsall ras.
> YCTpoKncTeoTo Tpsibea Aa Obae OTCTPAHEHO W M3XBbPMNEHO CamMo OT CreUMarnmcr.

BCWYKM aKyMynatopu, akyMyrnatopHu 6atepum n U3TOYHULM Ha CBETNWMHA, NPean Aa peumrknupare

npoaykra. [pesasaite sedpekTHY 1nn naxaberwn Gatepun B Tbprosckara cucTema Unm B COOpeH nyHkT. He
N3XBbPMSITE akyMyrnaTopu, akyMynaTopHu Gatepum v M3TOUHMUM Ha CBETNMHA B 0BLLMsS OTNaabk. AKO UckaTe
OKOHYaTENHO Aa M3XBbPINTE NPOYKTa, MONUTANTE MECTHMA LIEHTBP 33 PELMKIMPaHe UK CNeumnanvsnpaH
TbroBew 3a NoaPOBHOCTH Kak TOBA Aa CE U3BbPLLM B CbOTBETCTBME C BanuaHUTE npeanucanus. [NpoaykTst
MOXe fa 6bae 13xBbpreH 6e3nnatHo.

E PeunknvpaHe Ha NPoAYKTY C akyMyrnaTopy, akyMynatopHu Gatepuu 1 M3TouHMum Ha ceetnnHa: OTcTpaHeTe
—
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8 TlapaHumsa
Baxu rapaHUMOHHMAT CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO MPOayKTbT e AedpekTeH, MOfs, CBbpXeTe Ce C KNoHa Ha
NPOU3BOAUTENS BB BaLLaTa CTpaHa (suxTe dometic.com/dealer) vnu ¢ Bawuus Tbproseu Ha ape6Ho.

3a 06paboTka Ha TbprosckaTta rapaHUms 1 PEMOHTa, MOTsS MPUMNOXETE CeAHUTE JOKYMEHTV NPU U3NPaLLaHETo
Ha ypesa:

* Konwe oT chakTypata C 4ata Ha nokynkara
* [NpunynHa 3a npeTeHUMaTa UNK onmncaHue Ha aedpekta
Orbenexete, ye camopbyeH U HEMPOMPECKHOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNEACTBMS 3a Ge30MacHOCTTa v 4a aHynupa

TbProBCKata rapaHuma.

9 TexHUYECKMU AaHHMU

3a Hactoswwara [eknapaums 3a cbotseTcTere Ha EC 3a Bawwms ypen, Mons, notbpceTe CboTBETHATa CTPaHWLA 3a
npoaykTa Ha dometic.com vnu ce CBbpXeTe AMPEKTHO ¢ NpomssoauTens (BuxTe dometic.com/dealer).

26} RMDT 10.5P RMDT 10.5XP
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
HanpexeHve Ha cBbp3BaHe 230 V~/50 Hz
12 V=
Kanauwter:
O6uw kanaumtet 153 L 177L
OtaeneHue Ha xnaaunHuka 124 L 142 L
OrtpeneHue 3a 3ampassisaHe 29 L 35L
O6La nonesHa BMECTVMOCT 147 L 171L
KoHcymaumst Ha eHeprus 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
EHepronotpebnerne 4,4kWh/24 h (230 V~)
Koncymauws Ha ra3
XnaavnHmk 5809/24h
DypHa 80g/1h
DypHa ¢ rpun 95g/1h

KnumatunyeH knac
Pasmepu (B x LLI x /1)
CraHaapTHa pamka

[lonbnHuTenHa PaMKa 3a MOHTUPaHe
Ha eAHO HMBO

SN unm T (Brx Tabenkata ¢ gaHHK)

B ovir. B3 Ha cpanmua 545
B ovir. B Ha cTpanuua 546
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RMDT10.5P RMDT10.5XP

Termo 60,4 kg 62,7 kg

WHcnekums/ceptudoyumparie c € @
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kigi kohaldatavate
Bigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine véib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
Vi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus

Signaalsdna téhistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.
OHT!

> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral Idpeb surma voi raske vigastusega.

> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

ij HOIATUS!

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I10ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3 Ohutusjuhised

3.1 Uldine ohutus

OHT! Elektril66gi oht
> Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse
avalikus vahelduvvooluvérgus.
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HOIATUS! Elektril66gi oht
> Seda seadet vdivad remontida ainult kvalifitseeritud tdotajad. Asjatundmatu remont voib tekitada

markimisvaarseid ohte. Remondi korral votke Ghendust volitatud hoolduskeskusega.

> Kui seadme toitekaabel saab kahjustada, tuleb see ohu valtimiseks lasta tootjal, klienditeenindusel voi
sarnaselt kvalifitseeritud isikul valja vahetada.

> Uhendage seade pistikusse, mis tagab nduetekohase tihenduse eelkdige juhul, kui seade vajab
maandust.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge kunagi avage absorbeerimisseadet. See on kdrge rohu all ja voib avamise korral vigastusi tekitada.

> Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud jarelevalve all vi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

> 3-8-aastased lapsed voivad seadmesse asju panna ja neid sealt valja votta.

> Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei saaks seadmesse ronida ega

ennast sisse lukustada. Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
> Enne vana seadme jadtmekaitlusse andmist tehke jargmist.

¢ demonteerige sahtlid;

* Jatke riiulid seadmesse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.

* Votke uksed eest dra.

.i j HOIATUS! Terviseoht

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge pange sérmi hinge sisse.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Arge toetuge seadme avatud uksele.

Kaitske seadet ja kaablit (kaableid) kuumuse ning niiskuse eest.

Arge tdmmake pistikut valja seda kaablist sikutades.

Transportimise ajal hoidke kilmikut ainult selle korpusest. Arge kunagi hoidke kdilmikut
absorbeerimisseadmest, jahutusribidest, gaasitorudest, uksest ega juhtpaneelist.

>
>
>
>

3.2  Ohutus kiilmiku paigaldamisel

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Seadme paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud tdotajad vastavalt

riiklikele juhtmestiku eeskirjadele.

> Valige seadme asukoht nii, et toitekaabel ei jadks esemete vahele kinni ja ei saaks kahjustada. Muljutud
kaablid voivad raskeid vigastusi pohjustada.

> Arge jatke seadme taha mitut teisaldatavat toitepesa voi teisaldatavat toiteallikat.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see paigaldusjuhiste kohaselt fikseerida.
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4 Lisatarvikud

Lisatarvikuna on olemas jargnev (ei sisaldu tarnekomplektis).

Kirjeldus

Painduv gaasitoru

Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, vahede jaoks T mm ... 5 mm

Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, vahede jaoks 5 mm ... 10 mm

Adapterkaabel

* WAGO-CEE

* WAGO-UK

* WAGO-|ST

* WAGO - MATE-N-LOK

Ventilatsioonivore talvekate LS300

Raamikomplekt kilmiku ja ahju kombinatsiooni paigaldamiseks moédbliga Uhetasaselt

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT
Markus. Ventilaatorikomplekti saab paigaldada ainult killmikutesse, mille tarkvaraversioon on 36 voi uuem

(B joon. [l lehekuljel 550)

Valikuline akukomplekt R10-BP eraldiseisvaks gaasiga todtamiseks

Valikuline @ 2,5 / 5,5 mm konnektor eraldiseisva gaasitoite jaoks koos 9 V= akupangaga (akupank ei kuulu komp-
lekti)

5 Kasutusotstarve
Kiilmiku ja ahju kombinatsioon on méeldud jargneva jaoks:

* paigaldamiseks matkabussidesse ja haagissuvilatesse;
¢ paigaldamiseks kappi voi paigaldusnissi.
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Kulmiku ja ahju kombinatsioon ei ole mdeldud jargneva jaoks:

* ari-, jae- voi kodumajapidamises kasutamine.
Kilmik on mdéeldud jargneva jaoks:

¢ toidu jahutamiseks, siigavkilmutamiseks ja sailitamiseks.
Kulmik ei sobi jargnevaks:

¢ Ravimite sailitamine

* Korrosiivsete voi lahusteid sisaldavate ainete sailitamine

* Toidu kiirkilmutamine

Kulmutuskamber sobib eelkilmutatud toidu sailitamiseks, jaatise sailitamiseks voi valmistamiseks ning jadkuubikute
valmistamiseks. See ei sobi eelkiilmutamata toidu kilmutamiseks.

Optimaalne jahutustdhusus saavutatakse Gmbritseva 8hu temperatuuride vahemikus 10 ... 32 °C ja maksimaalse
niiskuse 90 % juures.

Ahi sobib ainult jargneva jaoks:

¢ toiduvalmistamiseks, kiipsetamiseks ja grillimiseks.
Ahi ei sobi jargneva jaoks:

* soojendamine

See toode sobib kasutamiseks tksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/vdi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tééomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine v&i tootja poolt ette nadhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

¢ kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

6.1 Paigaldamine
tehnik, kes on tdestanud oma oskusi ja teadmisi sdidukite ning elamute ilesehituse ja t66 ning

paigaldamise osas ja kes tunneb seadme paigaldus- ja/vdi kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on
labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see juhendi kohaselt fikseerida.
> Seadmel on teravad servad. Kandke paigaldamise ajal kindaid.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Uksestopperi ja dekoratiivpaneeli vahetamise juhised leiate veebist aadressil:

6.1.1 Paigalduskoht
Poodrake paigalduskoha valimisel tahelepanu jargnevale.

* Kulmiku ja ahju kombinatsioon tuleb paigaldada nii, et
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¢ kilmiku ja ahju kombinatsioonile paaseks hooldustdddeks hdlpsalt juurde;
* kllmiku ja ahju kombinatsiooni oleks lihtne lahti vétta ja paigaldada;
¢ kilmiku ja ahju kombinatsiooni saaks sdidukist holpsalt eemaldada.

* Arge paigaldage kiilmiku ja ahju kombinatsiooni vabaajasdidukite tagaossa nii, et uks oleks suunatud
sdidusuunda.

* Kulmiku ja ahju kombinatsiooni ei tohi paigaldada 6hu sisselaskeava ning véljapuhkeava poole, siis ei tdota seade
tohusalt ning selle voolutarve suureneb.

» Ohu sisselaskeava ja valjapuhkeava ei tohi tédtamise ajal sdiduki osadega kinni katta (nt avatud ukse voi kinnitatud
tarvikute, naiteks jalgrattahoidikuga).

¢ Veenduge, et gaasipdleti piirkonda ei oleks paigutatud kuumustundlikke komponente, nagu kaablid,
kaablikanalid jne.

* Valige koht, kus kiilmiku ja ahju kombinatsioon oleks liigse kuumuse, niiskuse ning tuuletdmbuse eest kaitstud (vt
peattkki Kilmiku tihendamine lehekuljel 564).

¢ Veenduge, et uksi saaks takistamatult avada ja sulgeda.

¢ Kulmiku ja ahju kombinatsioon tuleb paigaldada slvendisse, et see pusiks sdiduki liikumise ajal kindlalt.

* Arvestage kilmiku ja ahju kombinatsiooni méotmetega (vt peattkki Tehnilised andmed lehekuljel 572) ja
stvendi vajalike md6tmetega.

MARKUS Kulmiku ja ahju kombinatsiooni saab paigaldada médbliga thetasasena ([ joon. B
lehekuljel 552, B). Kasutage raamikomplekti (lisa tarvikud) ja arvestage lisakdrgusega.

290 mm

>55mm

B -

@

®
=

®
=

¢ Ahju pealmise poole ja lae vahele peab jadma vahemalt 55 mm.
¢ Ahju ees peab ahju eesmise serva ja lae vahele vahemalt 90 mm.
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6.1.2 Paigalduse ettevalmistamine

A

5mm

% % 00

Kulmiku ja ahju kombinatsiooni paigaldamisel pidage silmas jargnevat.

Parkige sdiduk horisontaalselt, et porand oleks kindel ja tasane.
Paigaldage kilmiku ja ahju kombinatsioon minimaalselt 5 mm kaugusele pdrandast (A), et tksi takistus (nt vaibad)
ei takistus ei takistaks ukse vaba liikumist.
Kalmiku ja ahju kombinatsioon tuleb paigutada otse kapiukse esiservani (B).
* Tehke vélisseina 6hu sisse- ja valjalaske ventilatsiooniavad ning paigaldage LS-ventilatsioonivare (lisatarvikud),
et hk saaks ringelda ja tekkiv soojus due hajuks (vt peatiikke Ohu sisselaske- ja valjapuhkeavade valmistamine
lehekdljel 554 ning Ventilatsioonivore paigaldamine lehekdljel 557).
Kulmiku ja tagaseina vaheline kaugus méjutab jahutusvdimet ja energiatarbimist. Optimaalse jahutustdhususe
tagamiseks tehke jargmist.

* Veenduge, et kiilmiku ja tagaseina vaheline kaugus oleks vahemalt 10 mm ja mitte suurem kui 25 mm.
¢ Kuivahekaugust > 25 mm ei ole vaimalik valtida, tehke jargmist. Paigaldage dhujuhik (1), nt ventilatsioonplaat, et
vahendada ohukanal maksimaalse laiuseni 25 mm.
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6.1.3  Ohusisselaske- ja viljapuhkeavade valmistamine

MARKUS
* Jargige LS-ventilatsioonivore ja katusel oleva ventilatsiooni paigaldusjuhendis ettendhtud médtmeid.

* Ohisisse- ja valjalaske ventilatsiooniava vaheline kaugus peab olema vahemalt 1250 mm (@& joon. B
lehekiiljel 555). Kui 6hu sisse- ja valjalaske ventilatsiooniava minimaalset kaugust ei ole vaimalik
ventilatsiooniga kiiljelt saavutada, tuleb 6hu valjalaskeava paigaldada ventilatsioonina katusel.

> Tehke seina sisse- ja véljalaske tuulutusavade véljaldikeavad.
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6.1.3.1 Paigaldamine kahe ventilatsiooniavaga kiiljel

min.15 mm -
max. 25mm |

> Paigaldage kondensaatori peale dhusuunaja (1), et valtida soojuse kogunemist sdidukisse.
Paigaldamine iihe ventilatsiooniavaga kiiljel ja iihe ventilatsiooniavaga katusel
E ] [

@3
t
i

6.1.3.2

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Paigaldage kondensaatori kohale dhusuunaja 2, et killmikust eralduv soe dhk ei soojendaks ahju.

6.1.3.3 Ohusisselaskeava ventilatsioon

* Ventilatsioonivore peab olema voimaluse korral paigaldatud nii, et selle alumine ava oleks kilmkapi pdhjaga thel
tasapinnal.

¢ Kui 6hu sisselaske ventilatsiooniava ei ole voimalik joondada nii, et ventilatsioonivore alumine ava oleks kilmiku

pdhjaga Uhetasane, tehke porandasse taiendav gaasi véljalaskeava, et tagada kogu pdlemata gaasi valjapaas (vt
peatlkki Gaasi valjalaskeava loomine lehekiljel 556).

6.1.3.4 Ohu viljalaske ventilatsiooniava asukoht
Ventilatsioon kiiljel.
¢ Ventilatsioonivore peab olema voimaluse korral paigaldatud nii, et ventilatsioonivore allosa oleks kilmiku
Ulemisest osast allpool.
¢ Ventilatsioonivore Ulaosa voib olla kilmiku Glemisest osast kdrgemal.
* Veenduge, et kondensaatori ribide alumine serv ei oleks &hu véljalaskeava kohal tle 0,5 m.
* Ventilatsioon katusel.
o Ohu valjalaske ventilatsiooniava peab asuma otse jahutusseadme kohal kiilmiku tagaosas.
* Kui 6hu valjalaske ventilatsiooniava ei saa otse paigaldada, vaid ainult nihkega killmkapi tagakdlje kohale, tehke
jargmist Soojuse kogunemise valtimiseks paigaldage dhukanal ([ joon. [ lehekuljel 555, 1).
+ Ohu sisselaskeava ja katuse valjalaskeava vahele peab jaama vahemalt 1800 mm.

¢ Kui paigaldatud on katusekliimaseade: Veenduge, et katuse ventilatsiooniava(1) ja katuseklimaseadme (2) 5hu
valjalaskeava vaheline kaugus oleks > 300 mm.

= 300 mm

#
&g
S .

6.1.4 Gaasi valjalaskeava loomine

Kui dhu sisselaskeava ei suuda tagada kogu polemata gaasi taielikku eemaldamist (nt ventilatsioonivore asub liga
korgel, vt peatlikki Ohu sisselaskeava ventilatsioon lehekiljel 556), tuleb paigaldada gaasi véljalaskeava.
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1. Tehke killmkapi tagakuljel oleva jahutusseadme alla > 40 mm ldbimddduga véljaldige.

2. Kaitske ava deflektoriga, et valtida sdidu ajal pori voi mustuse sissetungimist (2).

6.1.5 Ventilatsioonivore paigaldamine

Nr Kirjeldus

1 Liugur
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Nr Kirjeldus

2 Vore
3 Kinnitusraam
4 Kondensaadi dravooluava kinnitus

1. Kandke kinnitusraami sisemisele servale hermeetikut, et tagada paigaldise veekindlus.

2. Sisestage kinnitusraam valisseinas olevatesse ettevalmistatud avadesse (vt peattikki Ohu sisselaske- j
véljapuhkeavade valmistamine lehekiljel 554) ja kruvige kinnitusraam kinnitusavade kilge.

o)

4. Sisestage liugur, et lukustada vére oma kohale (3).
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6.1.6 Katuseventilaatori paigaldamine

Nr [ joon. Kirjeldus
lehekiiljel 559

1 Kate

2 Kinnitusraam

1. Kandke kinnitusraami sisemisele servale hermeetikut, et tagada paigaldise veekindlus.
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2. Sisestage kinnitusraam valisseinas olevatesse ettevalmistatud avadesse ja kruvige kinnitusraam kinnitusavade
kulge.

6.1.7 Ahju ventilatsiooni paigaldamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Tagage ahju piisav dhutus, paigaldades kas ahju tdombetoru voi ventileerides ahju sisemust.
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Ahju tombetoru paigaldamine
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TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Kasutage ainult piisavate modtmetega ja kuumakindlaid katuseld6ri ning -torusid. Tootja soovitab

kasutada katuse suitsukanalit Truma AK 3 ja Truma suitsutorusid.
Veenduge, et tdmbetoru ja [66ri peal ega nende vahetus laheduses ei oleks materjale, mis ei sobi

temperatuuriks > 120 °C.
Hoidke Umbritsevate seinte ja komponentide vahelis kaugust vahemalt 50 mm.
Ahju Ulaosa ja tdmbetoru 160ri ava vaheline kaugus peab olema vahemikus 250 ... 1500 mm

(B joon. [ lehekiiliel 561).

MARKUS
¢ Veenduge, et ahju kohal olev kate oleks eemaldatay, et 160tsatorule oleks alati voimalik juurde paaseda.
* Paigaldage suitsutoru astmelise kaldega (> 10 °).

1. Loika Idikenoaga (A) ara Uks kahest valjalaskeava eelnevalt labistatud augu eendist.
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2. Painutage metallplaati véljaldike kohal ja Idigake teine eend &ra, et metallplaat (B) eemaldada.

3. Keerake lahti kolm kruvi (3) véljalaskeava (5) kaitsekorgi kiljest.

-

2170 mm

4. Pange painduva valjalasketoru (4) alumine ots valjalaskeava auku ja kinnitage kruvidega (3).

5. Kinnitage katuse tdmbetoru (1) sdiduki katusel olevasse avasse.
6. Sisestage painduva véljalasketoru (2) tilemine ots katuse tdmbetorusse.
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Ahju sisemise ventilatsiooni paigaldamine

Kui ahju ventilatsioon korstna kaudu ei ole planeeritud voi vdimalik, tuleb paigaldada tuulutusavad, mille kaudu saab
heitgaasid suunata valja ja lasta piisaval hulgal varskel 3hul voolata siseruumi (ohutu ventilatsioon vastavalt standardile
EN 721).

ETTEVAATUST! Terviseoht

> Veenduge, et varske 6hu sisselaskeava ei oleks kunagi takistatud.
* Arge ventilatsiooniavasid kinni katke.
* Eemaldage voredelt regulaarselt tolm ja mustus.

MARKUS

* Voib kasutada katuses ja seinas oleva ventilatsiooni kombinatsiooni.
* Seinte ventilatsiooniavad ei tohi olla kdrgemal kui 100 mm sisemisest pdrandast.

m ,

VI

> Paigaldage sdiduki salongi ventilatsiooniavad, mille ristldige kokku on vahemalt 100 cm?2.

> Paigaldage ahju kohale ventilatsiooniavad, mille ristldige kokku on véhemalt 150 cm?2.

> Paigaldage ahju kohale ventilatsioonivorega plaat (1). Ventilatsioonivore mdét peab olema vahemalt 470 x
90 mm.

6.1.8 Kondensaadi dravoolu paigaldamine
MARKUS
¢ Kulmikus voib tekkida kondensaat, naiteks ukse sagedase avamise voi toidu vale sailitamise tottu.
* Kondensaadil tuleb lasta pideva kaldega &ra voolata.

> Variant 1. Suunake kondensaadivoolik kilmiku juurest labi porandas oleva ava valja.
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> Variant 2. Uhendage kondensaadivoolik otse ventilatsioonivérel oleva kinnituse kiilge (1).

6.1.9 Kiilmiku tihendamine

Haagissuvilates voi matkabussides olevad gaasikittel tdétavad kilmikud tuleb paigaldada suletud ruumi, et
polemisdhk ja heitgaasid ei saaks otse eluruumi sattuda.

Selleks tuleb kilmiku tagaseina ja sdiduki sisemuse vahele paigaldada sobiv tihend, et isoleerida sdiduki sisemus
kilmiku jahutusseadmest ja ventileerimisalast. Tootja soovitab kasutada hoolduse jaoks eemaldamise ja paigaldamise
hoélbustamiseks painduvat tihendit.

HOIATUS! Tuleoht
> Arge kasutage tuuletbmbuseta paigaldamiseks tuleohtlikke materjale, nagu silikoontihendid, vaht vms.
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5mm-10mm

Valige tuuletdbmbuseta paigaldamiseks jargmistest versioonidest Uks.

Piirdelatt kiilmiku taga (A)
1. Liimige painduv tihendriba (1) piirdelatile (2) kiilmiku taga (3).

2. Lukake seade painduvate tihendribadega piirdelati vastu.
v Kllmiku taga olev ruum tihendatakse soiduki siseruumist.
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Kiilgmine vahe kuni 5 mm kiilmiku ja méébli vahel (B)
1. Liimige tihendribad maobli kiljele (4).

2. Likake seade moobli kiljes olevate painduvate tihendribade vastu.
v Kilmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

Kiilgmine vahe 5 ... 10 mm kiilmiku ja mé6bli vahel (C)
1. Liimige kahepoolne tihend moabli kiljele (4).
2. Lukake seade méobli kiljes oleva kahepoolse tihendi vastu.

v Kulmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

6.1.10 Kiilmiku kinnitamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kruvige ainult labi kaasas olevate pukside, muidu véivad vahtplastiga kaetud komponendid, nagu

kaablid, kahjustada saada.
> Kinnitage klgseinad voi kinnitatud ribad nii, et kruvid oleksid ka suurenenud koormuse korral (sdidu
ajal) kindlalt kinni.

MARKUS Kiilmik on loodud tagama reguleeritud &hu liikumise. Tootja ei soovita jatta kiilmiku ja stivendi
seinte vahele lisaruumi.

1. Pange kilmik selle 16plikku asendisse, nii et eesmine aar oleks tihedalt vastu stivendi esiserva.
2. Kinnitage kruvid (1) I&bi kiilmiku killgedel olevate plastpukside seina kiilge.
3. Pange kruvipeadele korgid (2).

6.2 Kilmiku ithendamine

6.2.1 Gaasivarustuse ilhendamine

ETTEVAATUST! Plahvatusoht
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> Selle kiilmiku voib gaasivarustusega Uhendada Uksnes spetsialist, kes teeb seda kohaldatavate suuniste

ja standarditega kooskolas.

Vooliku tihendamine ei ole lubatud.

Kasutage metalltihendiga kruviihendust.

Kulmiku gaasiihenduses olevat gaasifiltrit (valge) ei tohi eemaldada.

Kasutage ainult propaani- véib butaaniballoone (mitte maagaasi ega kommunaalgaasi), millel on

nouetekohane réhu reduktsiooniklapp ja sobiv liitmik. Vorrelge andmeplaadil olevat réhuteavet

propaani- voi butaaniballooni rohuregulaatoril oleva rohuteabega.

> Kasutage kiilmikut ainult titbisildil ndidatud réhuga.

> Kasutage kiilmikut ainult andmeplaadil naidatud gaasi tlitibiga.

> Jargige riigis lubatud réhule vastavust. Kasutage réhu juhtseadiseid ainult fikseeritud seadega, mis
vastab riiklikele nduetele.

> Kllmikut peab olema voimalik gaasijuhtmest valjalilitusseadme abil eraldi lahutada. Valjalulitusseade
peab olema hdlpsalt juurdepassetav.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Gaasivarustusliini thendamisel kiilmiku sisselaskeliitmiku kiilge kasutage alati varuvétit (suurus 17 mm).

vV V. VvV Vv

MARKUS Teise véimalusena kasutage Dometicu painduvat gaasitoru, et paigaldus oleks pingevaba.

1. Uhendage kiilmik gaasivarustusega kindlalt kasitsi.

4 3 2 1
Nr B joon. Kirjeldus
lehekiiljel 567
1 Kruvi M4 (Torx TX20)

Pingutusmoment: 2 N-m

2 Kulmiku gaasithendus
M14x1,5mm (d =8 mm /1508434 (DIN2353))
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Nr [ joon. B Kirjeldus
lehekiiljel 567
3 Gaasitoru koos réngasmuhviga (suurus 17)
Pingutusmoment: 25 N-m
4 Varuvéti (17 mm)

2. Parast professionaalset paigaldamist laske volitatud spetsialistil teha lekketest ja leegitest. Veenduge, et teile
antaks Ulevaatuse sertifikaat ja andke see sertifikaat sdilitamiseks I0ppkasutajale.

6.2.2 Vahelduv- ja alalisvooluga ithendamine
Vahelduv-ja alalisvoolu toiteallikaga Ghendamisel jargige jargmisi markusi.

* Seadme pistikut ei tohi panna otse ventilatsioonivore taha, et valtida Shuringluse takistamist ning kaitsta seadme

pistikut veepritsmete eest.

* Seadme vahelduvvoolukaabli pistikut ei tohi ara Idigata.
» Uhenduskaableid ei tohi paigutada nii, et need puutuksid kokku seadme/pdleti kuumade osade vdi teravate

servadega.

« Sisemise elektripaigaldise muutmine véi muude elektrikomponentide Ghendamine (nt muu tootja ventilaatorid)
seadme juhtmestikuga muudab kehtetuks mis tahes garantiinduded ja tootevastutuse.
* Seadmel on Cl-siini liides ja seda saab juhtida Ghilduvalt sdiduki keskekraanilt.
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6.2.2.1 Elektriskeem
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:‘i‘;‘gd;:;‘sé.é Kirjeldus

1 Ventilaator 2 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)

2 Ventilaator 1 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)

3 S+ (valikuline)

4 Kitteelement, alalisvool

5 Alalisvoolu relee 20 A kaitsmega padrunkittekeha jaoks
NTC 1: kiilmakamber

6 NTC 2: valistemperatuur (valikuline)

7 Gaasiklapp

8 AC-itoide

9 Kutteelement, vahelduvvool

10 Gaasipdleti

n Uhenduse plokk

12 Valk

13 Ekraan

14 Soojendusraam

15 Ventilaator 2 (kui valikmoodul on saadaval)

16 Ventilaator 1 (kui valikmoodul on saadaval)

17 Valikmoodul

18 Alalisvoolutoitega ahi (kui valikmoodul on saadaval)

19 Alalisvoolutoite valikmoodul

20 Cl-siini Ghendus

21 DC-i toide
12V klemmikarp (eestvaade)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektroonika alalisvoolukaabel

24 Kitteelemendi alalisvoolukaabel

25 Sisemine alalisvoolutoide, max 1 A (valikmoodul, ahi, ventilaator)

6.2.2.2 Alalisvoolu toiteallikaga thendamine

HOIATUS! Tuleoht
> Kitteelemendi toitejuhtmele tuleb paigaldada 20 A kaitse.

> Elektroonika toitejuhtmele tuleb paigaldada 2 A kaitse.
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TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Elektroonika (B joon. B lehekuljel 569, 23) ja kiitteelemendi ( [ joon. B lehekiiliel 569, 24)
alalisvoolulihenduse vastavaid pluss- ja miinustoite kaableid ei tohi omavahel thendada ega sama
juhtmega liita. See voib elektrihdireid pdhjustada voi elektrikomponente kahjustada.

Pidage kinni jargmistest kaablite suurustest.

¢ Kutteelemendi Ghenduste ristldige: min 6 mm?2
» Korraliku jahutuse tagamiseks veenduge, et toiteallika ja kiilmiku tthendusklemmi vaheline pingelang oleks
<0,8V=.
* Elektroonika ja kitteelemendi Ghendused: 0,8 mm?
» Uhendused D+ ja S+: 0,8 mm?
* haakeseadise kaudu Ghendatud kaabel (ainult haagissuvilad). 2,5 mm?
> Pange alalisvoolupesa kokku jargmiselt ( [ joon. B lehekiiliel 569, 21).

+ Uhendage A ja C aku plusspoolusega.

* Uhendage D ja F maandusega.

» Uhendage B signaaliga D+. Kiilmiku elektroonika kasutab valgussiisteemi signaali D+ tootava mootori
tuvastamiseks. Automaatses reziimis valib kilmik sobivaima saadaoleva reziimi. Kilmik toéotab alalisvooluga
ainult siis kui sdiduki mootor tdotab.

* Uhendage E Cl-siiniga.

Uhendage 3 signaaliga S+ (valikuline).

Paigaldage sdiduki jaotuskasti toitejuntmele A 2 A kaitse.

Paigaldage sdiduki jaotuskasti toitejuhtmele € 20 A kaitse.

Kaitage toitejuhet € stilitega juhitava relee kaudu. See aitab valtida aku taielikku tihjenemist, kui mootor juhuslikult

valja lulitatakse.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Vahelduvvoolu toiteallikaga iihendamine
> Uhendage kiilmik seadme pistiku abil alalisvoolupesaga.

7 Korvaldamine

ETTEVAATUST! Tuleoht
> See seade sisaldab tuleohtlikku isoleergaasi.
> Seadme eemaldamise ja jadtmekaitlusse andmisega peab kindlasti tegelema spetsialist.

koik patareid, akud ja valgusallikad. Andke defektsed voi kasutatud akud edasimuijale tagasi voi viige
need kogumispunkti. Arge visake patareisid, akusid ega valgusallikaid olmepriigi hulka. Kui soovite toote
utiliseerida, kisige oma kohalikust jadtmekaitlusettevottest voi -spetsialistist edasimiijalt Gksikasjaliku,
kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade jargi teha. Toote saab jadtmekaitlusse anda tasuta.

E Patareide, akude ja valgusallikatega toodete ringlussevétt. Enne toote ringlusse andmist eemaldage
—

8 Garantii

Kehtib seadusega ettenahtud kaubanduslik garantii. Kui toode on defektne, votke thendust tootja kohaliku filiaaliga
(vt dometic.com/dealer) voi edasimiitjaga.

Remondi ja kaubandusliku garantii td6tlemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupédevaga arve koopia;

¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust méjutada ja
kaubandusliku garantii kehtetuks muuta.
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9 Tehnilised andmed

Seadmele kehtiva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil dometic.com véi tootjaga otse

(hendust vottes (vt dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Uhenduspinge 230 V~/50Hz
12 V=
Maht:
Kogumaht 153 1L 1771
Jahekamber 124 L 142 L
Kilmutuskamber 29L 35L
Kogu netomaht 147 L 171L
Voolutarve 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energiatarbimine 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gaasitarve
Kalmik 580g/24h
Ahi 809g/1h
Grilliga ahi 95g/1h
Kliimaklass SN véi T (vaata andmesilti)

Maotmed (KX L X S)
Standardraam

Lisaraam Uhetasaseks paigalduseks

B joon. H3 lehekaljel 572
B3 joon. B lehekiiljel 572

Kaal

60,4 kg 62,7 kg

Ulevaatus/sertifikaat

CE®
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ot 0&nyleg MPEMEI tévtote va ouvoSeUoLY TO TIPOLOV.

MEe T Xprion Tou TipoiévTog eMBEBALWVETE 5La TOU TIAPOVTOG OTL £XETE SLABACEL TIPOOEKTLKA OAEG TLG 08NYLEC, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLITELG
KaBWG Kat OTL EXETE KATAVOI|OEL Kal CUHWVELTE va TNPIOETE TOUG 6POUG KAl TLG TIPOUTIOBETELG TTIou opidovtal oTo Ttapov yypado. Tupdwveite va
XPNOLUOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOY LOVO YLa TOV TIPOPBAETIOHEVO OKOTIO KaL TNV TIPOBAEMOHEVN XPIOT, TIAVTOTE CUHbWVA HIE TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KL TLG
TIPOELSOTIOLNOELG TIOL 0piZovTal OTo TIapoV eyXELPiSLO TIPOiGVTOG KaBWG kaL cUpdWVA HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG KAl KaVOVLOHOUG. Z€ TIEPITITWoTn
avayvwong KaL TpNong Twv 08nNyLwy KaL Twv TPOELSOTIOL WV TTou opilovtal oto tapdv €yypado, evSéxetal va tpokAnBolv Tpavpatiopot o eodg tov (5to
KaL o€ TPLTtoug, {NLd oto TIPoidv oag | UMKEG NHLEG OE ANAEG LELOKTNOLEG 0TO APETO TIEPLBANAOVY. AUTO TO YXELPLELO TIPOIBVTOG, OUHTEPINApBAVOHEVWY TWV
08NYLWY, TWV KAVOVLOHLWY, TWV TIPOELSOTIOLACEWV KAl TWV OXETIKWV Eyypadwy, EvEEXeTaL va UTtoBANBEL GE TPOTIOTIOLCELG KAL EVNHEPWOELG. Ma EVNHEPWHEVES
TIANPodOP(EC yLa TO TIPOLdY, eTLoKEDBELTE TNV NAEKTPOVLKN SLeLBLVON documents.dometic.com.

2 Eme§Aynon twv cupBoiwv

Mua AéEn onpavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWPLON HNVULATWY YLa TNV AodANELD KAl LNVURATWY YLa UALKEG
dnHLEG Kal UTIOSELKVUEL ToV BaBuo 1) To emtittebo coBapdtntag Tou Kvduvou.

KINAYNOZ!
> Katadeikviel pua emikivéuvn katdotaon, n omola edv dev anotparel, Ba pokAnOel

Bavatndopo atvynua r) copapog TPAUHATIOHOG.
MPOEIAOMOIHZH!
> KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n orola eav Sev arnotpartet, propel va ripokAnBel
Bavatnddpo atuynpa n oopapds TPAUHATIOHAG.
MPO®YLA=ZH!
> KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n omola eav dev anotparel, propel va ripokAnBel
HLKPAG 1 HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOC.
MPOZOXH!

> KatadelkvUel pla kataotaon, n omola edv Sev anotparel, ropet va TpokAnBoUv UALKEG
gt

YMNOAEIZH YupmAnpwHATIKEG TTANPOdOPLEG yLa TOV XELPLOHO TOU TIPOLOVTOG.
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3 Ymoébei&elg aodaleiag

3.1

Baotkn acpdiela

KINAYNOZ! Kiv6uvog nAektpomtAngiag
> Mnv TiLAveTe TuxOv ekTeBeLeVa KAAWSLA e YUpVA XEpLa. AuTO Loy Vel LLlaitepa Katd tn
AELToupyla TG OUOKEUNG HE EVAAACOOEVO pEVHA AC aTTO TO NAEKTPLKO S{KTUO.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog nAektpomtAn§iag

> H EMLOKELT) QUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHATOTIOLE(TAL HOVO ATIO EEELSIKEUEVO
TEXVLKO TIPOOWTILKO. MTtopel va tpokupouv coPapol kivouvol amnod AavBaoueveg epyaoieg
ETILOKEUNG. EQV XpELGETAL ETILOKEUN, ETILKOWWVIOTE HE EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO CEPRLG.

> AV TIPOKANBEl {NpLd 0TO KAAWSL0 CUVEEDNG TNG CUOKEUNC, TOTE yLA TNV Artoduyr) KWEUVWVY TO
KaAWSL0 TIPETIEL Va avTikataoTtabel amd Tov Kataokeuaotr), To TpApa EEuttnpgtnong MeAatwv
1) a6 €EELSLKEUEVO TEXVLKO.

> YUVGEOTE Tn ouoKeun o€ TIpileg Trou StaopaAilouy Tn 0WOTH CUVEEDH, ELSLKA EAV N CUCKEUN)
TIPETEL VA ElVaL VELWEVN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpn&ng
> Mnv avolyete TIoTE TNV PUKTLKT povdada. Bploketal uttd uPnAn Titeon kat pmopel va
TIPOKAAEDEL TPAVHATIOHOUC, €AV avoly Bel.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog yia tnv vyeia

> AUTA N ouoKeun Popel va xpnotporotnBel amnod matdta NAkiag 8 £Twv Kat Emavw kabwg
KQL ATOHA JE PELWHEVEG GUOLKEC, ALoBNTNPLAKEC A TIVEUUATIKES LKAVOTNTEG 1 LE ENELPN
eumeLplag kat ywwoewy, edv emtnpouvtal A Toug exouv SoBel 0dnyleq oXETIKA e TN XpHon
TNG OUOKEUNG HE A0haAr| TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETLKOUC KVEUVOUC,.

> Tamawdid nAkiag 3 éwg 8 eTwv eTLTPETETAL Va Vel {{ouy kat va adetdlouv T CUCKEUN.

> O KaBapLopodg KaL N ouvTrPNoN XPNOTN SeV ETILTPETETAL VA TIpAYHATOTIO0UVTAL ATtd TTatdLd
Xwplg emtApnon.

> Tamawbld mpeneL va emtnpouvtal, yia va Stachariletal ot dev matlouv pe Tn OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog mayiseuong yla tatdid

> BePalwbelte 0Tl Ta padLa elval tomobeTnueva Kat achallopeva e TETOLO TPOTIO WOTE Ta
TatdLd va pnv Kropouv va avappiynBouv 0tn UOKEUN ) va KAELbwBoLV péoa o autr. Ta
padLa pemeL va adatpolvtal Hovo yia KabapLopo.

> [pwv amé tnv andppudn TnG TAAALAG 0aG CUOKEUNG:
« ATTOGUVAPHONOYTOTE Ta oUpTapLa.
* Adrote ta padla HEca 0T CUOKEUN WOTE Va NV KITOPOUV Va ITOUV OE auTo TtatdLd.
o Adalp€oTe TIG TIOPTEG,.

MPO®YLA=H! Kivéuvog tpauvpatiopol
> Mn Bddete Ta SAKTUAG 0aG ECQ OTOV HEVTECE.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag

H ouokeun amayopevetat va ektiBetat otn Bpoxr).

Mn otnpileate EMAVW OTNV QVOLY T TIOPTA TNG CUOKEUNC.

MpooTatete TN CUOKELT Kal Ta KaAwdia amod tn {eotn Kal tnv uypacia.

>
>
>
> Mnv tpafdrte to $Lg amd To KaAAWSL0 CUVEECNG YLa VA TO ATTIOCUVSETETE Mo TNV Tiplda.
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> Katd tn petadopd, Tdote to Yuyelo pévo ano to mepiPAnpa. Mnv kpatdte Tote To Puyeio
ard TNV PUKTLKA Hovada, Ta repuyLla PuEng, ta owAnvakia agpiou, TNV TopTa A Tov Tiivaka
eNEYYOU.

3.2 Aooddlela katd tnv ykatdotaocn tou Ppuyeiov

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomtAn§iag
> Htomobetnon kat n adpaipeon TNG CUCKEUNG ETILTPETETAL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO

artd ELSIKEVEVO TIPOOWTILKO CUHPWVA HE TOUC EBVIKOUC KAVOVIOHOUG VLA TG NAEKTPLKEG
KAAWSLWOELC.

> Katd tnv tomoBetnon tng ouokeung, BeBalwbelte 0Tt To kahwdLo Tpododoatiag Sev €xel
TaySeuTel n uttooTel {npLa. Ta kaAwsLa TTou £xouv uttooTtel cUVOALYN PTTopEl va amoTeAecouV
attia coBapwv TPAUHATIOHWY.

> Mnv TomtoBetelte popntd oAUTIpLla 1) dopnTEG HovAadeg Tpododoaiag otnv Tiiow TAEUPA TNG
OUOKEUNG.

MPO®YLA=H! Kiv6uvog Tpauvpatiopol
> Mlatnv anoduyr TuXOV KWEUVWY AOYw aoTABELAG TNG OUCKEUNG, N CUCKEUN TIPETIEL VA
OTEPEWVETAL GUHPWVA HE TG 08NnyleC ToTtoBETNONG.
4 Tpo6cBetog eEOTIAOUOG

AlaBéaipog Tpdobetog eEOTAMONOC (6ev iepA\apBdvetat otn cuokeuaoia):

Nepypadn
EUkapmTog owAfvag agplou

Adaotiyo oteyavorolnong agpoateyolg tomoBetnong yia Stékeva 1 mm ... 5 mm
AAaTLXO OTeyavoTolnong agpoateyolC ToToBetnong yia Stdkeva 5 mm ... 10 mm
KaAwSLo ipocappoyeag

* WAGO oe CEE

* WAGO og UK

* WAGO o€ JST

* WAGO og MATE-N-LOK

XELUEPWVO KAAUHHA LS300 yLa TO TIAEY LA AEPLOHOU
Kit mAatotou yia tnv tomoBeTnon tou cuvduacpou Puyelou-GoUpVou TIPOOWTIO HE TO ETILITAO

MPOALPETLKO KLT QVELOTPA REF-FANKIT
YTé6€eL€n: To KT avepLoTrpa Ptopel va toroBetnBel pévo oe Puyela pe Tnv Ek60on AOYLOHULKOU 36 1 Le-
tayeveotepn (& oy. Kl ot oeAisa 577)

MPOALPETIKO TIAKETO PTtataplwv R10-BP yla ave§aptntn Asttoupyla He agplo

MpoalpeTkog oUVEECHOG @ 2,5 / 5,5 mmyla avegaptntn Aettoupyia agpiou He power bank9 V= (To power
bank Sev tephapBdvetal)
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5 TpoPAemtdpevn xpnon

O ouvduaopog YPuyeiouv-polpvou TipoopideTal yia:

« EyKatdotaon og QUTOKLVOUEVA KAl PUHOUAKOUHEVA TPOXOOTILTA
» Eykataotaon og VIOUAATIL I E00Y A TOTTOBETNONG
O ouvbuaopog Puyeiou-poupvou Sev Tipoopiletat yLa:

o EUTIOPLKEC EHAPHOYEC, EPAPLOYEC ALAVIKAG TIWANONG 1 OLKLAKEC EPAPHOYEG.
To Puyeio Tipoopiletal yLa:

e WUEn, katagugn kat amobnkevon tpodipwy

To Yuyelo Sev eivat katdAnAo yia:

e AmoBhkevon Gapuikwv

» ATIoBnKeLON SLABPWTIKWY OUCLWVY \ OUCLWV TIOU TIEPLEXOLY SLAAUTEC

e Tpodua taxeiag katdypugng

O kateuypevog BAAapog elvat KatdANAog yLa Tnv amoBhKeuon POoKATEYUYHEVWY TPOdIwWY, TNV
amoBAKeLON A TNV TIAPACKEUN TIAYWTOU KAl yLa va GTLAXVETE TiaydkLa. Agv evSelkvutal yia tnv katapuén
TPOPIHWY TIOU TIPONYOUHEVWG EXOUV EETIAYWOEL.

H BeAtiotn anddoon Yugng apexetat os Beppuokpactieg TeptPAMOVTOC HeTagU 10 ... 32 °C KAl OE PEYLoTN
uypaoia 90 %.
O ¢$oUpvog sival KATAANNAOG ATTOKAELOTLKA YLA:

* Mayelpepa tpodipwy kat Priotpo Tpodipwy otov Gpolpvo Kal oTo YKPLA

O doupvog Sev elvat katdMnAog yia:

* O¢ppavon

AUTO TO TIPOLOV lval KATAAANAO HOVO yLa TOV TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TTPORAETIOEVN XPAoN
oUpWVa PE QUTEG TLG 08NyLES.

AUTO TO eyxelp(Slo TapexeL TTANpodopleg TTou elval amapaiTnTeg yLa tn 6woTh YKATAcTacn Kat xprion
TOU TIPOLOVTOC,. L€ TtEP(TITwon AavBaoEVNG eyKATAOTAONG )/Kal Xpnong f ouvtnpnong, 6a pokUPeL pun
LKQVOTIOLNTLKN arodoon kat, lavwg, BAABN.
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O KATaokeuaoTnG Sev amodexetal kapia eubuvn yLa TUXOV TPAUHATIOHOUC R {NULEG OTO TIPOLOY, TTIOU
odefhovtal oe:

AavBaopévn TomoBeTnong, cuvappoAdynan A cUVSECN, CUUTTEPIAABAVOHEVNG TNG UTTEPBOAKA
UPNAAG Téong

AavBaopévn cuvthpnan f xprion KN QUBEVTIKWY AVTAANAKTIKWY €§apTNHATWY, TIOU SeV TIPOEPXOVTAL
artd TOV KATAOKELAOTH)

METATPOTIEC OTO TIPOLOV XWPIG TN pNTA ASELA TOU KATACKEUAOTH

Xpron yLa okotoug SLapopeTKoUE Ao aUTOUG TTOU TIEPLYPAdPOVTaL o€ QUTO To eyXeLlpidLo

H Dometic Statnpel to Sikalwpa arayng tng epdaviong Kat twv ipodlaypadwy Tou TPolovog.

6.1 Eykatdotaon

Va TIPAYHATOTIOLOVVTAL aTo £vaV EELSIKEVHEVO TEXVIKO, 0 oTtolog SLabetel avtiotolyn

H pnxavikn kat NAEKTpoAOYLKY| eykatdotaon kabwe Kat N pUBLON TNG CUCKEVNAG TIPETTEL

KOATAPTLON KA ETIAPKELG YWWOELG OXETIKA LIE TNV KATAOKEUT KAl TN AgLToupyia eE0TIALGHOU Kat
EYKATAOTACEWVY OXNHATWY KAl OLKNUATWY, £lval eE0LKELWEVOG [IE TOUG OXETLKOUG KAVOVLOHOUG
NG XWPAG, OTNV oTola TIPOKELTAL Va eyKaTaotabel A/kat va xpnotporotnBet o eE0TALopAG Kat
exeLAGPeL ekmaibeuon aodalelag yla Tnv avayvwplon kat Ty anoduyn Twy OXETKWY KVEUVWV.

MPO®YLA=H! Kiv6uvog Tpaupatiopol

> [latnv anoduyr TuXOV KWWEUVWV AOyw aoTEBELAG TNG CUCKEUNG, N CUOKEUN TIPETIEL VA
OTEPEWVETAL CUPPWVA HE TLG 08 NYLEC.

> H ouokeur) €xeL A pNPEG akpeg. PopETTE YAVTLA KATA TNV TOToBETNON.

@ Tig 0dnyleg yLa tnv aMayn Tou OTOTE TOPTAG KAl TNG SLAKOOHNTLIKAG TAAKAG E E

Ba tg Bpelte online otn StebBuvon;: gr.dometic.com/berFOL. Iy

6.1.1 ©O¢fontomobétnong
Katd tnv emhoyr) Tng B€ong TottoBetnong, ipooesTe Ta eENG:

O ouvbuaopog Yuyetou-poupvou TipETeL va eykabioTatal Katd TETOLoV TPOTIO, WOTE

» O ouvbuaopog puyetou-poupvou va eivat eEUKOAQ TIPOCBACLUOG VLA TLG EpYacieq oEpPLG

» O ouvbuaopog Puyeiou-dpoupvou va pmopet va apatpedei kat va tomoBetnBel eUkoAa

» O ouvbuaopog Puyetou-dpoupvou va pmopet va apatpebel elkoAa amod To dxnpa

Mnv tomoBeteite Tov ouvduaopd Puyeiou-GoUpvou oTo THoW PEPOC TWV OXNHUATWY avapux i HE TNV
TIOPTA OTPAKMEVN TIPOG TNV KateLBuvoN Topelag.

O ouvduaopog Yuyetou-doupvou Sev emTpenetal va ToTtoBeTnBel e To TAAL TTpog Ta avolypata
aepLopoU Kat e§agpLopoy, SLOTLKATL TETOLO CUVETIAYETAL ATIWAELEG LOXVOG KAl AUENHEVN KATAVAAWGN
LOXVUOC TWV CUCKEUWV.

Katd tn Aettoupyla, ot oTteg aeplopol kat 6agpLapol Sev ETILTPETIETAL VA KAAUTITOVTAL aTtd HEPN TOU
OXAHATOG (TT.X. ATIO AVOLYTH TTOPTA f) amo TIPOoBeTo e6OTALOHO, OTIWG oTnplypata modnAdtwvy).
BeBaiwBelte dtL Sev tomoBetouvtal peoa otnv TiepLoxr| TNG eotiag agpiou e€aptriuarta eualobnta otn
BeppoTNTa, OTIWG KAAWSLA, aywyol KAAWSIWY K.ATT.

Erti\é€te pLa B€on otmou o ouvduaopog Puyeiov-doUpvou TipootateveTal ard UTepBOALKY Beppotnta,
uypaoia kat pevpata (BA. kepdhato Xdpayion Tou huyeiov otn ceida 592).

BeBatwBelte dtL oL IOpTEG Ptopouv va avo{§ouv Kat va KAeloouv avepmodiota.

O ouvbuaopog Yuyeiou-poupvou TIPETEL va TOTIOOETNOEL O€ [La 00N, WOTE va Ttapapevel aodaing,
OTAV TO OXNUA KLVElTaL.
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o AaBete umtoPn g Staoctdoel tou Puyelou (BA. kepEAaLOTEX VLKA XapaKTnpLoTka ot oeAida 600) Kat

TLG ATIALTOUHEVEG SLAOTATELG TNG EG0XNG.

YMOAEIZH O cuvSuaopoc Puyeiou-poupvou Umopel va eykataotabel TpoowTo LeE To

@ ¢rumho (@ oy. B otn 0eAiSa 579, B). XpnOLHOTIOLOTE TO KLT TTAatalou (pdobetog
€EOTIALOHOG) KAl AABEeTE LTIOYN To TTPOTBETO UYOC.

EA B

>90 mm
290 mm

>55mm
®
[5]
>55mm
5}

00
[©]
Oa
=

®
=
®

-|=

T

« Hamndotaon petagy g kopudrg Tou pouPVou KaL TNG 0podr¢ Ba TIPETEL va elval TOUAAXLOTOV 55 mm
e Mmpootd amnd To $oUpvo, N andoTacn HETAEY To eMAVW AKPOU ToU GoUPVOU Kal TNG 0podr G TIPETIEL

va lval TouhayLotov 90 mm.
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6.1.2 lpoetolpacia tng eykatdotaong

A

5mm

% % 00

R

Katd tnv tomoBetnon tou ouvduacpol Puyelou-goupvou AABETE UTIOYN TLG TIAPAKATW 08Nyieg:

e XtaBpevote To dXnpa opllovtia yia va BeBatwBeite dtL to Sdmedo elvat cupmayeg kat emtinedo.

« EykataoTtAoTe Tov ouvduaopd Puyelouv-Goupvou pe EAAXLOTN arnoataon 5 mm aro To SAmeso (A) yia va
BeBalwbelte 0TL Sev uTtdp)OULV EUTIOSLA (TL.Y. LOKETA) TIOU va TtapepBaivouv otnv eAeUBepn kivnon tng
TopTag tou YPuyeiou.

e O ouvbuaopog Puyeiou-doUpvou TIPETIEL va TOTTOBETNOEL aKPLBWG HEXPL TO UTTPOOTWVE AKPO TNG
TIOPTAG TOU VIOUAQrTLou (B).

* Avoi&Te OTIEC agPLOPOU Kal E§AEPLOPOU OTO ESWTEPLKO TOLXWHA KAL TOTIOBETAHOTE TO TIAEY A AEPLOHOU LS
(p60BEeTOg €EOTIALOHOG), ETOL WOTE 0 aEPAg va propel va Kukhodopel kat n Beppotnta o apdyetat
va Slaygetal pog ta £6w (BA. kepahata AtavolEn avolypAatwy aepLopioy Kal Eaeplopiol) otn oeisa
581 kat ToToBeTNOoN TOU TIAEYHATOG AEPLOOU OTr oeAiba 585).

H amdotaon peta&y tou Puyelou Kal Tou TIiow TOLXWHATOC £XEL AVTIKTUTIO 0TV anddoaon YUENG Kat atnv

KatavéAwon Loy vog. Na Beatiotn anodoon Yugng:

» BeBalwbelte 6T T0 Stdikevo petagy tou Puyelou kat Tou oW TOLXWHATOG elvat TOUAAXLOTOV 10 mm Kat
OXL LEYAANUTEPO ATTO 25 mm.

» Edv Sev elvat Suvatr n amoduyr) SLakevou > 25 mm: Eykataotrote evav 0dnyd agpa (1), TL.X. JLa TAdKa
AEPLOHOU, YL VA PELWOETE TO HEYLOTO TAATOG AEPAYWYOU TwV 25 mm.
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6.1.3 Aldvol§n avolypdtwv agpLlopou Kal e§agpLopov

YNOAEI=ZH
@ o Tnpelte TIq anattoUpeveg SLacTAaoeL TTou kabopidovtal oto eyxelpidLo ToTtoBeTnoNG yLa to
TIAEYHQ AEPLOPOU LS KaL TO KLT 60EPLOHOL OPODAG.
* Hamdotaon avapeoa 0To Avolypa agPLOPOU KAl 0TO AVOLyHa eEaEPLOpOU TIPETEL va glvat
TouhayLotov 1250 mm (@ oy. B otn oehisa 582). EQv n ehéixtotn andotaon petagy tng
OTING AEPLOOU KaL TNG OTIAG §agpLoplol Sev pmopel va KahudOel e TIAEUPLKO €§aEPLOMO, N
oTr) €§aEPLOpOU TIPETIEL Va eyKaTAoTABEl WG e§aEPLONOG OpOodNG.

> Avo(ETe OTIEG OTO TOlXWHLA LA TOV AEPLOHO KAL TOV £6QEPLOMO.
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6.1.3.1 Eykatdotacn pe 500 ottég TTAeupLkoU e§aepLlopol

min.15 mm -
max. 25mm |

> TomoBethote éva Stadpaypa agpa (1) Tavw aro ToV CUPTIUKVWTH YLa VA ATIOTPEPETE T OUCOWPEUON
BeppdTNTag OTO OXNHA.
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6.1.3.2 Eykatdotaon pe pia ot TIAEUpLKOU e§agpLopou kat pia o) e§agplapol opodng

a1 — i,

J

L/

Q

3
t t
i i

21800 mm

T

i) i)
&9 &9
& . S .
*‘7%75—25mm

TomoBethote éva Stddpaypa agpa 2 TTavw arod TOV CUUTTIUKVWTR, ET0L WOTE 0 {e0TOG AEPAG TIOU
EKTIEUTIETAL aTTO TO Yuyelo va unv Beppalvet tov douvpvo.

6.1.3.3 ©fcon TG OTING AgpLopoU

Mpémetva efvat Suvatr) n TomoBETNoN TOU TIAEYHATOG AEPLOUOU ETOL WOTE TO XAHNAOTEPO AVOLYHA TOU
TIAEYHATOG AEPLOHOU Va elval EVBUYPALOHEVO HIE TO KATW HEPOG TOU YPuyelou.

Edv n ot agploplol Sev propel va eUBUYPARLLOTEL £TOL WOTE TO XAUNAGTEPO AVOLYA TOU TIAEYLATOG
aepLopoL va eivat EUBLYPAMULOHEVO HE TO KATW HEPOG Tou Puyelou, avolETe eva Tipocbeto dvolypa
€£o60u agplou oto Samedo yla va Staodaiioeste OtL Ba Stadelyel OA0 TO AKAUOTO agpLo (BA. KepaAalo
Aldvolén avolypatog e€d6dou agpiou otn oeNiba 584).

6.1.3.4 O©fon tng oTG e§aepLGHOU

MAgupLkdG e§aePLOMOG:

« [pémetva eival Suvatn n ToTIoBETNON TOU TAEYHATOC AEPLOHOU ETOL WOTE TO KATW HEPOG TOU

TINEYHATOG AEPLOHOU va BpIOKETAL TILO KATW aTTO TO EMAVW HEPOG Tou Yuyelou.

To EMAVW PEPOC TOU TAEYHATOG AEPLOHOU UTTOPEL va BploKeTal TILo TTAvVw aTtd To ENMAVW HEPOG TOU

Puyeiou.

+ BePalwbeite OTL TO KATW HEPOG TWV TITEPUY LWV TOU CUPTIUKVWTI) Sev BplokeTal o Tavw amod 0,5 m
ard tnv ottr) aepLopoU.

E§agplopdg opodng:

» H o) eGagplopol TIpETeL va BplokeTal akpLBwE Tavw armo Tn povada Pugng oto Tiiow pEPog Tou
Puyelou.

» EQvn o) e€agplopo Sev pmopel va eykataotabel ameuBeiag évw amo To Tiiow pépog Tou Puyeiou,
QMG POVO HE aTTOKALON aTtd auTo: TOTIOBETAOTE Evav Agpaywyo yLa va AToTPEYPETE TN CUCOWPEUON
Beppotntac (B oy. B otn oeAisa 583, 1).

» Hamootaon avapeoa oTo AvoLypa agpLopol Kat TOV AVERLOTH)pa e§aePLOPOU TIPETEL Va elval
TOUAGLOTOV 1800 mm.
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o Edv gxel eykataotabel KALLATLOTkO opodr|c: BeBatwBelte dtL n andotaon petadl tou eEaepLlopol
0podrG (1) Kal TNG ot G 6aEPLOHOU TOU KALATLOTIKOU 0podnG (2) elvat > 300 mm.

2 300 mm

g

&9
= .

6.1.4 Awdvolgn avoiypatoge§é8ou agpiov

Edwv n ot agplopol Sev eEaodailel OTL OAA TA AKAUOTA AEPLA EKKEVWVOVTAL TIANPWC, Ba TIpETEL va
TomoBetnBel eva dvolypa e§d5ou agpiou (TT.X. To TIAEYHA agplopoy Bploketat oAU PnAg, BA. kepaAalo
©€0n TNE Ot G aepLOpoy 0T oehiba 583).
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1. Koyte eva dvolypa Katw amo Tn povada Pugng oto Tiiow pepog Tou Yuyelou pe SLAPETPO = 40 mm.

2. TpOOTATEYTE TO AVOLYHA HE AQOTIWTAPA, WOTE VA PNV ELOXWPEL AGOTIN Kat Bpoptd katd tn Stépkela
Tou tagLéLou (2).

6.1.5 TottoB£Tnon ToU TAEYHATOG AEPLGHOU
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Ap.

Nepypadr

1

20ptng

MAgypa

MAatolo otepewang

2
3
4

Y1080 OTEPEWONG YL TOV CWANVA ATIOOTPAYYLONG CUUTIUKVWHATWY

1. ATAWOTE OTEYAVWTLKO OTLG ECWTEPLKEG AKHEG TOU TAALG{OU OTEPEWONG yLa va BeBalwbelte 6tin
eykatdotaon gival avBeKTLKr| 0To vePO.

2. TormoBetroTe To TTAQ{OLO OTEPEWDNG OTA TIPOETOLACHEVA AVOLYHATA OTO €EWTEPLKO TOlXWHA (BA.
KehAAaLo ALAVOLEN aVOLYHATWY AEPLOHOU Kal eEaepLoplol otn oeAida 581) kat BLtéwoTte To ThaioLo
OTEPEWONG OTLG OTIEG OTEPEWONG.

8

4. TomoBetAHote ToV 0UPTN yla va acpalloeTe To TAeypa otn B€an tou (3).
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6.1.6 TomoBEtnon tou e§aepLopol opodng

Ap.oto [ oy. MNeplypaodn
oTn oeNisa 587

1 Ka\uppa

2 MAaiolo otepewang

1. ATAWOTE OTEYAVWTLKO OTLG ECWTEPLKEG AKHEG TOU TIAALG{OU OTEPEWONG yLa va BeBalwbelte 6tLn
eykatdotaon slval avBeKTLKr| oTo vePo.
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2. ToToBeTAoTe TO TIAALOLO OTEPEWONG OTA TIPOETOLACHEVA QVOlyHaTaA TOU EEWTEPIKOV TOLYWHATOG Kal
BLOWOTE TO TTAQLOLO OTEPEWONG OTLG OTIEG OTEPEWONG.

6.1.7 Eykatdotaon tou e§agpLopou Tou polpvou

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > E&aodaiiote emapkr) 6aeplopod Tou GoUPVOU ELTE HE TNV EYKATACTAON HLAG Kapvadag

doUupvou lTe pe eEaEPLOPS TOU ECWTEPLKOU.

588



Eykatdotaon kapwasdag ¢ovpvou

<1250 mm
<1250 mm

E E
a s

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > XPNOLUOTIOLELTE PHOVO KATIVOSOX0 0POdIC KAL CWANVEG KATIVOSOXOU TIOU EXOUV ETIAPKELG

Slaotdoelg Kat elvat avBektikol ot BeppodtnTa. O KATAOKELAOTHG CLVLOTA TN XPHoN
Karvosoxou opodnG Truma AK 3 kAl CWAAVEG KaTvoSOXoU Truma.

> BePalwbelte 6TL Sev UTIEPYOUV UALKA TIAVW 1) KOVTA 0TNV Kapvdada Kat Tov owAnva
Karvodoxou Tou elvat akataAnAa yia Beppokpaocieq > 120 °C .

> Adnote andotacn ToUAGXLOTOV 50 mm aTto ToUG yUpw TolXoug Kat Ta e§apTrpata.

> Hanéotaon avapeoa otnv endvw TIAEUPA Tou GOUPVOU KaL 0TO OTOMLO EGS0U TNG
Kamvo&dxou opodng TIpEMeL va elvat petagl 250 ... 1500 mm ([ oy. [l otn oehisa 589).

YNOAEI=H
@ » BePalwbeite 6TL OTIOLOSATIOTE KAAUWA ETTAVW ATIO ToV poUpvO lval apalpoUpEeVo, ETOL WOTe
va UTTopPE(Te va TTpooeyyIZeTE TTAVTA TO OWARVA KAtvoSOXou.
« TomoBeTroTe Tov owAfva Kamvosdxou pe otadlakr KAon (= 10 °).

1. Koyrte pia amo Tig Vo TipoegoxEG TNG AEN TTIOVTAPLOHEVNG OTTG yLa Tnv £6060 Kauoagpiwy
XPNOLHOTIOLWVTAG €va payalpt KOTING (A).

589



2. AuyloTe Tn HETAAALKI) TIAAKA TIPOG TA TIAVW OTO OnpEelo KOTIAG kat KOYTE T SeUTEPN TTPOEEOY A yLa va

adaLPEOETE T HETAMLKT) TIAGKA (B).
3. XaAapwoTe TLG TPELG BISEC (3) TOU TIPOOTATEVTIKOU KAAUHHATOC 0TV £6060 Kauoaepiwy (5).

.

2170 mm

-t

4. ELoayQyETe TO KATW AKPO TOU EVKAUTTTOU OWANVA KAUOAEPLwY (4) 0TV OTT) yLa Ty €060 Kauoaepiwy

KQL OTEPEWOTE TO XPNOLUOTIOLWVTAG TLG BISEC (3).
5. ZTIEPEWOTE TNV Kapvada opodng (1) OTO AVOLYA TIOU TIAPEXETAL OTNV 0POdI) TOU OXNIATOG.
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6. ELOQYAYETE TO EMAVW AKPO TOU EVKAWTITOU CWAVA KAUoagpiwy (2) oTnv Kapvdda opodr|c.
Eykatdotaon ecwteplkol eEagpLopol yia tov poupvo

Edwv o eGaeplopdg Tou poupvou peow Kapvasdag Sev ipoBAEmeTal ) Sev ePLKTOC, TIPETIEL VA
eykataotaboulv avolypata e§agpLlopol HEOW TwV OTIOLWY UTTOPOoULV va amoBAAAOVTAL Ta KAUCAEPLA Kat va
SloyeTeVETAL EMAPKAG KABaPOG AEPAG OTO ECWTEPLKO (AEPLOMOG AoPaAeiag oUPwva HE To TTPATUTIO EN
721).

MPO®YLA=H! KivSuvog yLa tnv vyeia

> BePalwbelte 6TL N apoxr dpeokou agpa Sev meplopideTal avd aca oTyun:
» Alatnpnote ta avoiypata eEaeplopol eAelBepa armd Tuyov epmosdia.
o Adalpelte TAKTIKA TN oKOVN KAL TN BPWHLA artd ta TAEypata.

YNOAEI=H
@ e O ouvbuaopoG agplopol 0podrG Kal TOLXWHATOC £lval EPLKTOC.
» Ta avolypata agplopol 0Ta ToLXWHATA SV TIPETIEL VA ATIEXOUV TIEPLOCOTEPO aTo 100 mm
TIAVW aTIO TO E0WTEPLKO ETTTIES O TOU SaTESOU.

20 1

, — ~
| S I —
T .
> ToToBeToTe avolypata agpLopoU e CUVONLK SLATOpT) TOUAAXLOTOV 100 cm? 0TO E0WTEPLKS TOU
OXAHATOG.
> TOTOBETIOTE aVolypata aEpLOpOU HE CUVONLK SLATOWI TOUAGYLOTOV 150 cm?2 TTdvw arto tov ¢poupvo.

> TOTIOBETAOTE La TIAAKA HE TIAEY LA AEPLOHOU EMTAVW ATTO Tov $oUpvo (1). To TIAEYHA AEPLOMOU TIPETEL VA
€XEL BLAOTATELG TOUAAXLOTOV 470 X 90 mm.

VTTTTTTTTIIL.
ny
7

6.1.8 Eykatdotacn Tou cwARva amooTpayyLlong GUUTIUKVWHATWY

YNOAEI=H
@ o Mrmopel va oxnNHatiotel CUPTIUKVWON OTO ECWTEPLKO TOU Puyeiou, TL.X. AOyw cuxvoU
avolypatog Tng optag A eodaipevng amobrkeuang Tpodipwy.
e Tovepd CUPTTUKVWHATOG TIPETTEL VA ATtO0TPayyi{eTal Ue OUVEYXT) KALON.

> Mapalhayn 1: MepAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA VEPOU CUMTIUKVWHATOG ATIO TO PUyElo HECW EVOG
avolypatog oto SAmedo 5w amo Tto OxNHa.
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> Mapalhayn 2: ZUVSE0TE TOV EUKAUTTIO OWANVA VEPOU CUMTIUKVWHATOG arteuBelag otnv urtodoxnh
OTEPEWONG TIOU TIAPEYETAL OTO TIAEYHA AEPLOHOU (1).

6.1.9 Z¢payion tou Ppuyeiov

Ta Yuyeia Tiou TpododoTouvTal e AgPLO O CUPOHEVA ) QUTOKWVOUEVA TPOXOOTILTA TIPETIEL VA
eykablotavtal o€ TIEPIKAELOTO XWPO, ETOL WOTE 0 AEPAC KAUONG KAL TA KAUOAEPLA VA NV HTTOPOUV va
elogNBouv areuBelag otov xwpo dlaBlwong.

Ia ToV OKOTIO AUTO, TIPETIEL VA TOTIOBETETAL KATAMNAO AAOTLXO OTEYavVOTIoinonG avapeoa oto Tiiow
TolXWHA ToU PUYEOU KAL TO EOWTEPLKD TOU OXAATOC, TIPOKELUEVOU VA OPPAYLOTEL TO ECWTEPLKO TOU
oxHatog amo Tn Hovada Pugng kat Tov Xwpo eEagpLopol Tou Puyelou. O KATAOKELATTHG CLVLOTA TN
XPHon €VOG EVKAUTITOU AOTLXOU OTEYAVOTIOlNoNG, WOTE va SLEUKOAUVETAL N adaipean kat n ToToBeTnon
yLa TG epyaoieq ouvtrpnong.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Ttupkaytdg
> 1A TNV agpooteyr) TOTIOBETNON, [N XPNOLUOTIOLETE EVAEKTA UALKA, OTIWG OLALKOVN

oteyavotoinong, appod CUVAPHOAGYNONG A TIAPEUPEPT) UALKAL
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4 5mm-10mm

ETtAéETe pila amod Tig TpeLg akOAoUBEC TTapaAayEg AEpOaTEYOUG TOTIOBETNONG,.
Mmapa cuykpdatnong tiow amo to Yuyeio (A)

1. KOMROTE pe KOMa €va eukapTtto Xelhog oteyavoro{nong (1) o€ La Pidpa cuykpatnong (2) iiow arno
o Yuyeio (3).

2. XTPWETE TN OUOKEUN HEXPL TNV UITAPA CUYKPATNONG HE Ta eVKAMTTA XE(An oteyavoroinong.
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v O xwpog Tiow armod to Puyeio €xeL aTeyavotolnBel TTPOG TO E0WTEPLKO TOU OXAHATOG.
Awaotaon TIAeUpLkoU SLakEvou €wg Kat 5 mm petag§l tou Puyeiou Kat Tou eTtittAou (B)
1. KOMAGTE pe KOMa Ta Xelhn oteyavoroinong oTo TIAAL TOU ETITTAOU (4).

2. ZMPWETE TN OUOKEUN EMAVW OTA EVKAUTTTA XElAN OTEYavoToinong oTo ETLITAO.
v O xwpog mtiow arod to Puyelo Exel ateyavoronBel TIpog To EOWTEPLKO TOU OXNHATOC.

Artdotacn TTAEUpLkoU SLakEvou 5 ... 10 mm peTagu tou Puyeiov Kat Tou emtittAou (C)
1. KoMRoTe pe KOMa T ateyavotioinan SUmAoU Xelhoug oTo TIAAL TOU €TTTTAOU (4).

2. ZMPWETE TN OUOKEUT EMTAVW OTN oTeyavoTotnan Sumou xelhoug oto o,
v O xwpog Tiow ard To YPuyeio £xeL oTeyavoTolnBel TTPOG TO E0WTEPLKO TOU OXAUATOG.

6.1.10 Xtepiwan tou Puyeiov

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag
® > To Bléwpa TpemeL va TpaypatoroLeltal HOVo HEOW TwV TIPOPAETIOHEVWY UTIOSOX WV, KaBwG os

Sladpopetikn TepiTtwan popel va uTtoaTtoly {nHLEC Ta EEAPTHHATA TIOU Elval EVOWHATWHEVA
01O APPWEEG UAIKO, OTIWG TL.Y. TA KAAWSLA.

> ZTEPEWOTE TA TIAEUPLKA TOLXWHATA I TLG TOTTOBETNEVEG AwPLSEG KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE
oL B{&eg va ouykpatolv oTtabepd T CUOKEUR, aKOWN Kal o TiepiTtwon av§npuevou poptiou
(katda tnv kivnan Tou oxHATtog).

KATAOKELAOTAG S€V OLVLOTA va AdrVETE TIPOOBETO SLdKevo avapeoa oto Puyelo kal ota

@ YMOAEIZH To Yuyeio exel oxedlaoTel yia tnv mapoxr pLag pubuildpevng porc agpa. O
TOLYWHATA TNG ECOXNAG.

1. TomoBETrOTE T OUCKELHA 0TnV TEAKT) Tou BEon, dpovtidovtag n prpootivi pAavTia va epappolel
0odLYTA OTO PITPOCTVO PEPOG TNG EGOXNG.

2. Bldworte tig Bideq (1) peoa amo TG TAAOTLKEG UTIOSOXEG OTA TTAEUPLKA TOLYWHATA Tou Puyelou kat otn
OUVEXELA OTO TOlYWHA TNG £00XIG TOTIOBETNONG.

3. TOTOBETAOTE Ta KATIAKLA (2) ETTAVW OTLG KEPANEG TWV BLOWV.
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6.2 XUvéeon Puyeiov

6.2.1

@

Z0v6eon Ttapoxng uypagpiou

MPO®YLAZH! Kivéuvog ékpn&ng

>

vV V. VvV Vv

To Yuyelo emiTpenetal va ouvdeetal otnv tpododoaia agplou OV attod ELSIKEUUEVO TEXVIKO
Kat oUPWVA E TOUG LOYXUOVTEG KAVOVLOHOUG KAl Ta LoxUovta TTpoTuTa.

H ouvéeon eUkaurtou owArfva 8ev eTitpemeTal.

XPpNOLUOTIOLNOTE pia BLOwTr) oUVEEDN e HETAALKO TiEP{BANUaL.

To diktpo agplou (\eukd) 0Tn olvEean agpiou tou YPuyeiou Sev TIPETEL va adatpedet.
XpnotporoLeite pévo dLaieg tporaviou f Boutaviou (0xtL GUCLKS AEPLO ) AEPLO TIOANG)

e eykekpLpgvn BaABida pelwong Tiieong Kat KAatdANAN Kebahr. ZuykplveTe ta atolyela
THlEONG TNG ETIKETAG TUTIOU e TNV Ttleon Ttou avaypadetal atov pubpLotr| Tileong tng dLaing
mpomaviou f Boutaviou.

To Yuyeio emitpémetal va tiBetat og Aettoupyia pévo e Tnv Tiieon TIou avaypadetat otnv
ETIKETA TUTIOU.

To Yuyeio emitpémetal va tiBetat og AeLtoupyia pévo e Tov TUTIO agpiou TIou
avaypAdeTal oTnV ETLKETA TUTIOU.

TnPNOTE TLG TIHEG THEONC, TTOU ETILTPETIOVTAL OTN XWPA OAG. XPNOLOTIOLELTE LOVO PUBLOTEG
Tileong otabepr)g pUBULONG, TTOU avtamokpivovtal oToug EBVIKOUG KAVOVLOUOUG.

To Yuyelo TIPETIEL VA PITOPEL va ATIOOVWVETAL ATIO TOV OWANVA agpiou HEoW VOG EEXwPLOTOU
Stakoren. O SLakATITNG autog TIPETEL Va elval EUKOAA TIPOGBACLUOG.

MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnaong nuLag

>

XpnotpoToLote eva epeSPLKO KAELSL (EYEBOG 17 mm) Katd TN oUVEEDN TNG YPAMAG
tpododoaiag agpiou otov oUVEECHO eL0OS0U agpiou Tou Puyeiou.

YMOAEIZH MMpoatpeTikd UTOPELTE va X POLUOTIOLOETE TOV EUKAWTTTIO CWANvVaA oUVEEoNC agpiou
NG Dometic, yLa va amtodeuyBel n TIPOKANGN UNXQVIKWY TACEWY OTNnV YKATA0TACN.

1. Zuvdéote to Puyelo otabepd Pe To XEPL 0TV TIApOXT) aepiou.
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Ap.oto D oy. Mepypadn
otn oehida 595

1 Bi6a M4 (Torx TX20)
Portf) cUodLENG: 2 N-m

2 > Uvdeon aepiou Puyelov
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 YwAnvag agplou pe SAKTUALOELSH) OUVEECHO (HEyeBOG 17)
Portf) cUodLENG: 25 N-m

4 EdeSpLKO KAEWSL (17 mm)

2. Avabgote o€ évav §0UCLOSOTNHEVO KAl ELELKEUHEVO TEXVIKO TNV TIPAYHATOTIONGN EVOG EAEYXOU
SLappon kat evog eAeyxou GAOYaG HETA aTtd TNV EMAYYEAUATLKY ToTtoOeTNoN. BePatwbeite ot
€KEOONKE TILOTOTIOLNTIKO EAEYXOU KAL TIAPASWOTE AUTO TO TILOTOTIOUNTIKO OTNV TEALKO XProTh yia

bUAagN.

6.2.2 XUvdeon o€ EVAANAGOOHEVO KAl GUVEXEG pEUHA
Tnpeite TG TApaKATW ONUELWOELG YLa Tn oVVSean og Tpododooia eEVaAATOOUEVOU Kal CUVEXOUG

peLUATOC:

» To dLC TNG OUOKEUNG SV ETITPETIETAL VA TOTIOBETETAL AKPLRWG TIOW aTIO TO TAEYHA AEPLOHOU, yLa va
pNVv ennpeddetal apvnTkd n KukAodopia Tou agpa Kat yia va T(PooTATEVETAL TO PLG TNG CUCKEUNG atto

TUXOV O0TAYOVEC VEPOU.

e To dL¢ Tou KaAwSIoU EVAANACCOHEVOU PEVHATOC TNG CUOKEUNG SEV ETILTPETIETAL VA KOBETAL.

o Ta kaAwdla cUvEeoNG TIPETIEL Va £lval TOTTIOBETNHEVA KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE Va NV €pXOVIAL OE
eTtadr) pe Ta Beppd pEPN TNG HovASag / TOU KAUOTHPA M E ALY NPEG AKUEC.

o OLOAAQYEG OTNV ECWTEPLKA NAEKTPLKI EYKATAOTACN A N OUVEEST GAWV NAEKTPLKWY EEAPTNHATWY (TLY.
€EWTEPLKWV TIPOCOETWY QVEULOTAPWVY) OTNV ECWTEPLKI KAAWSWON TNG CUCKEUNG AKUPWVOUV TUXOV
aLWoELG KAAUYNG 0To TTAALoLo TNG £yyUNaNG KA G Aettoupylag Kat tng eubuvng TpolovTog,.

» Houokeun Stabetel Stacuvdeon Slavhou Cl kat PTopel va eAeyyOel pEow HLag CUPPBATAG KEVIPLKIAG

0606vng Tou 0xMHATOG,.
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6.2.2.1

Interface RS232
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eenoasey  Mepvpadi
1 AVELLOTAPAG 2 (eAv N Hovada TTpoatpeTtikol e§omALopoL Sev elvat Stabgotun)
2 AVeLOTAPAG 1 (EGv N povada TipoalpeTikol eE0TALOHOU Sev elvat SLabeatpn)
3 S+ (TIPOALPETIKA)
4 OEPHAVILKO OTOLXELD CLVEXOUG pELHATOG
5 PeNE ouveyoUG peUATOG HE aodAAeLa 20 A yLa TO BEPHAVTLKO OTEAEXOG
NTC 1: Xwpog YuEng
6 NTC 2: EEwteptkr) Beppokpacia (Mpoalpetika)
7 BaABida agpiou
8 Tpododooia evalacodpeEVOU PEUIATOG
9 OEPUAVTLKO OTOLYE(O EVAANATOOHEVOU PEUATOG
10 Kauothpag agplou
11 MTAok oUvEeang
12 DWTLONAG
13 0B8dvn
14 >Uotnua Beppavong mataiou
15 AVELLOTAPAG 2 (eAv N Hovada TtpoatpeTikol eoTALopoU eivat StaBeotun)
16 AVELLOTAPAG 1 (EGV N HovASa TIPOALPETIKOU EEOTIALOHOU elvat StaBEatpin)
17 Movada mpoatpetikol e§0TIALOHOU
Tpododoaoia ouveyoug peupatog Goupvou (EQv N Lovasa TTpoatpeTikoL e€o-
8 TALopoU elval Stabeatun)
19 Tpododoaoia ouveyoug peUNATOG HOVASAG TIPOALPETIKOU EEOTIALGHOU
20 >0Uvbeon dlavou Cl
21 Tpodpodooia cuveyxoug pevpatog
Mep{BANHa akpoSEKTWY 12 V (UTIPOaTLVr Ogn)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 KaAwbto tpodpodoaoiag ouvexoug pEVATOG NAEKTPOVLKOU CUOTHAIATOG
24 Kahwéto tpododoaiag ouvexoug pelpatog Beppavtikol otolxelou
95 Eowtepkn ltpod{o&oo[a ouvsxgoc PEVHATOG, Hey. 1 A (Lovada TIpOaLPETIKOU
€EomALopoU, oUpPVOG, AVEHLOTAPAG)
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6.2.2.2 XUv6eon tng tpododooiag cuvexoUg peLHATOG

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkayldg
A > Hypappn tpododoaoiag pog to Beppaviiko OToLelO TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL HE AODANELQ
20 A.

> Hypappn tpododoaoiag pog to NAEKTPOVIKO CUOTNHA TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL [E
aodaAela 2 A.

MPOXZOXH! Kivduvog mtpokAnong {nuLdg
> OLavtilotolyeg BeTIKEG Kal apvNTLKES YPAUHEG TPodoS0aiag Twv CUVEECEWY CUVEXOUG
PELHATOC yLa To NAeKTpovLkd auotnua ([ oy. BE otn oehiSa 597, 23) Kat To BEpHAVTLKO
ototeto ([ oy. BH otn 0eAiSa 597, 24) Sev eTuTpémeTat va cuvSeBoly PETagy Toug Kat va

Tpododotovvtal amo eva pHovo Kawdio. Ze StapopeTikn Teplmtwon, pnopel va pokAnBolv
NAEKTPLKEC TIAPEUPOAEG ) BAABRN 0Ta NAEKTPLIKE eEapTrpata.

MapakaoUpE TNPOTE TLG TIAPAKATW SLATOHEG KAAWSIWV:

* ALOTOWI yLa TLG OUVEETELG TIPOG TO BEPHAVTLKO OTOLXELO: min. 6 mm?
* lava dtaodallotel n owotr) anodoon Yugne, BefatwBeite dtL N anwAeta taong elvat < 0,8 V= Vg amno

TNV TPod0d0ooia NAEKTPLKOU PEVHATOG HEXPL TOV AKPOSEKTN GUVSEDNC TOU Puyelou.

* ZUVSECELG NAEKTPOVIKOU OUOTIUATOG Kal BEpHavTIKoL oTolyelou: 0,8 mm?2

e YUVEEOELC D+ Kal S+: 0,8 mm?

» Tpododootia kaAwsdiou HEow TG S0KOU PUHOUAKNONG (LOVO OUPOHEVA TPOXOOTILTA): 2,5 mm?

> TUVapHOAOYNOTE Ty Tipida ouvexoug peupatos we e5nG (B oy. B otn oehisa 597, 21):

» YUVSEOTE TO A KAL TO € 0TOV BETLKO TIOAO TNG prtatapiag.

» Juvbéote To D Kal to F otn yelwon.

» YUVSEOTE TO B 0TO OAHA D+. To NAEKTPOVIKO oUOTNHA Tou YuUyelou XPnOLUOTIOLEL TO OAHA D+ Tou
Suvapd, Wote va avaywwpilel TTOTE AELTOUPYEL 0 KVNTAPAG. TNV auTtopatn Aettoupyia, to Puyeio
ETIAEYEL TOV TILO OLKOVOULKO TPOTIO Asttoupyiag. To Yuyelo Aeltoupyel e UVEXEG PEUHA UOVO O00
AELTOUPYEL O KLVNTAPAG TOU OXAHATOG.

* 2uvdeote to E otov 6lauho CI-BUS.

> ZUVOEOTE TO 3 HE TO ONHA S+ (TIPOAUPETLKA).

> [TpootatéPte tn ypappn tpododooiag A e pla aopaAela 2 A 0To Kouti SLavoung pEUHATOC TOU
OXAMATOG.

> [lpootatéPte tn ypappn tpododooiag € pe pia aoddlela 20 A 0To Koutl SLavopng pEVHATOG TOU
OXAHATOG.

> [epdote tn ypappn tpododootiag € HECW EVOC PEAE, TIOU EAEYXETAL ATTO TO CUOTNHA avAPAeENG. Me
QUTOV TOV TPOTIO ATIOTPETIETAL N TIA)PNG ATtodOPTLON TNG Hrtataplag, Eav o KnTtnpag oprnoeL katd
AdaBoc.

6.2.2.3 XUvdeon tng tpododociag evaAAacGOUEVOU PEUUATOG
> 2LvbeaTe To YPuyelo og pia Tipila EVAMNACOOPEVOU PEVIATOC, XPNOLHOTIOLWVTAG TO $LG TNG CUOKEUNG,

7 Amoppupn
MPO®YLAZH! Kivéuvog Ttupkaytdg

> AUTA N OUOKEUN TIEPLEXEL EUVDAEKTO HOVWTLIKO TIPOWONTIKO QgpLo.
> Houokeur) ipemeL va adatpeitat kat va amopplTreTal ovo aro eLSLKEUHEVO TEXVLKO.

599



AVaKUKAWON TIPOLOVTWY HE pratapieg, emavadopTi{OpeVES Uratapieg Kat GwTELVEG TINYES:
E Adalpeote TuyOV patapies, emavadopti{OPEVEG UTIATAPIEG Kal GWTELVEG TINYEG TIPLY ATTO
— TNV AvakUKAWGN Tou TIPoildVTOG. Ot EAATTWHATLIKEG ) X PN OLOTIOUNEVEG UTTATAPLEG TIPETTEL
va EMLoTpEPovTaL oTov ePmopo A va apadidovtat ota KataAnAa onpeia cuAoyrG. Mnv
ATIOPPITTTETE TUXOV UTatapleg, emavadopTI{OpPEVEC UTIATAPLEG KAL GWTELVEG TINYEG LE TA YEVIKA
olKLaKA amoppippata. EGv embupeite Tnv TeAkr) anoppupn tou Tipoidvtog, {ntrote amo 1o
TOTILKO KEVTPO QVAKUKAWONG I évav EEELSIKEVEVO EUTTOPO AETTTOUEPELS TIANpOdOpPLeG yLa Tn
OXETLKN Sladikaoia ol wWVa HE TOUG LoYXVOVTEG KAVOVLOHOUG SLABECNG amoppLaTwy. To
TIpoidv pTtopel va amoppldOsl Swpeav.

8 Eyyunon

IoxUEL N VOHLUN SLAPKELA EPTTOPLKAG EYYUNONC. EQV TO TIpoidv elval EAATTWHATIKO, ETILKOWVWVACTE LIE TOV
QVILTIPOOWTIO TOU KATAOKELAOTH) 0T Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) A IE TOV EUTIOPO.

Ma Tuyov etlokeun A aglwon KAAUYNG armo TNV EUTIOPLKA eyyUnan, TTapakahoUE va amooTeAeTe eTtiong
TA TIAPAKATW €yypada padl e TN CUOKEU):

« ‘Eva avtlypado tng amoddel§ng ayopds (e TNV npepopnvia ayopadg

« TovAdyo yia tnv aglwon KdAung amo tnv eyyunon f pa eptypadr tng BAaBng

AABETe UTIOPN OTL TUXOV ETILOKEUN ATIO £0AG TOV (SLO ) N ETIAYYEAUATIKNA ETILOKEUT EVEEXETAL VA EXEL
OUVETIELEC aodalelag KaBWCE KAl va amoTeEAETEL AlTtia akUPWONG TNG EUTIOPLKNG yyUNoNG.

9 TeXVLKA XAPAKTNPLOTLKA

Matnv tpexouoa SHAwon cuppopdwong EE yla tn cuokeur) oag, avatpegete otnv avtiotolyn oeAida
TIPOIOVTOG OTOV LOTOTOTIO dometic.com ) VA ETILKOWWVAGCETE ATeLBElQg e TOV KATaokeuaoTr) (BA.

dometic.com/dealer).
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OAWr) xwpntkdTnTa 153 1L 177L
OAA\apog ouvTPNoNG 124 L 142L
Katepuypévog 8éAapog 29L 35L
ZUVOALKI kaBaph XwpnTukotnta 147 L 171L
KatavaAwon toxvog 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Katavdhwon evépyetag

4,4kWh/24 h (230 V~)

Katavdhwon agplou

Wuyeio 5809/24h
®oUpvog 80g/1h
DOUPVOC HE YKPA 959/1h
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RMDT10.5P RMDT10.5XP

Bapoc 60,4 kg 62,7 kg

‘EAeyyxog / Tiiotomoinon c € @
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus $iame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizitrimas tinkamai. Siinstrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis.
§j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali biti keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine Zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

PAVOJUS!

> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.
ISPEJIMAS!

> nurodo pavojingg situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neidvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3 Saugos instrukcijos

3.1 Bendroji sauga

> Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus

i j PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
prie kintamosios srovés tinklo.
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ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> $j prietaisg gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.

Prireikus remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.

> Jei Sio prietaiso maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, klienty aptarnavimo tarnyba
arba panasia kvalifikacija turintis asmuo, kad baty isvengta grésmiy saugumui.

> Prietaisg prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia jzeminti.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slégio, todél jj atidarius galima

susizeisti.

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys

naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus pavojus.
> Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali déti produktus j prietaisa ir isimti i$ jo.
> Vaikams draudziama §j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitra be suaugusiyjy prieziaros.
> Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Lentynos turi bati jdétos ir pritvirtintos taip, kad vaikai negaléty jlipti j prietaisa ar uzsirakinti jame.

Lentynas iSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
> Pries iSmesdami seng prietaisa:
* iSmontuokite stalius.
* Palikite lentynas prietaise, kad vaikai negaléty jlipti j vidy.
* ISimkite dureles.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Nekiskite pirsty tarp vyriy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.

> Nesiremkite j atidarytas prietaiso dureles.

> Saugokite prietaisa ir kabelj (-ius) nuo karsc¢io bei drégmés.
> Atjungdami kistuka niekada netraukite uz laido.
>

Perkeldami $aldytuva laikykite jj tik uz korpuso. Niekada nelaikykite $aldytuvo uz absorberio bloko,
ausinimo briauny, dujy vamzdeliy, dureliy ar valdymo pulto.

3.2 Saldytuvo montavimo sauga

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Montuoti ir atjungti prietaisg leidziama tik kvalifikuotiems darbuotojams ir vadovaujantis nacionalinémis

instaliacijos taisyklémis.

> Statydami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo kabelis néra jstriges ar sugadintas. Sutraiskyti kabeliai gali
sukelti rimty suzalojimy.

> Atkreipkite démes;j | kelis nesiojamuosius lizdus arba nesiojamuosius maitinimo $altinius prietaiso gale.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad bty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.
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4 Priedai
Galima jsigyti kaip priedus (nejeina j pristatoma komplektacija):

Aprasymas

Lankstus dujy vamzdelis

Nuo skersvéjy apsaugoto montazo sandariklis Tmm ... 5mm

Nuo skersvéjy apsaugoto montazo sandariklis 5 mm ... 10 mm

Adapterio kabelis

* WAGQO, skirtas Vidurio ir Ryty Europai
* WAGQO, skirtas Jungtinei Karalystei

* WAGO, skirtas Japonijai

* WAGO, skirtas MATE-N-LOK

Zieminis dangtis LS300 ventiliacijos groteléms

Rémo komplektas, skirtas Saldytuvo—orkaités deriniui montuoti tolygiai su baldais

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT
Pastaba. Ventiliatoriaus komplekta galima jrengti tik Saldytuvuose su 36 arba naujesne programinés jrangos versija

(B pav. El puslapyje 605)

Pasirenkamas akumuliatoriy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant dujas

Pasirenkama @ 2,5 / 5,5 mm jungtis autonominiam veikimui naudojant dujas su 9 V= i$oriniu maitinimo bloku (i$ori-
nis maitinimo blokas nepateikiamas)

5 Paskirtis
Saldytuvo-orkaités derinys tinkamas:

* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;
* montuoti spinteléje arba montavimo nisoje.
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Saldytuvo-orkaités derinys néra tinkamas:

¢ naudoti komercijai, mazmeninei prekybai ar buityje.

Saldytuvas skirtas:

* maisto atvésinimui, giluminiam uzsaldymui ir laikymui.

Saldytuvas néra tinkamas:

* Laikyti vaistus

* Laikyti ésdinancias medziagas arba medziagas, kuriy sudétyje yra tirpikliy

* Maistui greitai uzsaldyti

Uz3alimo temperatiros kamera galima naudoti i$ anksto uzsaldytam maistui laikyti, ledams laikyti arba gaminti ir ledo
kubeliams ruosti. Jo negalima naudoti atsildytam maistui uzsaldyti.

Optimalus vésinimo efektyvumas pasiekiamas 10 ... 32 °C aplinkos temperattroje, kai drégnis ne didesnis kaip 90 %.
Orkaiteé tinkama:

* maisto ruosimui, kepimui ir kepimui ant groteliy
Orkaité néra skirta naudoti Siais tikslais:

+ Sildymas
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar Zalg gaminiui, atsiradusia dél iy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
¢ Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

6.1 Montavimas

Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacija ir nustatyma turi atlikti kvalifikuotas technikas, turintis

automobilinés ir buitinés elektros jrangos montavimo ir eksploatavimo praktiniy jgudziy bei Ziniy ir
baiges saugos mokymo kursa apie tai, kaip atpazinti darbe kylancius pavojus ir nuo jy apsisaugoti. Be
to, $is asmuo turi biti susipazines su $alyje, kurioje montuojama ir (arba) naudojama jranga, taikomomis
taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose, kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad bty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.
> Prietaiso krastai yra astris. Montuodami mavékite pirstines.

svetainéje adresu: gr.dometic.com/berFOL.

@ Instrukcijas, kaip pakeisti dureliy stabdiklj ir dekoratyvine plokste, rasite interneto

6.1.1 Montavimo vieta
Rinkdamiesi montavimo vietg, laikykités toliau pateikty nurodymy:

« Saldytuvo-orkaites derinys turi bati sumontuotas taip, kad:
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« Saldytuvo-orkaités derinys biity lengvai prieinamas techninés priezitros darbams atlikti
+ Saldytuvo-orkaites derinj baty lengva sumontuoti ir ismontuoti
« Saldytuvo-orkaités derinj bty galima lengvai iimti i$ transporto priemonés

* Nemontuokite Saldytuvo-orkaités derinio poilsinés transporto priemonés gale atsuke dureles vaziavimo kryptimi.

+ Saldytuvo-orkaités derinio negalima jrengti alia jleidimo ir idleidimo angy, nes tai sumazina prietaiso efektyvuma
ir padidina energijos sgnaudas.

* Naudojant oro jleidimo ir iSleidimo angos turi nebati uzdengtos transporto priemonés dalimis (pvz., atviromis
durimis arba sumontuotais priedais, pvz., dviraciy laikikliais).

¢ Pasiripinkite, kad jokie kar$c¢iui neatsparis komponentai, pavyzdziui, kabeliai, kabeliy kanalai ir pan., nebuty
dedami salia dujinio degiklio.

* Pasirinkite vieta, kurioje Saldytuvo-orkaités derinys bus apsaugotas nuo pernelyg didelés silumos, drégmeés ir
skersvéjy (zr. skyriy Saldytuvo sandarinimas puslapyje 619).

 |sitikinkite, kad galima nekliudomai atidaryti ir uzdaryti dureles.

« Saldytuvo-orkaités derinys turi bati jrengtas nisoje, kad transporto priemonei judant jis tvirtai stovéty.

* Jvertinkite $aldytuvo-orkaités derinio matmenis (zr. skyriy Techniniai duomenys puslapyje 627) ir reikalingus
angos matmenis.

PASTABA Saldytuvo-orkaites derinj galima montuoti lygiai su baldais () pav. A puslapyje 607, B).
Naudokite remo komplekta (priedas) ir atsizvelkite j papildoma aukstj.
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¢ Atstumas tarp orkaités virSutinés dalies ir luby turi bati bent 55 mm.
* Priesais orkaite atstumas tarp virSutinio orkaités krasto ir luby turi bati bent 90 mm .
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6.1.2 Pasiruosimas montuoti

A

5mm

% % 00

Montuodami Saldytuvo-orkaités derinj atkreipkite demes;j j Siuos dalykus:

¢ Pastatykite transporto priemone horizontaliai, kad grindys baty tvirtos ir lygios.

* Montuokite $aldytuvo-orkaités derinj bent 5 mm atstumu nuo grindy (A), kad jokios Klidtys (pvz., kiliméliai)
netrukdyty laisvai judéti Saldytuvo dureléms.

« Saldytuvo-orkaités derin; reikia statyti prie pat spintos dureliy priekinés briaunos (B).

* ISorinéje sienoje padarykite oro jleidimo ir isleidimo angas bei montuokite LS ventiliacijos groteles (priedas),
kad oras galéty cirkuliuoti ir susidariusi $iluma galéti issisklaidyti j lauka (zr. skyrius Oro jleidimo ir isleidimo angy
darymas puslapyje 609 ir Ventiliacijos groteliy montavimas puslapyje 612).

Atstumas tarp $aldytuvo ir galinés sienos turi jtakos $aldymo efektyvumui ir energijos sanaudoms. Siekdami

optimalaus saldymo efektyvumo:

* sitikinkite, kad tarpas tarp Saldytuvo ir galinés sienos yra bent 10 mm ir ne daugiau kaip 25 mm .
* Jeitarpas negali bati mazesnis nei > 25 mm: Montuokite oro kreiptuva (1), pvz., ventiliacijos plokste, kad
sumazintuméte ortakio plotj iki maks. 25 mm.
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6.1.3 Orojleidimo ir iSleidimo angy darymas

PASTABA
 Laikykités reikiamy matmeny, nurodyty LS ventiliacijos groteliy ir stogo ventiliacijos rinkinio montavimo
vadove.

* Atstumas tarp oro jleidimo ir idleidimo angy turi bati bent 1250 mm (& pav. Bl puslapyje 610).
Jei nejmanoma pasiekti minimalaus atstumo tarp oro jleidimo ir i$leidimo angy naudojant Sonine
ventiliacija, oro isleidimo anga reikia jrengti kaip stogo ventiliacijos anga.

> Padarykite sienoje ispjovas oro jleidimo ir idleidimo angoms.
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6.1.3.1 Montavimas su dviem Soninémis ventiliacijos angomis

min.15 mm -
max. 25mm |

> Vir§ kondensatoriaus montuokite oro deflektoriy (1), kad $iluma nesikaupty transporto priemonéje.

6.1.3.2 Montavimas su viena $onine ventiliacijos anga ir viena stogo ventiliacijos anga

[ 6 [ pr— ||_'_il
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t
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= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Vir§ kondensatoriaus montuokite oro deflektoriy 2, kad $aldytuvo skleidziamas Siltas oras nesildyty orkaités.

6.1.3.3 Oro jleidimo angos padétis

 Turi bati jmanoma montuoti ventiliacijos groteles taip, kad Zemiausiai esanti ventiliacijos groteliy anga baty lygi su
Saldytuvo dugnu.

Jei nejmanoma sulygiuoti oro jleidimo angos taip, kad Zzemiausia ventiliacijos groteliy anga baty lygi su saldytuvo
dugnu, grindyse padarykite papildoma dujy i$leidimo anga, kad visos nesudegusios dujos galéty istekéti (zr.
skyriy Duju isleidimo angos jrengimas puslapyje 611).

6.1.3.4 Oroisleidimo angos padétis
+ Sonineé ventiliacija:
 Turi bati jmanoma montuoti ventiliacijos groteles taip, kad ventiliacijos groteliy apacia baty zemiau nei
Saldytuvo virdus.
* Kondensatoriaus briauny apacia turi bati ne daugiau kaip 0,5 m virs oro isleidimo angos.
* Stogo ventiliacija:
* Oro isleidimo anga turi bati tiesiai virs ausinimo bloko galinéje Saldytuvo dalyje.
* Jeinegalima padaryti oro iSleidimo angos tiesiai virs, bet tik Siek paslinkus virs galinés saldytuvo puseés:
Montuokite ortakj, kad nesikaupty siluma (8 pav. [ puslapyje 610, 1).
e Atstumas tarp oro jleidimo angos ir stogo ventiliacijos angos turi bati bent 1800 mm.
* Jei ant stogo sumontuotas oro kondicionierius: Atstumas tarp stogo ventiliacijos angos (1) ir ant stogo
sumontuoto oro kondicionieriaus oro i$leidimo angos (2) turi bati > 300 mm.

= 300 mm

#
&g
S .

6.1.4 Dujyisleidimo angos jrengimas

Reikia jrengti dujy isleidimo anga, jei oro isleidimo anga negali uztikrinti visy nesudegusiy dujy pasalinimo
(pavyzdziui, jei ventiliacijos grotelés yra per aukstai, zr. skyriy Oro jleidimo angos padétis puslapyje 611).
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1. Poausinimo bloku galinéje Saldytuvo puséje iSpjaukite > 40 mm skersmens anga.

2. Uzdenkite angos deflektoriumi, kad vaziuojant purvas ar nedvarumai nepatekty j vidy (2).

6.1.5 Ventiliacijos groteliy montavimas

Nr. Aprasymas

1 Slankiklis
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Nr. Aprasymas

2 Grotelés
3 Tvirtinimo rémas
4 Kondensato drenos tvirtinimo detalé

1. Tepkite vidine montavimo rémo briaung sandarikliu, kad j iranga negaléty patekti vandens.

2. statykite montavimo réma j paruostas angas isoringje sienoje (zr. skyriy Oro jleidimo ir iSleidimo angy darymas
puslapyje 609) ir prisukite montavimo réma prie montavimo angy.

s

4. |statydami slankiklj uzfiksuokite groteles jy vietoje (3 ).
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6.1.6 Stogo ventiliacijos angos jrengimas

Nr. [ pav. Aprasymas
puslapyje 614

1 Gaubtas

2 Tvirtinimo rémas

1. Tepkite vidine montavimo rémo briaung sandarikliu, kad j jranga negaléty patekti vandens.

2. |statykite montavimo réma j paruostas angas iSorinéje sienoje ir prisukite montavimo réma prie montavimo angy.
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6.1.7 Orkaités ventiliacijos jrengimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> PasirGpinkite pakankama orkaités ventiliacija jrengdami orkaités damtraukj arba ventiliuodami salong.
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Orkaités dumtraukio jrengimas
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PRANESIMAS! Zalos pavojus
® > Naudokite tik pakankamy matmeny ir atspary karsciui stogo damtakj ir damtakio vamzdzius.
Gamintojas rekomenduoja naudoti , Truma AK 3" stogo dumtakj ir , Truma” dumtakio vamzdzius.
Jsitikinkite, kad prie pat dumtraukio ir damtakio vamzdziy néra medziagy, netinkamy = 120 °C

temperatdrai.
> I$laikykite bent 50 mm atstuma iki aplinkiniy sieny ir komponenty.
Atstumas tarp orkaités virsaus ir orkaités damtraukio dimtakio angos turi bati 250 ... 1500 mm

([ pav. [ puslapyje 616).

PASTABA
@ ¢ Bet koks vir§ orkaités esantis dangtis turi bati nuimamas, kad bet kada galétuméte pasiekti damtakio
vamzdj.
* Jrenkite dumtakio vamzdj su nedideliu nuolydziu (> 10 ).

1. Statybiniu peiliu nupjaukite vieng i$ dviejy aseliy nuo padarytos angos ismetimo isvadui (A).
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2. Lenkite metaline plokste aukstyn ties i$pjova ir nupjove antra gsele nuimkite metaline plokste (B).

3. Atsukite tris apsauginio dangtelio varztus (3) ant iSmetimo i$vado (5).

-

2170 mm

4. |statykite apatine lankstaus iSmetimo vamzdzio gala (4) j anga ismetimo i$vadui ir pritvirtinkite varztais (3).

5. Tvirtinkite stogo dumtraukj (1) angoje transporto priemonés stoge.
6. statykite virdutinj lankstaus iSmetimo vamzdzio gala (2) j stogo dimtrauk|.
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Orkaités vidinés ventiliacijos jrengimas

Jei orkaités ventiliacija per dimtraukj neplanuojama arba nejmanoma, reikia jrengti ventiliacijos angas, pro kurias
galés iseiti iSmetamosios dujos ir j salong patekti pakankamai $viezio oro (apsauginé ventiliacija pagal EN 721).

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> PasirGpinkite, kad $viezio oro tiekimas niekada nebuty ribojamas:
* Pasirapinkite, kad ventiliacijos angos baty neuzdengtos.
* Reguliariai valykite dulkes ir nesvarumus nuo groteliy.

PASTABA

¢ Galima derinti stogo ir sienine ventiliacija.
* Ventiliacijos angos sienose turi bati ne daugiau kaip 100 mm vir$ grindy lygio.
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> Transporto priemonés salone jrenkite ventiliacijos angas, kuriy bendras skerspjavis siekia bent 100 cm?.
> Vir§ orkaités jrenkite ventiliacijos angas, kuriy bendras skerspjavis siekia bent 150 cm?.

> Vir§ orkaités montuokite plokste su ventiliacijos grotelémis (1). Ventiliacijos groteliy matmenys turi bati bent 470 x
90 mm.

6.1.8 Kondensato drenazo montavimas

PASTABA
@ « Saldytuve gali vykti kondensacija, pavyzdziui, jei daznai atidarinéjamos durelés arba netinkamai
laikomas maistas.
* Kondensacijg reikia isleisti esant pastoviam nuolydziui.

> 1budas: Nutieskite kondensato vandens zarnele i$ saldytuvo pro grindy anga j lauka.
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> 2 budas: Prijunkite kondensato zarnele tiesiai prie tvirtinimo detalés ant ventiliacijos groteliy (1).

6.1.9 Saldytuvo sandarinimas

Dujinius Saldytuvus priekabiniuose ar varikliniuose nameliuose reikia jrengti uzdaroje erdvéje, kad degimo oras ir
iSmetamosios dujos negaléty patekti tiesiai j gyvenamaja erdve.

Siuo tikslu tarp $aldytuvo galings sienelés ir transporto priemonés salono reikalingas tinkamas sandariklis, kad
transporto priemonés salonas bty atskirtas nuo saldytuvo ausinimo bloko ir ventiliuojamos srities. Gamintojas
rekomenduoja naudoti lankscia plomba, kad baty lengviau nuimti ir sumontuoti techninés priezitros tikslais.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Nenaudokite degiy medziagy, pvz., silikono sandarikliy, puty ar panasiy medziagy, kai montuojate

vietoje, kurioje nebulna skersvéjy.

619



")
0 7

=
-

4 5mm-10mm

Pasirinkite vieng i$ nurodyty nuo skersvéjo apsaugoto montazo versijy.
Stabdiklio juosta uz $aldytuvo (A)
1. Klijuokite lanks¢iag sandarinimo juosta (1) prie stabdiklio juostos (2) uz $aldytuvo (3).

2. Pristumkite prietaisa prie stabdiklio juostos su lanks¢iomis sandarinimo juostomis.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.
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Iki 5 mm $oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (B)
1. Klijuokite sandarinimo juostas ant baldy $ono (4).

2. Pristumkite Saldytuva prie lanksciy sandarinimo juosty ant baldy.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

5 ... 10 mm 3oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (C)

Klijuokite dviguba sandarinimo juosta ant baldy $ono (4).

2. Pristumkite prietaisg prie dvigubos sandarinimo juostos ant baldy.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

6.1.10  Saldytuvo pritvirtinimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prisukite tik per padarytas skyles, kitaip galite pazeisti puty komponentus, pvz., kabelius.

> Pritvirtinkite Sonines sieneles arba pritvirtintas juosteles taip, kad varztai baty gerai priverzti net ir esant
didesnei apkrovai (vaziuojant).

PASTABA Saldytuvas padarytas taip, kad oro srautas bty reguliucjamas. Gamintojas nerekomenduoja
palikti papildomai vietos tarp Saldytuvo ir angos sieneliy.

~N

1. Perkelkite $aldytuva j galutine stovejimo vieta taip, kad priekiné jungé gerai remtysi j priekine nisos puse.
2. Per $aldytuvo $onuose esancias plastikines jvores priverzkite varztus (1) ir sukite juos toliau j siena.

3. Antvarzty galvuciy uzdékite dangtelius (2).

6.2 Saldytuvo prijungimas

6.2.1 Dujy saltinio prijungimas
PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> $jaldytuva prie dujy tiekimo sistemos gali prijungti tik specialistas, vadovaudamasis galiojanciomis
gairémis ir standartais.
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Prijungti zarnele neleidziama.

Naudokite metaline uzsandarinta varztine jungtj.

Negalima pasalinti $aldytuvo dujy jungtyje esancio dujy filtro (baltos spalvos).

Naudokite tik propano arba butano dujy (ne gamtiniy ar miesto dujy) balionus su patvirtintu slégio
mazinimo voztuvu ir tinkama galvute. Palyginkite tipo etiketéje nurodyta slégio informacija su
informacija apie slégj, kuri nurodyta ant propano arba butano dujy baliono slégio reguliatoriaus.
Naudokite saldytuva tik esant slégiui, nurodytam tipo etiketéje.

Naudokite 3aldytuva tik su tipo etiketéje nurodyto tipo dujomis.

Laikykités jasy Salyje leidziamo slégio. Naudokite tik tokius slégio reguliatorius su fiksuotais nustatymais,
kurie atitinka nacionalines taisykles.

Saldytuva turi bati galima atskirai atjungti nuo dujy linijos, naudojant atjungimo prietaisg. Atjungimo
prietaisas turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

>

Kai jungiate dujy tiekimo linijg prie $aldytuvo dujy jleidimo angos, batinai naudokite atsarginj verzliaraktj
(17 mm dydzio).

PASTABA Pasirinktinai galite naudoti ,Dometic” lankstyjj dujy prijungimo vamzdj, kad montazo neveikty
apkrova.

1. Rankomis tvirtai prijunkite $aldytuva prie dujy tiekimo sistemos.

4 3 2 1
Nr. (3 pav. 2 Aprasymas
puslapyje 622
1 M4 varztas (, Torx TX20")

UzverZzimo sukimo momentas: 2 N-m

2 Saldytuvo dujy jungtis
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Dujy vamzdis su ziedine mova (17 dydzio)

Uzverzimo sukimo momentas: 25 N-m
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Nr. @ pav. Aprasymas
puslapyje 622
4 ‘ Atsarginis verzliaraktis (17 mm)

2. Sumontavus profesionaliai jgaliotasis specialistas turi atlikti protékio bandyma ir liepsnos bandyma. Jsitikinkite,
kad jums isduotas patikrinimo sertifikatas, ir jteikite §j sertifikatg galutiniam naudotojui saugoti.

6.2.2 Prijungimas prie nuolatinés ir kintamosios srovés

Prijungdami prie kintamosios ir nuolatinés srovés saltinio vadovaukités toliau pateikta informacija:

* Prietaiso kistukas negalima jtaisyti tiesiai uz ventiliacijos groteliy, kad nesutrikty oro cirkuliacija ir kad prietaiso
kistukas bty apsaugotas nuo vandens pursly.

* Kintamosios srovés jungiamojo kabelio prietaiso kiStukas negali bati pasalintas.

Jungiamieji kabeliai turi bati isdéstyti taip, kad nesiliesty su karstomis prietaiso / degiklio dalimis arba astriais
krastais.

Atlikus vidinés elektros instaliacijos arba kity elektros komponenty (pvz., papildomy treciyjy $aliy ventiliatoriy)
prijungimo prie prietaiso vidiniy laidy pakeitimy, jokios garantinés pretenzijos nebus priimamos, o atsakomybé uz
gaminj neteks galios.

Prietaisas turi Cl magistralés sasaja ir gali bati valdomas per suderinama centrinj transporto priemonés ekrana.
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6.2.2.1
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:;;Iaqa;’jaevéﬁ Aprasymas

1 2 ventiliatorius (jei néra parink¢iy modulio)

2 1 ventiliatorius (jei néra parink&iy modulio)

3 S+ (pasirinktinai)

4 Nuolatinés srovés Sildymo elementas

5 Nuolatinés srovés relé su 20 A saugikliu Sildymo kasetei
NTC 1: saldymo patalpa

6 NTC 2: lauko temperatura (pasirinktinai)

7 Dujy voztuvas

8 AC elektros tiekimas

9 Kintamosios sroveés sildymo elementas

10 Dujy degiklis

n Prijungimo blokas

12 Zaibas

13 Ekranas

14 Sildymo rémas

15 2 ventiliatorius (jei yra parinkciy modulis)

16 1 ventiliatorius (jei yra parinkéiy modulis)

17 Parinkéiy modulis

18 Orkaités nuolatinés sroves Saltinis (jei yra parink&iy modulis)

19 Parink¢iy modulio nuolatinés srovés saltinis

20 Ci-magistralés jungtis

21 DC elektros tiekimas
12V gnybty korpusas (vaizdas i$ priekio)

22 + ,AMP/TE Tyco": 180906
* ,CSColombo”: 63N025

23 Elektronikos nuolatinés srovés tiekimo kabelis

24 Sildymo elemento nuolatinés sroves tiekimo kabelis

25 Vidinis nuolatinés srovés $altinis, maks. 1 A (parink&iy modulis, orkaite, ventiliatorius)

6.2.2.2 Nuolatinés srovés maitinimo $altinio prijungimas

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> ] Sildymo elementa nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 20 A saugikliu.

> ] elektronika nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 2 A saugikliu.
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PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Elektronikos ( [ pav. B puslapyje 624, 23) ir sildymo elemento ([ pav. B8 puslapyje 624, 24)
nuolatinés srovés jungciy teigiamy ir neigiamy tiekimo linijy negalima tarpusavyje sujungti ir prijungti
vienu laidu. Antraip gali kilti elektros trukdziy arba gali buti pazeisti elektros komponentai.

Atkreipkite démesj j Siuos kabeliy dydzius:

* Prie $ildymo elemento prijungty jungciy skerspjavis: min. 6 mm?2
» Kad baty uztikrintas tinkamas $aldymas, pasirapinkite, kad jtampos nuostoliai baty < 0,8 V=V maitinimo Saltinio
jungtyje prie saldytuvo prijungimo gnybto.
* Elektronikos jungtys ir $ildymo elementas: 0,8 mm?
e D+ ir S+ jungtys: 0,8 mm?
* Per vilkimo sijg nuvestas kabelis (tik priekabiniy nameliy atveju): 2,5 mm?
> Jrenkite nuolatinés srovés lizda, kaip apradyta toliau ( [ pav. B8 puslapyje 624, 21):

e Prijunkite A ir € prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus.

* Prijunkite D ir F prie jzeminimo.

* Prijunkite B prie D+ signalo. Saldytuvo elektronika naudoja apévietimo sistemos D+ signalg veikianciam varikliui
aptikti. Automatiniu rezimu Saldytuvas pasirenka palankiausia galima rezima. Veikiant transporto priemonés
varikliui, Saldytuvas veikia tik naudodamas nuolatine srove.

* Prijunkite E prie CI-BUS magistralés.

Prijunkite 3 prie S+ signalo (pasirinktinai).

Apsaugokite tiekimo linija A 2 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.

Apsaugokite tiekimo linijg € 20 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.

Tieskite tiekimo linija € pro uzdegimu valdoma rele. Jei variklis netycia baty iSjungtas, tai neleis akumuliatoriui

visiskai issikrauti.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Kintamosios srovés maitinimo $altinio prijungimas
> Prietaiso kistuku prijunkite Saldytuva prie kintamosios srovés lizdo.

7 Utilizavimas

PERSPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Prietaise yra degiy sprogiy dujy.
> Prietaisa atjungti ir $alinti gali tik specialistas.

perdirbimas: Prie$ perdirbant gaminj iSimkite visus akumuliatorius, jkraunamus akumuliatorius ir Sviesos
Saltinius. Sugedusius arba panaudotus akumuliatorius grazinkite savo pardaveéjui arba utilizuokite juos
surinkimo vietose. Akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy ir Sviesos $altiniy neutilizuokite kartu su
buitinémis atliekomis. Jei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba specializuota
prekiautoja, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias atlieky $alinimo taisykles. Produktg galima
utilizuoti nemokamai.

E Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekeic¢iami akumuliatoriai, jkraunami akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniai
—

8 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

¢ Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti komercine
garantija.
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9 Techniniai duomenys
Naujausia Sio prietaiso ES atitikties deklaracija rasite interneto svetainéje dometic.com, atitinkamame gaminio
puslapyje arba dél jos galite kreiptis tiesiai ] gamintoja (zr. dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Jungties jtampa 230 V~/50Hz
12 V=
Talpa:
Bendroji talpa 153 1L 1771
Saldytuvo kamera 1241 1421
Uzsalimo temperatiros kamera 29L 35L
Bendra grynoji talpa 147 L 171L
Energijos suvartojimas 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Suvartojamos energijos kiekis 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Dujy sanaudos
Saldytuvas 5809/24h
Orkaité 80g/1h
Orkaité su grotelémis 95g/1h
Klimato klase SN arba T (zr. vardine lentele)
Matmenys (Ax P x G)
Standartinis rémas B pav. FJ puslapyje 627
Pasirenkamas rémas norint sumon- B3 pav. B puslapyje 627
tuoti tolygiai
Svoris 60,4 kg 62,7 kg
Patikra / sertifikavimas C € @
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1

Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmér uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. s piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §7 produkta
rokasgramata, ka arf ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistitd dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka arf norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

3 Drosibas instrukcijas

3.1

Vispariga drosiba

> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no

i j BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks

mainstravas elektrotikla.
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BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> Sis ierices remontu drikst veikt tikai kvalificats specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnus

apdraudéjumus. Remonta gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

> Jaierices barosanas kabelis ir bojats, ta nomainu drikst veikt razotajs, ta klientu apkalposanas dienests
vai lidzvertigi kvalificéta persona, lai izvairitos no drosibas apdraudéjumiem.

> Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu savienojumu, un it seviski tad, ja
ierice ir jaiezemé.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spiediens, un, to atverot, var gat

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai

> Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam so ierici drikst lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas
noradijumus par ierices drosu lietosanu un saprot iesp&jamos riskus.

> Bérniem vecuma no 3 Iidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztuksot ierici.

> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.

> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Parliecinieties, ka plaukti ir uzstaditi un nostiprinati ta, lai bérni nevarétu iekapt iericé vai aizslégt sevi

ieksa. Iznemiet plauktus tikai tirisanas nolukiem.
> Pirms atbrivosanas no vecas ierices:
¢ demontéjiet atvilktnes;
* atstajiet plauktus iericé, lai bérni nevarétu taja ierapties;
* nonemiet durvis.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Sargajiet pirkstus no engém.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Sargajiet ierici no lietus.

Neatbalstieties uz atvértam ierices durvim.

Aizsargajiet ierici un kabeli vai kabe|us no karstuma un mitruma.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Transportésanas laika turiet ledusskapi tikai aiz korpusa. Nekad neturiet ledusskapi aiz absorbcijas
ierices, dzesésanas ribam, gazes caurulvadiem, durvim vai vadibas panela.

>
>
>
>

3.2 Drosiba ledusskapja uzstadisanas laika

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> lerici atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.
> Novietojiet ierici ta, lai barosanas kabelis netiktu iespiests vai sabojats.

> Nenovietojiet aiz ierices pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai parnésajamos barosanas avotus.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
uzstadisanas noradijumiem.
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4 Papildu piederumi

Pieejams ka papildu piederums (nav ieklautas piegades komplektacija):

Apraksts

Elastiga caurulvadu sistéma

Blivslégs, ar kuru nosegt spraugas arizméru 1 mm ... 5mm

Blivslégs, ar kuru nosegt spraugas arizméru 5 mm ... 10 mm

Adaptera vads

* WAGO uz CEE

* WAGO uz UK

* WAGOuz|ST

* WAGO uz MATE-N-LOK

Ziemas parsegs LS300 ventilacijas rezgim

Ramja komplekts ledusskapja un cepeskrasns kombinacijas uzstadisanai viena liment ar mébelém

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)
Piezime. Ventilatora komplektu var uzstadit tikai ledusskapjiem, kuriem ir 36. vai jaunaka programmatdras versija

(B att. [l 1pp. 631)

Akumulatoru bloks R10-BP autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Papildu izvéléts @ 2,5 / 5,5 mm savienotajs patstavigai darbibai ar gazi, izmantojot 9 V= energijas banku (energijas
banka nav ieklauta komplektacija)

5 Paredzétais izmantosanas meérkis
Ledusskapja un cepeskrasns kombinacija ir paredzéta talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Uzstadisana autofurgonos un dzivojamajas piekabés
* Uzstadisana skapi vai uzstadisanas nisa
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Ledusskapja un cepeskrasns kombinacija nav piemérota noraditajiem izmantosanas veidiem.

¢ Komerciala lietosana un lietosana mazumtirdzniecibas vai majsaimniecibas vajadzibam.
Ledusskapis ir piemérots talak noraditajiem izmanto$anas veidiem.

« Ediena dzesésanai, dzilajai sasaldésanai un uzglabaganai
Sis ledusskapis nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Medikamentu uzglabasanai

» Korozivu vielu vai $kidinatajus saturosu vielu uzglabasana

* Atrai édiena sasaldésanai

Saldéto produktu nodalijums ir paredzéts ieprieks sasaldéta édiena uzglabasanai, saldéjuma uzglabasanai vai
gatavosanai, ka arf ledus gabalinu veidosanai. Tas nav piemérots ieprieks atlaidinata édiena atkartotai sasaldésanai.

Optimala dzesésanas veiktspéja tiek nodrosinata apkartéjas vides temperatara 10 ... 32 °C robezas un ar 90 %
maksimalo mitrumu.

Cepeskrasns ir piemérota talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Ediena cepsanai un grilésanai

St cepeskrasns nav piemérota talak noraditajiem izmanto$anas veidiem.

* Sildisana

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecieama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprindjis;

¢ lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

6.1 UzstadiSana

Mehanisko un elektrisko uzstadisanu un konfiguraciju drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kuram ir

parbauditas prasmes un zinasanas par automobilu un majsaimniecibas aprikojuma, un elektroinstalaciju
uzbavi un lietosanu, kurs parzina spéka esosos noteikumus attiecigaja valsti, kura stierice tiek uzstadita vai
lietota, un kurs ir apguvis drosibas instruktazu iesp&jamo risku noteiksanai un novérsanai.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
noradijumiem.

> lericeiir asas malas. Uzstadisanas laika valkajiet cimdus.

@ Durvju atdures un dekorativas plaksnes nomainas instrukcijas mekléjiet tiessaiste: . E
gr.dometic.com/berFOL. . :
l'.'-il'. 'ﬂi:,:a
AYy
=

6.1.1 Uzstadisanas vieta
|zvéloties uzstadisanas vietu, janem véra talak noraditais.
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* ledusskapja un cepeskrasns kombinacija jauzstada ta, lai:
* ledusskapja un cepeskrasns kombinacijai batu viegli pieklut apkopes veiksanai;
¢ ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju varétu viegli uzstadit un demontét;
¢ Ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju varétu viegli iznemt no transportlidzek|a.
* Neuzstadiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju atpatas transportlidzek|u aizmuguré ar brauksanas virziena
pavérstam durvim.
* Neuzstadiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju blakus gaisa iepludes un izplades atverém, jo tada gadijuma
ierices darbosies ar zemu efektivitati un paaugstinatu energijas patérinu.
Transportlidzek|a dalas (pieméram, atvértas durvis vai papildus uzstadits aprikojums, pieméram, velosipédu
turétajs) ierices lietosanas laika nedrikst aizsegt gaisa iepludes un izplides atveres.
¢ Nodrosiniet, lai gazes degla zona netiek novietoti termiski jutigi komponenti, pieméram, kabeli, kabe|u kanali utt.
lzvélieties vietu, kur ledusskapja un cepeskrasns kombinacija ir aizsargata no parmériga karstuma, mitruma un
caurvéja (skat. nodalu Ledusskapja noblivésana lpp. 645).
Parliecinieties, ka durvis var netraucéti atvert un aizvert.
Ledusskapja un cepeskrasns kombinacija jauzstada padzilinajuma, lai ta stavétu drosi, kad transportlidzeklis
atrodas kustiba.
Apsveriet ledusskapja un cepeskrasns kombinacijas izmérus (skat. nodaju Tehniskie dati Ipp. 653) un
nepieciesamos nisas izmérus.

PIEZIME Ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju var uzstadit viena limeni ar mébelem ([ att. E
lpp. 633, B). Izmantojiet ramja komplektu (piederumus) un nemiet véra papildu augstumu.

=290 mm

>55mm

i i
- !

[

¢ Attalumam starp cepeskrasns virsmu un griestiem ir jabat vismaz 55 mm.
* Cepeskrasns priek$pusé attalumam starp cepeskrasns augséjo malu un griestiem jabat vismaz 90 mm .
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6.1.2 Sagatavosanas uzstadisanai

A

5mm

% % 00

Uzstadot ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju, nemiet véra talak noradito.

* Novietojiet transportlidzekli horizontali, lai nodrosinatu, ka grida ir cieta un viena limen.

¢ Uzstadiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju ar min. 5 mm attalumu no gridas (A), lai nodrosinatu, ka nav
skers|u (pieméram, paklaju), kas traucé ledusskapja durvju brivu kustibu.

¢ Ledusskapja un cepeskrasns kombinacijai jabut novietotai tiesi lidzas skapja durvju priek$éjai malai (B).

* |zveidojiet gaisa ieplides un gaisa izplides atveres arsiena un uzstadiet LS ventilacijas rezgi (papildpiederumus)
ta, lai gaiss cirkulétu un varétu notikt radita karstuma izkliedésana arpuseé (skat. nodalas Gaisa iepludes un izpludes
atveru ieriko$ana lpp. 635 un Ventilacijas rezga uzstadisana lpp. 638).

Attalums starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu ietekmé dzesésanas veiktspéju un energijas patérinu. Optimalai

dzesésanas veiktspéjai:

* Parliecinieties, ka atstarpe starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu ir vismaz 10 mm un ne vairak ka 25 mm.
* Janaviespéjams izvairities no > 25 mm atstarpes: Uzstadiet gaisa vadotni (1), pieméram, ventilacijas plaksni, lai
samazinatu gaisa kanalu lidz maks. 25 mm platumam.
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6.1.3 Gaisaiepliides un izpliides atveru ierikosana

PIEZIME
@ * levérojiet nepieciesamos izmérus, kas noraditi LS ventilacijas rezga un jumta ventilacijas komplekta

uzstadisanas rokasgramata.

* Attalumam starp gaisa ieplides un izplides atverém jabit vismaz 1250 mm ( [ att. [ 1pp. 636).

Ja minimalo attalumu starp gaisa ieplides un gaisa izpltdes atveri nevar sasniegt ar sanu ventilaciju,
gaisa izpludes atvere jauzstada ka jumta ventilacijas atvere.

> lzveidojiet iegriezumus siena gaisa iepludes un izpludes atverém.
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6.1.3.1 Uzstadisana ar divam sanu ventilacijas atverem

min.15 mm -
max. 25mm |

> Uzstadiet gaisa deflektoru (1) virs kondensatora, lai novérstu siltuma uzkrasanos transportlidzekli.

6.1.3.2 UzstadiSana ar vienu sanu ventilacijas atveri un vienu jumta atveri

[ 6 [ pr— ||_'_il

I/IJ//\1 QSJ
t
]

\2

= 1800 mm

& . : .

*‘7%15—25 mm
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> Uzstadiet gaisa deflektoru 2 virs kondensatora t3, lai ledusskapja raditais siltais gaiss nesakarsé cepeskrasni.

6.1.3.3 Gaisaiepludes atveres atrasanas vieta

* Jabatiespéjai uzstadit ventilacijas rezgi ta, lai ventilacijas rezga zemaka atvere batu viena liment ar ledusskapja
apaksu.

* Jagaisaiepludes atveri nevar novietot ta, lai ventilacijas rezga zemaka atvere batu viena liment ar ledusskapja
apaksu, izveidojiet papildu gazes izplides atveri grida, lai varétu izk|ut visa nesadegusi gaze (skat. nodalu Gazes
izpludes atveres izveidosana lpp. 637).

6.1.3.4 Gaisa izpludes atveres atrasanas vieta
¢ Sanu ventilacija:
¢ Jabat iespéjai uzstadit ventilacijas rezgi ta, lai ventilacijas rezga apaksdala butu zem ledusskapja augsdalas.
* Ventilacijas rezga augsdala var bat virs ledusskapja augsdalas.
¢ Parliecinieties, ka kondensatora ribu apaksdala atrodas ne vairak ka 0,5 m virs gaisa izplides atveres.
¢ Jumta ventilacija:
* Gaisa izpludes atverei jaatrodas tiesi virs dzesé$anas bloka ledusskapja aizmugure.
¢ Ja gaisa izpludes atveri nevar uzstadit tiesi, bet tikai ar nobidi virs ledusskapja aizmugures: Uzstadiet gaisa
kanalu, lai novérstu siltuma uzkrasanos (B att. @ Ipp. 636, 1).
¢ Attalumam starp gaisa ieplades atveri un jumta ventilacijas atveri jabat vismaz 1800 mm.
* Jairuzstadits jJumta gaisa kondicionétajs: Parliecinieties, ka attalums starp jumta ventilacijas atveri (1) un jumta
gaisa kondicionétaja (2) gaisa izpludes atveri ir > 300 mm.

1\_ﬁh—E_ 2

@

£y
BB .

6.1.4 Gazesizplades atveres izveidosana

Gazes izpludes atvere jaizveido, ja gaisa iepludes atvere nevar garantét visas nesadegusas gazes pilnigu izvadisanu
(pieméram, ventilacijas rezgis atrodas parak augstu; skat. nodalu Gaisa iepludes atveres atrasanas vieta lpp. 637).
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1. Zem dzesésanas bloka ledusskapja aizmuguré izdariet iegriezumu ar = 40 mm diametru.

2. Nosedziet atveri ar deflektoru, lai brauk$anas laika izvairitos no dublu un netirumu iek|G$anas iekdpusé (2).

6.1.5 Ventilacijas rezga uzstadisana

Nr. Apraksts

1 Slidnis
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Nr. Apraksts

2 Rezgis
3 Montazas ramis
4 Kondensata notekas stiprinajums

1.

2.

4.

Uzklajiet hermétiki montazas ramja iek$éjai malai, lai nodrosinatu uzstaditas sistémas tdensizturibu.

levietojiet montazas rami sagatavotajas atverés aréja siena (skat. nodalu Gaisa iepludes un izpludes atveru
jerikosana Ipp. 635) un pieskravéjiet montazas rami pie montazas caurumiem.

s

levietojiet slidni, lai fiksétu rezgi vieta (3).
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6.1.6 Jumta ventilacijas atveres uzstadisana

Nr. [ att. Apraksts
Ipp. 640
1 Vaks
2 Montazas ramis

1. Uzklajiet hermétiki montazas ramja iekséjai malai, lai nodrosinatu uzstaditas sistémas Gdensizturibu.
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2. levietojiet montazas rami sagatavotajas atverés aréja siena un pieskravéjiet montazas rami pie montazas
caurumiem.

6.1.7 Cepeskrasns ventilacijas uzstadisana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Nodrosiniet pietiekamu cepeskrasns ventilaciju, uzstadot cepeskrasns skursteni vai védinot iekstelpu.
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Cepeskrasns skurstena uzstadisana

<1250 mm

<1250 mm

5, 5,

LI - B

NEMIET VERA! Bojajumu risks
® > |zmantojiet tikai pietiekami lielas un karstumizturigus jumta ddmvadus un dimvadu caurules. [zmantojiet
Truma AK 3 jumta dimvadus un Truma dimvadu caurules.
Parliecinieties, ka uz skurstena un dimvada caurulém un tiesa to tuvuma nav materialu, kas nav
pieméroti > 120 °C temperatirai.
> Atstajiet vismaz 50 mm attalumu lidz apkartéjam sienam un komponentiem.
Attalumam starp cepeskrasns virspusi un cepeskrasns skurstena damvada atveri jabat 250 ... 1500 mm

robezas ([ att. [ Ipp. 642).

PIEZIME
@ * Nodrosiniet, lai uz cepeskrasns ir nonemams vaks, lai dimvada cauruli varétu sasniegt jebkura laika.
¢ Novietojiet dimvada cauruli pakapeniska slipuma (> 10 °).

1. Argriezamo nazi (A) nogrieziet vienu no divam izvirzitajam dalam, kas atrodas pie jau ieprieks izveidotas izpludes

atveres.

642



2. Salieciet metala plaksni uz aug$u pie iegriezuma un nogrieziet otru izvirzito dalu, lai nonemtu metala plaksni (B).

3. Atskravéjiet tris skraves (3), kas nostiprina aizsargvacinu uz izpludes atveres (5).

-

2170 mm

levietojiet lokanas izplides caurules (4) apaks$éjo galu izpludes atveres cauruma un piestipriniet to ar skravém (3)

4.
5. Nostipriniet jumta skursteni (1) atveré, kas atrodas transportlidzek|a jumta.

6. levietojiet lokanas izplides caurules (2) aug$éjo galu jumta skursteni.
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Cepeskrasns iekséjas ventilacijas uzstadisana

Ja cepeskrasns vedinasana caur skursteni nav planota vai iespéjama, jauzstada ventilacijas atveres, caur kuram var
izvadit izpludes gazes un iek$pusé var ieplust pietiekams svaiga gaisa daudzums (drosibas sistémas ventilacija
saskana ar standartu EN 721).

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai

> Nodrosiniet, lai svaiga gaisa piegade nekad netiek ierobezota:
* Nenosprostojiet ventilacijas atveres.
* Regulari notiriet putekjus un netirumus no rezgiem.

PIEZIME

¢ Varizmantot jumta un sienas ventilacijas atveru kombinaciju.
* \Ventilacijas atveres sienas nedrikst bat vairak ka 100 mm virs iekséja gridas limena.

m ,

VI

> Transportlidzek|a salona uzstadiet ventilacijas atveres ar vismaz 100 cm? lielu kopéjo $kérsgriezumu.
> Virs cepeskrasns uzstadiet ventilacijas atveres ar vismaz 150 cm? lielu kopéjo $kérsgriezumu.
> Uzstadiet plaksni ar ventilacijas rezgi virs krasns (1). Ventilacijas rezga izméram ir jabat vismaz 470 x 90 mm.

6.1.8 Kondensata notekas uzstadisana

PIEZIME
@ * Kondensacija var veidoties ledusskapja iekSpusé, pieméram, biezi atverot durvis vai nepareizi
uzglabajot partiku.
¢ Kondensats janovada ar nemainigu slipumu.

> 1. variants: zvadiet kondensata $|Gteni no ledusskapja caur atveri grida uz arpusi.
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> 2. variants: Pievienojiet kondensata $|ateni tiesi pie stiprinajuma uz ventilacijas rezga (1).

6.1.9 Ledusskapja noblivésana

Ar gazi darbinami ledusskapji dzivojamajas piekabés vai autofurgonos jauzstada kada slégta vieta, lai degsanas
procesa izmantotais gaiss un izplides gazes nevarétu tiesi ieklut dzivojamaja telpa.

Sim nolukam starp ledusskapja aizmuguréjo sienu un transportlidzekla iek$pusi jauzstada piemérots blivejums, lai
izolétu transportlidzekla iek$pusi no dzesésanas bloka un ledusskapja ventilacijas zonas. Razotajs iesaka izmantot
elastigu blivéjumu, lai atvieglotu ta nonemsanu un uzstadisanu apkopes vajadzibam.

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Lai nodrosinatos pret caurvéju, neizmantojiet uzliesmojosus materialus, pieméram, silikona hermétikus,

putuplastu vai lidzigus materialus.
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4 5mm-10mm

Izvélieties vienu no talak noraditajam versijam aizsardzibai pret caurvéju.
Atdure aiz ledusskapja (A)
1. Pieliméjiet elastigu blivéjumu (1) pie atdures (2) aiz ledusskapja (3).

2. Piebidietierici pie atdures ar elastigo blivgumiju.
v Telpaaiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.
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Sanu atstarpe starp ledusskapi un mébelém (B) neparsniedz 5 mm
1. Pieliméjiet blivgumiju mébelu pusé (4).

2. Piebidietierici pie elastigas blivgumijas, kas uzliméta uz mébelem.
v Telpaaiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

Sanu atstarpe starp ledusskapi un mébelém (C) neparsniedz 5 ... 10 mm
1. Pieliméjiet dubulto blivgumiju mébelu pusé (4).
2. Piebidietierici pie dubultas blivgumijas, kas uzliméta uz mébelém.

v Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

6.1.10 Ledusskapja nostiprinasana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Skravéjiet tikai tam paredzétajas vietas, pretéja gadijuma pastav iespéja bojat izolétas detalas,

pieméram, vadus.
> Nostipriniet sanu sienas vai pievienotas sloksnes ta, lai skrives butu ciesi pievilktas arf palielinatas
slodzes apstak|os (brauksanas laika).

PIEZIME Ledusskapis ir paredzéts regulétas gaisa plismas nodrosinasanai. Razotajs neiesaka atstat
papildu vietu starp ledusskapi un nisas sienam.

1. Novietojiet ledusskapi galigaja atrasanas vieta, lai ta priekséjais atloks ciesi piegultu nisas prieksdalai.
2. legrieziet skraves (1) caur plastmasas ieliktniem ledusskapja sanos un talak ieksa siena.

3. Uzlieciet vacinus (2) uz skravju galvam.
6.2 Ledusskapja pievienosana

6.2.1 Pievienosana gazes avotam

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba
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vV V. VvV Vv

Ledusskapja pievienosanu gazes avotam drikst veikt tikai specialists saskana ar spéka esosajam
vadlinijam un standartiem.

Nav atlauts izmantot s|atenes savienojumu.

|zmantojiet vitnu savienojumu ar metala blivéjumu.

Nenonemiet gazes filtru (balts) ledusskapja gazes savienojuma.

lzmantojiet tikai propana vai butana gazes balonus (nevis dabasgazi vai pilsétas gazes pieslégumu) ar
atbilstosu spiediena samazinasanas varstu un piemérotu uzgali. Parliecinieties, ka uz datu plaksnites
noradita spiediena informacija atbilst spiediena informacijai uz propana vai butana gazes balona
spiediena regulatora.

Darbiniet ledusskapi tikai ar spiedienu, kas noradits uz tipa marké&juma.

Darbiniet ledusskapi tikai ar gazes tipu, kas noradits uz datu plaksnites.

levérojiet spiedienu saskana ar valsti noteiktajiem standartiem. Izmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus
spiediena regulatorus ar fiksétu reguléjumu.

Nodrosiniet, ka ledusskapi iespéjams atslégt no gazes padeves ar atsevisku atslégsanas ierici.
Nodrosiniet, lai atslegsanas iericei varétu viegli piek|at.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

>

Pievienojot gazes padeves liniju ledusskapja gazes iepludes savienojumam, vienmér izmantojiet
turéSanas atslégu (ar izméru 17 mm).

PIEZIME Pé&c izvéles var izmantot Dometic elastigo gazes savienojuma cauruli, lai novérstu spriegumu
uzstaditaja sistéma.

1. Arroku ciesi pievienojiet ledusskapi gazes padeves avotam.

4 3 2 1
Nr. B att. 2 Apraksts
Ipp. 648
1 M4 skrive (Torx TX20)

PievilkSanas griezes moments: 2 N-m

2 Ledusskapja gazes savienojums

M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
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Nr. B att. 2 Apraksts
Ipp. 648
3 Gazes caurule ar gredzena savienojumu (17. izmérs)

PievilkSanas griezes moments: 25 N-m

4 Turésanas atsléga (17 mm)

2. Péc profesionalas uzstadisanas |aujiet pilnvarotam specialistam veikt noplades parbaudi un liesmas parbaudi.
Parliecinieties, ka jums tiek izdots parbaudes sertifikats, kas jaizsniedz glabasana gala lietotajam.

6.2.2 Mainstravas un lidzstravas pieslegums
Nemiet véra talak sniegtas piezimes par pievienosanu mainstravas un lidzstravas barosanas avotam.

* lerices kontaktdaksa nedrikst atrasties tiesi aiz ventilacijas rezga, lai novérstu gaisa cirkulacijas traucéjumus un
pasargatu ierices kontaktdaksu no tdens $lakatam.

¢ lerices mainstravas savienojuma vada kontaktdaks$u nedrikst nogriezt.

* Savienojuma vadi jaizvieto ta, ka tie nesaskaras ar karstam iekartas dalam, degli vai asam malam.

* |zmainas elektroinstalacija vai citu elektrisko komponentu (pieméram, papildu ventilatoru, kuriem ir cits razotajs)
pievienosana ierices iek$&jam vadojumam anulé jebkadas garantijas prasibas un razotaja atbildibu par produktu.

* Ledusskapim ir Cl kopnes saskarne, un to var vadit ar saderigu transportlidzek|a centralo displeju.
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6.2.2.1
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NripE Ztstbﬁ Apraksts
1 2. ventilators (ja nav pieejams izvéles modulis)
2 1. ventilators (ja nav pieejams izvéles modulis)
3 S+ (izvéles aprikojums)
4 Lidzstravas sildelements
5 Lidzstravas relejs ar 20 A drosinataju karsésanas kasetnei
NTC 1: Ledusskapja telpa
6 NTC 2: ara temperatira (izvéles aprikojums)
7 Gazes varsts
8 AC kopnes barosanas avots
9 Mainstravas sildelements
10 Gazes deglis
N Savienojuma bloks
12 Apgaismojums
13 Ekrans
14 Sildisanas loks
15 2. ventilators (ja ir pieejams izvéles modulis)
16 1. ventilators (ja ir pieejams izvéles modulis)
17 Aprikojuma modulis
18 Cepeskrasns ar lidzstravas barodanas avotu (ja pieejams izvéles aprikojuma modulis)
19 Izvéles aprikojuma modulis ar lidzstravas barosanas moduli
20 Cl-Bus savienojums
21 DC kopnes barosanas avots
12 V kontaktu korpuss (skats no priek$puses)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Lidzstravas baro$anas kabelis, elektronika
24 Lidzstravas barosanas kabelis, sildelements
25 lek3gja lidzstravas padeve, maks 1 A (izvélétais modulis, cepeskrasns, ventilators)

6.2.2.2 Lidzstravas barosanas avota pievieno$ana

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Baro$anas linija uz sildisanas elementu jaaizsarga ar 20 A drosinataju.

> Barosanas linija uz elektroniku jaaizsarga ar 2 A drosinataju.
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NEMIET VERA! Bojajumu risks
® > Elektronikas ([ att. B lpp. 650, 23) un sildelementa ( B att. B Ipp. 650, 24) lidzstravas
pieslégumu pozitivas un negativas barosanas linijas nedrikst savstarpéji savienot vai apvienot viena
vada. Tas var izraisit elektriskus traucéjumus un elektrisko komponensu bojajumus.

Nemiet véra talak noraditos kabelu izmérus.

¢ Savienojumu ar sildelementu $kérsgriezums: min. 6 mm?
¢ Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanas veiktspéju, sprieguma zudumam no barosanas avota lidz ledusskapja
piesléeguma spailém jabadt ne lielakam par < 0,8 V=Vg.
* Elektronikas un sildelementa savienojumi: 0,8 mm?
e D+ un S+ savienojumi: 0,8 mm?
* Kabelis, kas izvilkts caur jugstieni (tikai dzivojamiem treileriem): 2,5 mm?
> Samonté&jiet lidzstravas kontaktligzdu, ka noradits ([ att. B Ipp. 650, 21).

* Pievienojiet A un € akumulatora pozitivajam polam.

* Pievienojiet D un F zeméjumam.

* Pievienojiet B D+ signalam. Ledusskapja elektronika izmanto apgaismojuma sistémas D+ signalu, lai
noteiktu, kad dzinéjs ir iedarbinats. Automatiskaja rezima ledusskapis izvélas visatbilstosako pieejamo rezimu.
Ledusskapis darbojas tikai ar lidzstravu, kad transportlidzekla dzinéjs ir iedarbinats.

* Savienojiet Ear CI-BUS.

Savienojiet 3 ar S+ signalu (izvéles iespéja).

Aizsargajiet barosanas liniju A ar 2 A drosinataju transportlidzek|a elektroinstalacijas sadales karba.

Aizsargajiet barosanas liniju € ar 20 A drosinataju transportlidzekla elektroinstalacijas sadales karba.

Barosanas liniju € pieslédziet caur aizdedzes kontrolétu releju. Tada veida iesp&jams novérst pilnigu akumulatora

izladi, ja dzingjs netisam tiek izslégts.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Mainstravas barosanas avota pievienosana
> Pievienojiet ledusskapi mainstravas kontaktligzdai, izmantojot ierices kontaktdaksu.

7 Atkritumu parstrade

ESIET PIESARDZIGI! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Stierice satur uzliesmojoéu izoléjoso gazi.
> lerici drikst demontét un utilizét tikai specialists.

vai gaismas avotus. Pirms produkta parstrades iznemiet jebkadus akumulatorus, atkartoti uzladéjamus
akumulatorus un gaismas avotus. Atgrieziet bojatus vai lietotus akumulatorus tirgotajam, vai utilizéjiet

tos akumulatoru savaksanas punktos. Neizmetiet akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus un
gaismas avotus kopa ar sadzives atkritumiem. Ja vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo
atkritumu skiroSanas centru vai specializéto tirgotaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit saskana ar spéka
esosajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem. Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.

E Talak paskaidrots, ka parstradat produktus, kuri satur akumulatorus, atkartoti uzladéjamus akumulatorus
—

8 Komerciala garantija

Ir spéka likuma noteiktais komercialas garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali
sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam komercialas garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

¢ pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un komerciala garantija var tikt
anuléta.
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9 Tehniskie dati

Savas ierices pasreizéjo ES atbilstibas deklaraciju skatiet attieciga produkta lapa vietné dometic.com vai sazinieties

tiesi ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).
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RMDT10.5P RMDT10.5XP
Piesléeguma spriegums 230V~/50 Hz
12 V=
letilpTba:
Bruto ietilpiba 153 1L 1771
Ledusskapja galvenais nodalijums 124 L 142 L
Saldétu produktu nodalijums 29L 35L
Kopéja neto ietilpiba 147 L 171L
Patéréta jauda 250 W (230 V~)
170W (12 V=)
Energijas patéring 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Gazes patérins
Ledusskapis 5809/24h
CepeskraSN+Ts 80g/1h
CepeskraSN+Ts ar grilu 95g/1h
Klimata klase SN vai T (skatiet markéjuma uzlimi)
Izmeri (augst. x plat. x dzil.)
Standarta ramis B att. F3 1pp. 653
Papildaprikojuma pieejams ramis (3 -t X Ipp. 653
vienlaidu montazai
Svars 60,4 kg 62,7 kg
Parbaude/sertifikacija C € @
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